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DET 
SVENSKA KONUNGAHUSET, 


OSCAR I, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norriges Konung 
den 8 Mars 1844, krönt i Stockholm den 28 Sept. s. å. — 
Hans Gemål: 


JOSEPHINA MaAxmmoiana EuGenta, Prinsessa af Leuchtenberg 
och Eichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 
1823, krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844. 


Deras barn: 


CARL Lupvic Evcene, Kronprins, född den 3 Maj 1826. 


Hans Gemål: Kronprinsessan WiLnEtLMINA FREDRIRA ÅLEXANDRINA 
Assa LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, född d. 5 Aug. 
1828, förmäld den 19 Juni 1850. 


Deras barn: Lovisa Josermisa Evcenis, född den 31 October 
1851. 


OSCAR FREDA Hertig af Östergöthland, född den 21 Januari 
1829. 


CHarLotTA EUGENIA AvuGUsTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicozaus AUGUST, Hertig af Dalarne, född d. 24 Augusti 1831. 


Konungens moder. 


EvcGEntA Bersnmaroisa DESIDERIA, född den 8 November 1781, 
förmäld den 16 Augusti 1798, krönt Drottning af Sverige 
och Norrige den 21 Augusti 1829, enka den 8 Märs 1844. 


Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den I Juli 1852. 


| Födelse- 


LSE Ja. mån. år. |S]E/> 
1. Georg, storh. af Mecklenburg-Strelitz/12 Aug. 1779.172110118 
2. Wilhelm I, konung af Wirtemberg 127 Sept. 1781. 70) 913 
3. Carl Fredrik, storh.af Sachsen-Weimar) 2 Febr.1783.169| 4128 
4. August, storhertig af Oldenburg > . -|I3 Juli 1783.168| 1 T|17 
5. Leopold I, konung af Belgien >. . . -|16 Dec. 1790./61] 64 
0; PINS LI: P ULVÖT SD erer soon sep a tees 13 Maj 1792./60] 1117 
7. Leopold, hertig af Anhalt-Dessau 1 Oct. 1794.157] 8129 
8. Fredrik Wilhelm IV, kon. af Preussen|15 Oct. 1795.156| 8115 
9. Nicolaus I, kejsare af Ryssland + . | 6 Juli 1796./55 11/24 
10. Fredrik Angust, konung af Sachsen .|18 Maj 1797-155) 1/12 
"11. Leopold II; -erkehertig af Toscana . .| 3 Oct: 1797.:154) 8127 
12. Oscar I, kon. af Sverige och Norrige! 4 Juli 1799./52/11126 
13. Wilhelm, hertig af Braunschweig . .|25 Apr. 1806-146) 2) 5 
14. Ludvig HI, storh: af Hessen-Darmstadt| 9 Juni 1806.1/46|—121 
15. Fredrik VII, konung af Danmark. . | 6 Oct. 1808:1431-8125 
16. Ferdinand II, kon. af Båda Siiherna] 12 Jan. 1810-1421 518 
17. Maximilian HH; konung af Baiern . . 128 Nov: 1811.1/40| 7) 2 
18. Otto I, konung af Grekland >. cc a 1 Juni 1815.:137|—/29 
19. Wilhelm If, konung af Nederländerna|l 9 Febr.1817.135i 4/H 
20. Adolph; hertig af Nassau . so... sv 24 Juli 1817./34111] 6 
21. Maria II da Gloria, drottn. af Portugall 4 Apr. 1819./33] 2/26 
22. Victoria, drottning af Storbrittannien/24 Maj 1819./33|) 1) 6 
23. Georg, konung af Hannover . .... 27 Maj 1819-133] Tl-4 
24. Vietor Il Emanuel, kon. af Sardinien/14 Mars 1820-132) 3116 
25. Fredrik Franz, storhertig af Meck- 
lenburg-Schwerin . . . . « -128Febr.1823.129] 41 2 
26. Abdul Meschid, storsultan af Turkiet 20 Apr. 1823./29] 2110 
27.) Ludvig, storhertig af Baden 115 Aug. 1824.128; 8!) 9 
28. I Fredrik, regent af Baden . . . . . . 9Sept:1826.125] 7115 
29. Pedro HI, kejsare af Brasilien. . . .| 2 Dec: 1825.|26| 6/28 
30. Franz Joseph, kejsare af Österrike .|18 Ang. 1830./21/10/13 
31. Isabella, drottning af Spanien . - . .!10 Oct. 1830.1211- 8110 
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Sverige och Norrige 


Kort statistiskt Kalendarium. 


Sverige. 


Statsråder: Hr Nils Fredrik Ial- 
består af två statsministrar och| — fenslcen. 

åtta statsråder, af hvilka fem|— Hr grefve Carl Göran Detlof 
hafva portfölj och tre rådgif- Mörner (Okt. 1851). 

vande röst (äro konsultativa). 

Hvarje statsråd föredrager sjelf Byrå-chefer 

för konungen de ärenden som! inom de ministeriella depart. 
tillhöra hans departement ochi[nom justitiz-departementet: Ja- 
underskrifver (kontrasignerar) del kob Anders Qvensel. 
förordningar som derifrån utgå » ntrikes ärendernas depsrt.: 


Statsrådet 


Justitie-Statsminister: HH. Ex.| baron Ludvig Manderströvt, 
grefve Gustaf Sparre, en afi kammarherre. cor 
Rikets Herrar (18 April 1848).| » landtförsv.-depart.: Peter" 

Statsminister för utrikes ären- Christian Lovén, öfverste; 
derna: H: Ex. baron Nils Al- Malcolm Gustaf Schantz. 
gernon Adolf Stjerneld, en af!» —sjöförsvars-departem.: Carl: 
Rikets Herrar (10 April 1848). Ehnemark , major; Kurt 

Statsråder: Johan Fredrik Fåh- Fredrik Meinander, tillf. 
reus, chef tör civil-departes| » eivil-depart.: Peter Bränd- 
mentet (25 Sept. 1847). ström. 

— Baron Carl Otto Palmstjerna,| » finans-depart.: Gustaf Lo- 
chef för finans-departementet renz Munthe. 

(Okt. 1851). » — eckles.-departem.: Thomas 

— Carl Ludvig Hohenhausen, Munck af Rosenschöld. 


chef för landtförsv.-depart. 
— D:r Henrik Reuterdahl, chefl 
för eckl.-depart. (April 1852) Justitie-kanzler: Nils Samuel 
— Contre-amiralen Carl Johan| von Kock. 
Ulner, chef för sjöförsvars-|Justitie-ombudsman: Sven Los 
departementet (Jan. 1852). venz Theorell. SS 
— Hr Johan August Gripenstedt. 


——— 


VII 
Hofrätterna. Stora Hofembeten. 


Svea hofrätt (Stockholm), presi-IRiksmarskalk: .... 
dent: Carl Erik Isberg. Ofverste-kammarherre: — grefve 
Götha hofrätt (Jönköping), pre-| Mauritz Axel Lewenhaupt, ge- 
sident: H. Ex. baron Lars Her-| neral-major. 
man Gyllenhaul, en af Rikets Förste hofmarskalk: grefve Au- 
Herrar. gust Sandels. 
Skånska hofrätten (Christianstad),|Förste hofstallmästare: Ferdinand 
president: Johan Berg von). Braunerhjelm. 
Linde. Ofverjägmästare: — grefve Carl 
Frigshofrätten, president: grefvel.. Fredrik Piper. 
Manritz Axel Lewenhaupt, ge-|Ofverceremonimästare: baron 
neral-major. Carl Jedvard Bonde. 
Drottningens öfverhofmästarinna: 
grefvinnan Charlotte Skjölde- 
brand, född Ennes. 
Drottningens öfverkammarherre: 
refve Gu abrie 
RKrigs-kollegium: Johan Peter PReNse rinn ScorsrCalriet 
Lefrén, genéral-löjtnant. Enkedrottningens öfverhofmästa- 
Förvaltningen af sjö-ärendena: rinna: grefvinnan Wilhelmina 
Pelke Magnus Puke, tontre- Gyldenstolpe, född de Geer. 
amiral. Enkedrottningens öfverkammar- 
Kammar-kollegium: Sven Abra- herre: grefve Adolf Fredrik 
ham Munthe. Nils Gyldenstolpe. 
Stats-kontoret: Georg Ulfsparre. Enkedrottningens  hofmarskalk : 
Bergs-kollegium: Fredrik Aker- grefve Gustaf Fredrik Ro- 
man. ZON 
Commerce-kollegium: Carl DavidiH, K. H. Kronprinsessans öf- 
> Skogman. verhofmästariona : grefvinnan 
Kammar-rätten: August von Hart- Elisabeth Piper, född Ba- 
mansdor ff. 


Presidenter i kollegierna. 


; S ker. 
Sundhets-kollegium: Carl Johan Kronprinsens hofmarskalk: grefve 


Ekströmer. Robert Rosen. 


General-postdirektör: baron Ottol 
Wilhelm Staöl von Holstein. |Öfverståthållare i Stockholm : 
General-tulldirektör: baron C. H.| gvefve Jakob Essen Hamilton 
Gyllenhaal. (15 Dec. 1848). 


FEUFOV IE EIPET 


in 


Landshöfdingar i länen. 
Upsala län: baron Robert Fre- 
drik von Eremer. 


IX 


Arméen. 


H. Exc, grefve Gustaf Carl Fre- 


drik Löwenhjelm, general. 


Stockholms län: grefve Gustaf|H. Exc. grefve Carl Axel Lö- 


Fredrik Liljenerantz. 
Mariestads län: 
Sandströmer, f. d. statsråd. 


wenhjelm, general-löjtnant. 


Anders PeterlHr Johan Peter Lefrén, general- 


löjtnant. 


Wexjö län: grefve Carl Mörner. |Grefve Carl Gustaf Löwenhjelm, 


Jönköpings län: Claés Gabriel 
Bergenstråle, gen.-adjutant. 
Westerås län: Fredrik Otto Silf- 

verstolpe. 
Linköpings län: grefve Henning 
Ludvig Hamilton. 
Nyköpings län: 
Erik Frölich. 
Wenersborgs län: B. C. Bergman. 
Calmar län: vacant. 
Fahlu län: Pehr Daniel Lorichs. 
Örebro län: Erik Johan Bergen- 
skjöld. 


Il:sta distriktet: 


grefve Gustaf 


DEMOS 


general-löjtnant. 


General-befälhafvare. 
general-major 
Edvard Peyron. 


2:dra d:o: general-major Iohan 


Fredrik Boy, villf. 


3:dje d:o: general-löjtn. grefve 


Carl Gustaf Löwenhjelm. 


4:de d:o: general-löjtn. Johan 


Peter Lefrén. 
general-major Carl 
Johan Hederstjerna. 


Carlstads län: Hans Fredr. 01-|General-fälttygmästare och chef 


devig. 
Gefle län: Lars Magn. Lagerheim. 


för artilleriet: H. R. H. Kron- 
prinsen. 


Hernösands län: Sven Wilhelm|Inspektör för kavalleriet: H. Exc. 


Gynther. 

Umeå län: Gustaf Adolf Mont- 
gomery. 

Wisby län: Gustaf Joh. af Dal- 
ström, gen.-major. 

Malmö län: Samuel Gustaf Troil, 
tillf. 

Christianstads län: grefve Knut 
Axel Posse, tillf. 

Carlskrona län: Arvid Faxe. 

Halmstads län: grefve Patrik 
Axel Lewenhaupt. 

Götheborgs län: Olof Immanuel 

. Fåhreus. 

Östersunds län: Jakob Axel Dahi- 
ström. 

Piteå: baron Knut Åkerhjelm. 


kava!leri-generalen grefve Gu- 
staf Löwenhjelm, en af Rikets 
Herrar, envoyé extraord. och 
minister pl. i Paris. — Tjenst- 
förrättande: general-majoren 
baron Ulrik Essen. 


Flottan. 


Amiral: Carl Fredrik Coyet. 
Vice-amiral: Johan Henrik Kreii- 


ger. 


Contre-amiraler: baron Carl Au- 


gust Gyllengranat; baron Carl 
Reinhold Nordenskjöld; Salo- 
mon Mauritz Hrusenstjerna; 
Carl Johan Ulner; Folke Mag- 
nus Puke. 


Xx 


Erkebiskop i Upsala : d:r Johan|Biskop i Calmar: Paul Gen- 


Olof Holmström. berg. 
Biskop i Linköping: d:r Johan|> i Carlstad: d:r Carl Adolf 
Jakob Hedrén. Agardh. 
— i Skara: d:r Johan Albert i Hernösand: Isvatl Bergman. 
Butsch. — i Wisby: d:r Carl Erik Hall- 
— i Strengnäs: d:r Thure An-| ström. 
nerstedt. Ordensbiskop: d:r Carl Adolf 


— i Westerås: d:r Christian! Agardh. 
Erik Fahlerantz. 

— i xjö: d:r Christoff ak 5 
RR SECkuutokersdsak Katholska bekännelsen. 

— i Lund: d:r Wilhelm Fazxe.lapostolisk vicarie: pastor Lud- 

— i Götheborg: d:r And. Bruhn.| vig Studaeh (1833). 


Norrige. 


Statsrådet Statsråder : Fredrik Stang, chef 
består af riksståthållaren, stats-| — för invikes-departementet, - 
ministern och statsråderna, hvil-|— Johan Liddervold, chef för 
ka tillsammans utgöra konunga-|  ecklesiastik-departementet. 
riket Norriges minister. Stats-|— Johan Christian Petersen, cbetf 
sekreterarne äro ej medlemmar| — för armé-departementet. 
af regeringen. En del af denna|— Ole Wilhelm Eriksen; "chef 
minister, nemligen statsministern) — för marin-departementet. : 
och två årligen utvalda stats-|— Christian Zetlils-Bretteville, 

chef för finans- och tull- 
departementet. 
Statssekreterare: Ulrich Fredrik 
Anton Schouboe. 


råder, uppehålla sig hos konun- 
gen i Stockholm, de andra utgöra 
regeringen i Christiania. 


Medlemmar af statsrådet, som 
uppehålla sig i Christiania. |Medlemmar af statsrådet, som 
Riksståthållaren: H, Exe. Severin! uppehålla sig i Stockholm. 
Lövenskjold. Statsminister: H. Exc. Fredrik 
Statsråder: Nicolai Johan Loh-| Due. 
man Krog, chef för revisions-|Statsråd: Georg Herman Vogt. 
departementet. — Thomas Edvard JZesten-Sy- 
— Sören Wilhelm Sörensen, chef! low. 
för justitie-departem. S 


xI 


Expeditions<chef+ Johan Fredrik|Förste hofstallmästare: — +. + 


Monrad. 


Armécen. 
Carl Mansbach, general-löjtn. 


Johan Glad Bloch, general-löjtn. 


och general-adjut. för arméen. 


Vice-amiral Peter Christian Pe- 


tersen, gen.-adjut. vid flottan. 


3 Högre Hofembeten. 
Öfverste-kammarherre: generalen 


— i Christiansand: 


Drottningens öfverhofmästarinna: 


Fanny Lövenskjold, född fri- 
herrinna Seckendorff. 


Biskop i Christiania: Johan Lars 


Arup. 
Jakob vor 
der Lippe. 


— i Bergen : Peter Hersleb Hjer- 


sehow. 


baron Ferdinand Carl Iedel-— i Trondhjem: Johan Georg 


Jarlsberg. 


Darre. 


Hofmarskalk: Ernst Henrik Se-|j>— i Nordlanden och Finnmar- 


verin Lövenskjold. 


ken: B. Juell. 


Diplomatiska Corpsen i Stockholm samt Consuler. 


Amerika (Förenta StaternaiNord-[Bremen : G. Michaelson, C. 
amerika): Frans Schröder, ch.|Danmark: kammarherren Wulf 


d'affaires (utn. i April 1850). 
— GC. D. Arfwedson; Consul. 
[Helmich Janson, C.(Bergen).] 
Belgien: Napoleon Alcindor Beau- 
Heu, minister-resident. (Ackre- 
diterad d. 1 Maj 1848 [i Kö- 
-penhamn]; samt likaledes i 
Hamburg och Liibeck)..— A- 
dolf Peyron, Cons. [F. E: 
Konow, GC. (Bergen); L: J. 
Meyer, C. (Christiania); A. 
IWendler, C:-(Götheborg); I. 
Hallberg, C. (Helsingborg); 
C. J. Hemberg, C. (Ystad).] 


Henrik Bernhard, grefve af 
Scheel-Plessen, env. extraord. 
och min. pl. (utn. d. 3 Dec. 
1851); kammarherren Fredrik 
Hagemann , legations-sekr. — 
F; W. Vennberg, C. (Stock- 
holm). — [F. LE. Konow, C. 
(Bergen); S. CC. Andersen, C. 
(Christiania); Mathiessen, C. 
(Christiansand); M. S. IKar- 
burg, ”C. (Götheborg); O.H. 
Owenius, C. (Malmö); C. Knudt= 
son, C. (Trondhjem); R. Cra- 
mer, C: (Wisby) ] 


Brasilien: Josef Sebast. Alfons|Frankrike: Victor Lobstein, env. 


de Carvalho; ch. dal. och 
generalconsul-(utn. d. 30 Aug. 
1839; äfven i Köpenhamn). 


extraord. och m. pl. (30 Juni 
1848); Arthur de Fontenilliat, 
legat.-sekret. ; Joseph Gastu, 


Xx 


C. Stockholm. — Fabre, C. 
(Christiania). 

Hamburg: C.A. Peyron, gen.-cons. 

Hannover: A. Gieseke, C. (Stock- 
holm); J. Gran, C. (Bergen): 
6. Andersen, GC. (Christian- 
sand); A. Aagaard, C. (Troms- 
öe); L. P. Ekmann, C. (Wis- 
by); R. Lundgren, GC. (Ystad). 


F.- Rooth, C. (Helsingborg); 
Kempe, C. (Hernösand); L. Ä. 
£rys, C. (Landskrona); H. 
Runnerström, C. (Malmö); A. 
Otto Eschelson, C. (Norrkö- 
ping): Rasmus Trance Skancke, 
C. (Tromsöe); J. N. Kinberg, 
C. (Wisby); A. L. Hemberg, 
C. (Ystad).] 


Holland: Jonkheer Joh. Cornel. Ryssland: verkl. statsrådet och 
Gevers, m. pl. (utn. den 29| "kammarherren Daschkoff, env. 


Maj 1850). — J. J. Fenger, 
C. (Stockholm); G. Kramer, 
gen.-cons. (Bergen). 

Kyrkostaten: J. Cetti, C. 

Libeck, G. Michaölson, general- 
consul, 

Mecklenburg-Schwerin: Joh. H. 
Glosemeyer, C. (Stockholm); 
Otto C€. Reinhard, C. (Chri- 
stiansand). 

Oldenburg: C. G. Wallis, C. 
[Bareley, C. (Götheborg); Mat- 
thiessen, C. (Christiansand); 
KEnudtson, C. (Trondhjem); Ä. 
Aagaard, C. (Tromsöe).] 

Portugal: Soarez de Leal, ch. 
daff. (Aug. 1851). 

Preussen: kammarherren och le- 
gat.-rådet Brassier de St.-Si- 
mon-Vatlade, env. e. och min. 
pl. (utn. d. 4 Aug. 1845); v. 
Rehfues, legat.-sekr. — Adam 
H. Otto, C. [C. W. Palander, 


C. (Carlskrona); Hans Faye,/. 


gen.-cons. (Christiania); Rein- 
hard, C. (Christiansand); Hans 
Herlofson, C. (Arendal); ÅA. 
Konow, C. (Bergen); ÅArila 
Hvitfeld, C. (Trondhjem); G. 


Barkow, C. (Götheborg); C. J. 


e. och min. pl. (Juli 1852); baron 
Freytag-Loringhofen,  1:ste 
leg.-sekr.; Basile Maléine,2:dre 
sekr.; gen.-maj. And. Bodisco, 
militär-agent. — Alex. Molle- 
rius, gen.-cons.; collegiirådet 
Mechelin, gen.-cons. (Norrige). 

Sardinien: Frans Cetti, Consul. 

Schweiz: [Joh. Thomas Hefty, 
C. (Christiania).] 

Spanien: don José Moreno yY 
Landaburu, ch. Vaff. och gen.> 
cons. (utn. d. 16 Maj 1834); 
don Josef de Garaicoechea, 
Rodriguez de Albuquerque, 
tegat.-sekreterare. 

Stor-Brittannien: sir Edmund 

Lyons, baron, e. e. och m. 

pl. (Jan. 185D; Georg Robert 

Gordon, esq., legat.-sekr. — 

Norman Pringle, C. — [J. R. 

Crowe, gen.-cons. (Christia- 

nia); Chr. F. Engström, C. 

(Götheborg).] 

Osterrike: gen.-majoren baron 
Ferd. v. Langenau, e. e. och 
m. pl. (erhöll kreditif d. 21 
Maj 1852); baron Brenner, 
legat.-sekr. — GC. Benedicks, 
C. (Stockholm). 


Xi 


Statistiska Notiser. 
Sverige. 


Länens yta, beräknad i 
qvadratmil. Befolkning 
Svenska | ”Geogr. år 1845”). 
(0,4831 = 1.) | ; 


Stockholms stad - : . > + 88242 
Malmö-läti 5 = 3 RIE 40,3 83,83 234207 
Christianstads län. 75 > böja 114,46 177767 
Halmstads » Ö 43,2 89,4 100419 
Carlskrona är 25,5 33,4 102342 
Wexjö VER 86,1 178,22 129186 
Jönköpiugs ERS SESS 97,6 202 156988 
Calmar FER 96,8 200,37 196116 
Linköpings RSS SE 96,7 200,16 214028 
Mariestads RSS 75,4 156 189106 
Wenersborgs » .. .. 114,5 231 233125 
Götheborgs NESSER 43,3 89 176696 
Wisby NER 27,9 57715 432608 
Stockholms FER 66,2 137 113310 
Upsala BEN 47,0 9773 87700 
Westerås FEAR 60,5 125723 94850 
Nyköpings — »- . = a 57 117,98 | 118664 
Örebro D 3 T4;2 153,6 131722 
Carlstads » 1559 320,84 209596 
Fahlu ES =S 218,7 577 145333 
Gefleborgs FE 171,9 355,82 119175 
Hernösands RE 216 447,11 — 93775 
Östersunds Re 435 900,43 49077 
Umeå RA 668 1382,7 60654 
Piteå So RS 751 1554,5 50590 
[STEEL SSR PRE RSS 81 167,66 = 


| 3868 | 004,76 | 3,316536 
Ön S:t Barthelemy i Westindien 3 qvadratmil. 


”) Vid slatet af år 1849 uppgick Sveriges befolkning till 
3,433803 personer, och Stockholm, år 1851, till 93070. 


xIv 
Finanserna. 

Statsregleringen (i Mars månad 1851) upptager de ordinarie in- 

KöOmster nä ctill=22c S=T se ser B:ceo R:dr 4,742,580: — — 


de extra-ord. inkomsterna (Bevillningen) till . 6,232,000: — — 

Summan af inkomsterna 10,974,580: — — 

UTBILLER == sr dess vr NEe ee ei Sön [Rn NR RA OD SA AE 

Deficit 1,254,880: — — 

Icke allenast största delen af landttrupperna, utan äfven en 

stor del af de civila embetsmännen erhålla sin aflöning af vissa 
kronogods, hvilkas afkastning icke är upptagen i budgeten. 


Svenska Arméen. 
Man. 
69, generaler (9), stabsofficerare: (11), auditör (1), 
geni-officerare (48). 
25,945 infanteri, 
4,864 kavalleri, 
3,190 artilleri med 128 kanoner, 
295 af rekryt-korpsen. 
Summa 34,363. 


Beväringstrupper. Arméens reserv. 
93,205 man effektiv styrka. 410 officerare. 
2,206 man extra rolering. 
Summa 95,411. 


Gottlands nationalbeväring. 
9.243 man infanteri, jägare m. m. 
256 man artilleri, med 16 kanoner. 
Summa 9,499. 
Beloppet af utgifterna för -arméen uppgick år 18350 till 
6,449,421 R:dr Banco. 


Flottan. 
10 linieskepp, 8 mörsarefartyg, 
8 fregatter, 22 transportfarlyg, 


8 briggar och korvetter, 256 kanonslupar m. m., 
6 skonare, 12 ångare. 


xv 


Handeln år 18530. 


Exporten uppgick till ett värde af . . . -24.505,000 R:dr B:co. 
Importen » » » 0 23,087;0005=:» » 


För närvarande (år 1852) räknar handelsflottan 1,407 fartyg 
med -86,757 läster, oberäknadt alla fartyg om Mintre än 10 
lister jemte alla odäckade farkoster, och dessutom 61 ångfartyg 
om tillsammans 3,180 hästars kraft. 


Statistiska Notiser. 


Norrige. 
ERE OSMAN LIRAT TEE SA IRA a EI a KE RESET RE ES TR FEAT LA EAT ALERS 


EN FIG aa Inbyggare | 
Amt. SF  LARNER TAS d. 31 Dec. 

Svenska. | eogr. | 1845. 
Smaalehnenes ... rs TORA | 78,57 73622 
AREOrRDUIS=+:TrA kr Ne 43,15 4,7 109432 
Hedemarkens. —2:>. <a 210,87 486,9 87118 
GRTIStIANS: ser oto eo sr 214,04 491,32 f02730 
Buskeruds sc sco + 3 109,09 211,55 83918 
Jarlsberg och Laurvigs . 19,52 41,88 65070 
Bradsbhergs=:=-.o; sota: 126,72 204,39 72891 
DOG GHES resta delande 97 217552 53932 
MANGalS= spor seg 5 46,53 97717 61918 
SLA Vang Olson a rer 86,72 166,04 78210 
Södra Bergenhuus . .. .« 143,23 f- 273,18 116989 
Norra Bergenhuus . . ;. 175526 317524 77978 
ROMS ÖRISS: = rov 9 vo veg 135,24 283,61 SI314 
Södra Trondhjems . ... 161,66 338,34 89329 
Norra Trondhjems . . . . 197,55 414,4 66570 
NOrdländens= sr sö ec 6 ot 343 687,6 65512 
GUD MATKENS vas rak 626 1284,8 43938 


| 2773,89 | 5799,21- | A,328471 


Budgeten af den 1 Juli 1851 uppgifver de årliga utgifterna till 
3,200,000 Riksdaler specie (silfy er-riksdaler). 


å Denna summa" betäckes med 2,000,000 R:drs inkomst af 
tullarna, 1,000,000 af andra inkomster och det öfriga (17, 000 
R:dr .specie) af statens reserv-kassa. 


—— År 1849 uppgingo statskassans inkomster till 5,600,000 R: dr. 
Skuld 4,061,000 R:ådr. 


Landtarméen = 


utgjordes af 14,324 man linietrupper, med inberäkning af oflice- 
rare, Wumslagare Mm; fl; Hemlk: 


= 5 924 man infanteri, 
X. 1,070. » kavalleri, 
a 1,330 » artilleri, samt 


9,160 » landtvärn. 
Summa 23,484 man. 


EZ Flottan 

utgjordes den 1 December 1851 af 

å 2 fregatter, 5 skonare, 

= 4 korvetter, 4 ångare, 

= 1 brigg, 136 kanonslupar, 


Vid I. K. H. Prins Gustafs död. 


— — — Hans lif, en sammanvecklad fana, 
Slås ut i himlen nu och hviftar ofvan skyn. 
Tegnér. 


Nyss var der fröjd och frid i kungaborgen, 
Allt solade sig der i lyckans ljus; 

Men glädjen bleknade, och fram kom sorgen 
Att sprida skymning uti OScARs hus. 

Det var, som när i klarnad rymd sig breder 
I hast ett moln vid horizontens rand; 

Ett åskslag dånar , blixten ljungar neder 
Förkrossande — men ur en Fadershand. 


Så ödets domar gåtor oss förblifva, 

Vi må ock söka tyda dem som bäst; 

Så ger och tager Han, som blott kan gifva, 
Som — när han tager — gifver aldra mest. 
Den vissheten är nog till tröst, 0 hjerta! 

Så lid och gläds: den makt en Gud dig gett; 
Och vet: den högsta fröjd och högsta smärta 
I döden mötas och förblifva ett. 


Kung Oscar! din förlust är ock nationens, 
Se , folket sörjer — känns det icke godt! 
Åck, landets ve och väl är också thronens, 
När den som styr är mild och ädel blott. 
Nu kan Du se hur älskad Du är vorden, 
Hur han, som nyss gick bort, det äfven var; 
Och att den gamla kärleken i norden, 
Nordstjernan lik, står oförvanskligt klar. 


Min sångmö, teckna du Prins GustArs minne, 
Ett glansrikt lif och klangfullt på en gång. 
En vacker vårdag liknade hans sinne, 

Pull utaf blomdoft, sol och foglasång. 
Naturens ordning var hans lefnadsregel, 

Det goda hans kompass, och rätt hans lag; 
Hans själ, alltjemt på himmelsfärd: en spege 
Der skönheten intryckte sina drag. 


Hvarhelst han kom en ljusning rundt sig spridde, 
Och fridens rosor växte i hans fjät; 

Om verldens bifall ej han bad, ej stridde, 

Det sjelfmant kom — ty han förtjente det. 

Vid diktens källa stod hans tempel. Fanor 

Från vunna slag ej prydde hvalfvet der; 

Men sångens alla, silfverhvita svanor 

De sjöngo der hur han dem jemnt var kär. 


Ett sådant lif af poesi och trängtan 

Till något bättre, sjelf sig snart förtär; 
Dess båda vingar: aningen och längtan — 
De ha ej ro, förr'n allt fulländadt är. 

Och på sitt Phönixbål han timrar, anden, 
Antänder det och stiger glad derpå; 

Och idealet står vid himlaranden 

Och vinkar honom åter till det blå. 


Så lefde och så dog din son, o Komung! 
Hans död var ljuf, som din förlust var stor. 
Men smärtans bittra kalk har äfven honung, 
Drick endast djupt, ty tröst på djupet bor. 
Du vet det väl: här finns ej stadig lycka, 
Och att den vises kanske största lön, 

Det är att nöjd sitt kors mot hjertat trycka 
Och genom lidandet bli ren och skön. 


Her 


Nekrologi för året 1852. 


Under loppet af detta år har dödsengeln skördat så 
talrika offer af ryktbara personer såväl inom Sverige som i 
utlandet, att vi på det knappa utrymme, som står till vårt 
förfogande, måste åtnöja oss med att helt hastigt upp- 
räkna dem. 

Redan under årets första dagar inträffade i Stockholm 
underrättelsen, alt svenske ministern vid preussiska hofvet 
friberre d'Ohsson aflidit i Berlin. Ehuru icke till börden 
svensk (hans fader var förste drogman och sedan minister 
vid vår beskickning i Konstantinopel), hade d'Ohsson dock 
genom mångåriga tjenster och verksamhet i Sveriges in- 
teresse gjort sig berättigad att anses som svensk. Friherre 
d”Ohsson åtnjöt I Berlin stort anseende icke blott som en ut- 
märkt statsman, utan äfven som skriftställare i historiska 
m. fl. ämnen. 

Han efterföljdes i döden inom kort af en bland sina 
vänner, generallöjtnanten Gustaf Peyron, en i allo aktnings- 
värd och i många fall ganska skicklig embetsman, som med 
heder beklädde flera både militära och civila poster, varit 
landshöfding i Nyköpings län, sedan öfverpostdirektör och 
slutligen befälhafvare i 2:dra militär-distriktet. 

Om vi från statsmannavärfyven öfvergå till konstens om- 
råden, så beklaga vi under året frånfället af följande män: 
Fredrik Kinmanson, en af vår äldre lyriska scens största pryd- 
nader, på sin tid en utmärkt bassångare, flärdfri och aktnings- 
värd som menniska och som artist — samt dernäst öfverdirek- 
tören Åbergson, en af den dramatiska scenens veteraner, den 
sista qvarlefvande från den gamla och klassiska konstskolan 
och enligt kännares utsago, den bästa framställaren af Tartuffe 
och Hamlet, som svenska -skådebanan någonsin sett. 
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Inom den bildande konsten, der förlusten af en verklig 
talang kännes dubbelt biller genom deras fåtalighet i vårt 
land, bafva vi äfven att beklaga en sådan: det är Christian 
Forssell, Sveriges enda gravör, utmärkt som artist och konst- 
kännare och ansedd till och med bland sina yrkesbröder i 
utlandet. Forssell var till börden skåning, hvilken provins 
relatift lemnat Sverige de flesta konstnärstalanger, — till 
åldern 73 år och har hufvudsakligast grundlagt sitt rykte 
genom det vackra verket »Ett år i Sverige.» 

Men det är egentligen inom litteraturens och vetenska- 
pens områden som offren varit talrikast; vi sakna der den 
älskliga skalden med det silfverhvita hufvudet 


Johan David Valerius, 
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den glada skämtfulle sångaren, hvars lyra blott alltför tidigt 
tystades af dagens brödbekymmer; äfven han kan med skäl 
anses hafva varit den siste veteranen från en fordom: bällre 
konstperiod och trots en ålder af 40 år qvarlefva ännu många 
af hans härliga »visor» på folkets läppar. Valerius var en 
af de Aderton i Svenska Akademien, der han innehade den 
plats, der före honom biskop Nordin och medicinalrådet 
Rutström sultit. 

Den för sina mångsidiga kunskaper i nästan. alla rikt- 
ningar, för sin talangfulla stil och ett briljant framställnings- 
sält med rätta högt beundrade författaren professor 


Wilhelm Fredrik PalsiWikd , 


afled i Upsala i September månad. Såsom författare har P. 
producerat ganska mycket om ock i olika riktningar. Sin 
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största förtjenst torde han kanhända hafva utvecklat i de 
under loppet af åren: 1848—538 i Upsala utgifna litterära 
tidskrifterna Svea, Skandia samt Litteratur-föreningens tid- 
skrift; Geografien var Palmblads älsklingsstudium, och torde 
han äfven i denna vetenskap hafva gagnat ganska mycket 
genom läroböcker, som bredvid åtskilliga brister dock hafva 
stora förtjenster. Såsom publicist egde Palmblad skärpa och 
stundom bitterhet. - Såsom enskild menniska åtnjöt han en 
förtjent och obegränsad högaktning. 

En annan vetenskapsman af utmärkt rang, den svenska 
geologiens grundläggare, brukspatron Hisinger, har genom 
sin död minskat det redan förut nog ringa antalet af verkliga 
vetenskapsmän i vårt land. Såsom hans förnämsta arbete må 
vi här nämna hans Mineralog. Geografi öfver Sverige, öfversatt 
på tyska af prof. Wöhler, samt Lethäa Suecica. 


Ytterligare en vetenskapsidkare af ganska stor förtjenst: 
professoren och öfverdirektören vid kongl. myntverket N. W. 
Almroth, har i år slutat sin lefnadsbana. Almroth var en 
energisk och duktig embetsman och förenade med praktisk 
skicklighet. icke så obetydliga vetenskapliga insigter i sitt 
fack. Han har författat en lärobok i Kemien, samt gjort 
åtskilliga öfversältningar af utländska vetenskapliga arbeten. 


Af publicister sakna vi Adolf Regnér, protokolls-sekrete- 
rare och utgilvare af flera journaler, samt Constantin Pontin å 
hvilken i September månad genom en förskräcklig olyckshän- 
delse svårt insjuknade om bord på ett ångfartyg vid hemkom- 
sten från en utrikes resa och efter få dagars sjukdom afled i 
Kalmar. Pontin var endast 353 år, men förrådde stora anlag, 
och skulle otvifvelaktigt, om han fått lefva och lugnt utveckla 
dessa anlag,-med tiden hafva gjort sitt fädernesland heder 
som skriftställare, ty han egde en sällsynt stilistisk förmåga, 
förenad med liflig uppfattning och mycken lätthet att uttrycka 
sig så i tal som skrift. 


Notabla dödsfall bland utlänningar: 

Januari 47. Baron Krädener, rysk minister i Stock- 
holm, 68 år gammal; 

Februari 26. Thomas Moore, ryktbar engelsk skald: 
73 år; 

Mars 2. Marskalk Marmont, hertig af Ragusa, dog i 
Venedig, 78 år; 

Mars 40. Armand Marrast, författare till 4848 års 
franska författning; 

Mars 48. Const. Raupach, produktiv tysk dramatisk för- 
fattare, 68 år; 

April 47. Marskalk Gérard, fransk general, 74 år; 

— 24. Storhertig Leopold af Baden; 

Juni 4. Xavier de Maistre, snillrik fransk författare, 
i Petersburg vid 90 års ålder; 

Juni 30. Henri Clay, amerikansk statsman och talare, 
i Washington, 75 år gammal; 
hvartill vi ytterligare kunna foga Fenimore Cooper, amerikansk 
skriftställare; marskalk Soult, hertig af Dalmatien; Vincenz 
Priessnitz, vattenläkekonstens uppfinnare, aflidna i slutet på 
48351; samt furst Felix af Schwarzenberg, österrikisk stats- 
minister; Pradier, ryktbar fransk bildhuggare; Tony Johannot, 
fransk målare; generalerna Gourgaud och Excelmans (båda 
bland de sist qvarblifna af Napoleons fältherrar); samt slut- 
ligen hertigen af Wellington, Napoleons motståndare och 
segrare vid Waterloo. 


Svea, 


En Vinterafton i Norden, 


Hör, hur nordanvinden susar 
Friskt omkring dig, hvar du står; 
Se hvad prakt, som sinnet tjusar, 
Hvart du än i Svithiod går, 

Och du skall ej längre prisa 
Söderns qvalmuppfyllda jord, 

Ty hvad har den väl att visa 

Mot en vinterqväll i nord? 


Himlens runda fäste skiner 


Som en kristallkupa , fult 

Af de ädlaste rubiner 

Och det mest utsökta gull. 
Bleka äro väl dess stjernor; 
Men de se hit ner så klart, 
Som de unga bygdens tärnor 
Se på något underbart. 
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Svärmiskt drömmande och stilla 
Vandrar månen, nattens sol; 
Men hvad glans och tjusningsvilla 
Råder ej vid nordanpol! 


Norrskenet i tusen strålar 


Flammar upp vid skogens bryn 
Och i regnbågsfärger målar 
Halfva himmelen och skyn. 


Jorden i snöhvita drägten 
Ligger som en domnad brud, 
Medan friska nordanflägten 
Rimfrost strör i hennes skrud, 
Som likt äkta perlor blänker 
Emot månens klara ljus; 
Skönare du dig ej tänker 
Smycken i Allfaders hus. 


På det höga fjellets kanter 
Kämpevålnader ses gå, 

Klädda rikt i isbriljanter ; 
Silfverskägg och rockar blå. 
Tunga svärden skarpt de svinga 
Likasom i härnadsfärd; 
Gnistor fram ur stålet springa 
Tält som ur en smedjehärd. 


EINE SORONEAENSN TINY ETIESgT 


Men i dalen, hvart du blickar, 
Är blott lif och rörelse; 
Furuskogen står och nickar, 
Majestätlig till att se; 

Här och der en koleld sprakar 
Fram ur djupa grufvoschakt, 
Och ett blekrödt eldregn skakar 
Vidt omkring den hela trakt. 


Insjön lik en silfverbrygga 
Ligger genomskinligt klar, 

Och med sinnen friska, trygga, 
Öfver böljans sal man far 
Lätt som fraggbestänkta vågen 
Häfves för en östanvind, 

Fort som pilen ifrån bågen 
Löper emot värnlös hind. 


Strömmen jemt mot kölden strider, 
Blir besegrad allt ibland; 

Men han bryter dock omsider 
Sönder alla isens band 

Och mot hafvets sköte rusar 
Oförvägen, glad och fri; 
Vattenfallet klangfullt brusar 

Som en orgelmelodi. 
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Ur hvart hus och koja glimmar 
Klart ett sken från spiselhäll; 
Gladt förflyga qvällens timmar 
Inom nordens låga tjell. 
Gubben framför brasan qväder 
Hjeltevisor för de små; 
Gumman sig i väfstolm gläder; 
Flickan lustigt spinner på. 


Hör, hur tunga hammarn klingar 
Som en klocka i hvar by! 

Se hur röken lodrätt svingar 
Gnistrande mot blånad sky! 

Inom smedjan frie männer 

Smida svärd till fejd och strid; 
Hur de bita, verlden känner 
Ända ifrån Odins tid. 


Allt är stort och skönt och herrligt 
Hvad du skådar eller hör; 

Folket modigt, fritt och ärligt, 
Ingen ovän fruktar för. 

Det är klang i strömmens toner, 
Det är kraft i nordans ord; 

Glad försmår jag söderns zoner; 
Herrligare är i Nord! 


P. THOMASSON: 


OMÅknen amanke 


PREVENT RAA ARN RAVE R 


NSP RKRPETFR FÖLNYYPATE AP PIRAT HETIIPR AAATE 
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SORGEBARNET, 


= GENREMÅLNING 


AF 
ONKEL ADAM. 


En badort. 


FE, brunns- eller badort har i afseende på sällskapslifvet en 
ebb och en flod om året. Under ebbtiden är det ställets 
egen befolkning som briljerar, under flodtiden är det resande 
när och fjerran, som ge orten sin lokalfärg. 

Hela vintern har gamla majorskan Rolfsberg hållit oppe 
sitt rykte för godt kaffebröd och den allra som skönaste kokta 
grädda; under samma tid har borgmästarinnan haft en lake 
att bjuda på, med sötsur cilronsås till, som ingen annan i 
hela staden haft att uppvisa. Fru Ternanders nya schal var 
under denna tid hela stadens förargelse och njutning, så vac- 
ker var den. Hela vintern var notarien Qvickling den snill- 
rikaste af stadens alla ungherrar, den intressantaste som fanns, 
oaktadt han var flintskallig fram i pannan och något korpu- 
lent till sitt yttre. Hela staden fästade sina ögon på mnota- 
rien, som var ställets snille; de unga damerna kunde aldrig 
nog beundra alla de »löjliga» saker han sade, allt detta 
altiska salt hvarmed han kryddade hvarje mening eller ome- 
ning, som gick öfver hans läppar; och ingen bestridde kap- 
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ten Kromschnabel att han ju icke spelade boston bäst i hela 
staden. 

Men knappt kom våren »bindande på sina kransar», förr 
än stadens innevånare nästan försvunno, man visste knappt 
hvart. Det lönade ej mödan att tala om majorskans socker- 
skorpor eller kaffet; ty en rik finsk friherrinna gjorde kaffe- 
rep, hvars make man ännu aldrig sett; servisen var från 
Stvres, med gudomliga vyer af alla verldens namnkunniga 
ställen; theskedarne voro antingen af guld eller förgyllda med 
det friberrliga vapnet på skaftet, och livrébetjening passade 
upp och presenterade silfverkorg efter silfverkorg med allt 
slags bakbröd. Att täfla i schalväg lönade icke heller mödan; 
ty flere grosshandelsfruar bevistade badet; bostonspelare lin- 
kade der i parti, och sjelfva notarien kom i skuggan, emedan 
vanligen något »erkändt» snille, det vill säga en herre som 
skrifvit en bok eller som vunnit priset i Svenska Akademien, 
på sommaren behöfde att lekamligen förbättra hvad han 
andligen under vintern försämrat; ty det må litet hvar veta, 
att det egentligen är en smula osundt och påkostande att 
lysa för allmänheten med sina snillegåfvor. 

Majorskan Rolfsberg hade på våren sin sista kaffebjud- 
ning. Denna tillställdes vanligen några dagar innan badter- 
minen började, sedan ett och annat ekipage, som rullade på 
den lilla stadens gator, och ett och annat blekt och nobelt 
ansigte, som ej hörde till vännernas krets, bevisade att sta- 
dens tid snart var tilländalupen. Man samlades då liksom 
för alt taga afsked af sig sjelf — och deri gjorde man rätt. 
I två hela månader skulle man glömma att man fanns till, 
och i fyra månader derefter lönade det ej mödan att vilja 
träda upp på styfva linan — hela staden hade minnen af 
silt främmande. De som allraminst hade glädje af badsäll- 
skapet voro stadens ungherrar. En hel svärm hyggliga, bil- 
dade löjtnanter, ett par kongl. sekreterare, af hvilka den ene 
spelade pianoforte och den andre deklamerade »Svartsjukan», 


MM 
"Aj 
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en ung hofpredikant, som hållit bön så sött och nätt — med 
elt ord en hel hop medtäflare, som ej så lätt kunde glömmas, 
hade trängt sig mellan ställets kavaljerer och ställets unga 
damer. Den som först af alla qvicknade vid var notarien 
Qvickling, ty snillets blommor äro förgängliga, och således 
glömde staden snarare ett främmande snille än den var i stånd 
alt glömma löjtnant N. N., som såg så blek och intressant 
ut, den lidande konglig sektern med svartsjukan på sina 
läppar och gulsjukan i faggorna, eller den söta hofpredi- 
kanten, som satte Guds ord på vers och strödde salighetens 
väg med konfekt och krukrussin. 


Således var majorskans kafferep egentligen en sorgefest. 
Sex månader, badterminen och minnen hopräknade, skulle 
förflyta innan stadens innevånare kommo. i sitt gamla. esse; 
sex månader utan namn, utan uppmärksamhet, utan hem- 
trefnad, 

Den som nödvändigt vill vara allt för sin nästa (det 
finnes folk som riktigt ha en passion att vara nödvändiga 
för hela verlden), bosätter sig aldrig på ett ställe, der man har 
mineralvatten eller saltsjöbad. Att bo på en sådan ort är 
detsamma som att vara död ett halft år och tyna den andra 
hälften — det är för den lilla fåfängan en uttänjd dödskamp. 

— Man säger, nådiga majorska, — yttrade herr Qvick- 
ling och lät sina klotrunda ögon rulla kring sällskapet, — 
alt vår ort i sommar skall lyckliggöras af många notabili- 
teter. 

— Jaså, jo som vanligt, kan jag tro. Friherrinnan 
Tornérkrans från Finland kommer troligen hit med sina 
fröknar; en ganska ämabel dam. 

— Ja jag tror. Hm, men vittra notabiliteter; löjtnant 
Braun till exempel. 

— Braunt Kors hvad det skall bli roligt! — ropade 
några flickor, bland hvilka majorskans egen Emma var en. 


16 


— Jaså, de unga damerna ha då läst hans skrifter, 
— sade notarien, — ja bevars; han är ett patentsnille, Braun. 

— Ja och så rolig. 

— Ja, åh ja, Braun går an, går an, det finnes verkli- 
gen någonting ovanligt i hans ordställningar, men snille har 
han dock icke, hans skrifter äro orena — icke sedligt sköna, 
hiM=. 3 

— Lilla Emma, — sade majorskan, — har troligen 
aldrig läst en rad af honom. 

— Troligen icke, min nådiga mamsell Emma? — frå- 
gade notarien. 

Emma rodnade. 

— Dylika skrifter, — sade majorskan, — borde censu- 
reras, de borde ej få utspridas bland SMMshketön;: som har 
den dåraktigheten att beundra dem. 

— Jo, men pappa, — yttrade borgmästarinnan, — läste 
upp för mig häromdagen . . . ack! det var så löjligt. 

— Hufvudsaken af allt snille är, att det är sedligt och 


rent, — yttrade notarien, — och derföre ha vi också hopp 
att få se Böttiger här. 

— Böttiger! — ropade fliekorna, hvilka instinktlikt 
visste all det skulle svida i notariens hjerta, — Böttiger, ack 
den ädle, milde Böttiger! 

— Ja, deri ha damerna rätt, men — men om man 


analytiserar hans skrifter, så . 

— Ack, de äro gudomliga! 

— Hm, nekas inte; en fantasi, verkligen en fantasi — 
hm, men pjunkig och vek; hm, han förvekligar, det är en 
sorts poetiskt thévalten, ha ha ha! — Braun är en brylå — 
för litet och för mycket skämmer allt. 

— Men hvilken tycker då notarien är bäst af alla? 
Någon är väl den bäste, 


vå 


— Ganska rigtigt, mina damer; men de bäste äro i san- 
ning klassikerne, Homér, Virgil, Horatius, Svsipue — inga 
nu lefvande:; 

— Men Runeberg, herr notarie! Friherrinnan, min vän 
friherrinnan Tornérkrans är rigtigt förtjust i Runeberg; han 
är en sorts skolmästare i Borgå, — yurade majorskan. 

— Ja visst, Runeberg, åh ja, det är verkligen en stor 
man, en man med hufvud och hjerta, — sade notarien, som 
tackade Gud för att Runeberg bor i Finland. 

— Ryktet säger att det vore möjligt att äfven han 
kommer att gästa vår stad, — sade majorskan, 

— Ack, min Gud, Runeberg! — ropade flickorna upp- 
rigtigt glada. 

— Ja, min vän friherrinnan säger att han lär fått råd 
af sin läkare att bada. 

Notarien bleknade — (om så vore, så vore också allt 
perdu). Jaså, åh det vore fägnesamt, — sade han, — jag 
och han skulle bli goda vänner, derpå är jag säker; det är 
något i vårt skaplynne som harmonierar, denna enkelhet in- 
tar mig, denna kraft hänför mig, denna rikedom i fantasien 
bländar mig; ja, han och jag skulle sympatisera, jag skulle 
bjuda den ädle främlingen en öppen brodersfamn och ett 
varmt hjerta. Tegnér och jag sympatiserade alldeles maka- 
löst. Då jag under riksdagen var i Stockholm och tjenst- 
gjorde i ståndet träffade jag ofta Tegnér. Jag hade till och 
med tillfälle att visa honom några utkast, som en af mina 
närmare vänner för ro skull skrifvit (med en märkvärdig 
blick) och han gillade dem, önskade varmt att de skulle 
tryckas och så vidare. En ganska älskvärd menniska, Tegnér. 

— Hvem var väl den närmare vännen? — frågade borg- 
mästarinnan med en slug blick på sina grannar. 

— Åh, mina damer, jag biktar gerna mina hemligheter 
för er, — yttrade notarien och lät sina runda ögon få ettuttryck 
af skälmaktigt bryderi, — men andras . . . nej mina damer! 
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— Om vi gissa . . . få vi gissa? — frågade majorskan. 

— Oändligt gerna för mig. 

— Den der närmare vännen var ingen annan än ni 
sjelf, herr notarie. 

Notarien med förställd förvåning: — Jag? Huru kunde 
ni, mina damer, tro något dylikt? Juridiken passar ej ihop 
med poesien och diktkonsten; protokoller äro något helt annat 
än fantasistycken . . . hm, nej, det har jag aldrig sagt. 

— Nej, men vi förstå det nog ändå. Ack! Om no- 
tarien lät oss höra något litet, blott litet af dessa stycken. 

— Omöjligt, mina damer, omöjligt! 

— Men under terminen? 

— Då? Omöjligt. Skulle jag låta en Braun eller Böt- 
tiger höra mina försök! Braun skulle göra gäck med mig 
och hela staden, och Böttiger kunde troligen ej få sig till 
alt ens ge dem rättvisa; jag känner de der professorerna; 
hvad-som ej utgått från akademistaten är för dem af intet 
värde. Min Gud! jag skulle . . . nej Gudi lof, jag drifves 
ej af någon fåfänga . . . jag sjunger med en äldre skald: 

»Ack! huru stort och skönt att göra godt . . . och glömmas.» 

-— Ädelt tänkt och ännu ädlare sagdt, — yttrade ma- 
jorskan med en förnäm suck. 

— Vore det ej möjligt att öfvertala mamsell Emma att 


något litet traktera pianot? — yttrade notarien. 
— Ack, Emmas talang är alltför obetydlig, — blef 
majorskans svar. — Stackars min Emma har ej anlag för 


musik, fastän hon visserligen ej saknar röst ... men sjung, 
lilla Emma. 

Vi hafva ej förut ens försökt att gifva en teckning af 
mamsell Emma, äldsta dottern i huset, en nittonårig flicka. 
Hon var långt ifrån vacker, hennes ljusblå ögon förrådde vid 
vanliga tillfällen intet annat än en viss blyghet, som icke var 
till flickans förmån; i andra åter kunde den noggrannare 
betraktaren se en undertryckt smärta oväntadt, hastigt om- 
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vexla med någonting satiriskt, som liksom gömde sig i nå- 
gra fina veck uti ögonvrårna. Emma hade ovanligt ljust, 
men ganska rikt hår, som föll i lediga lockar. Stadens ung- 
herrar, som väl i frågan om stadens flickor egde högsta doms- 
rätten, påstodo att Emma Rolfsberg var något stel och trå- 
kig; hon hvarken konverserade eller dansade väl; med ett 
ord, Emma var icke den som firades mest, utan oftast glöm- 
des, med undantag då majorskan hade kaffebjudning, då det 


naturligtvis ej gick an att glömma dottern i huset — den 
hemmavarande, ty majorskan hade en till, men hon vistades 
ej hemma. 


— Se så, Emma, spela och sjung hvad du kan, — 
yttrade majorskan med en allvarsam, befallande blick. 

Emma framträdde. Hennes allvarliga ansigte tycktes 
bära prägeln af ett djupt lidande, hennes ljusblå ögon tyck- 
tes bedja om nåd; men blott för att genast åter slås ner. 

— Var rask Emma! det är alls inte farligt, — hviska- 
de rådman Frömans Stina Lisa, en liten tjock brunett, som 
tycktes djerf nog att storma en skans. 

Notarien hade som vanligt tagit plats bakom stolen; han 
var stadens enda öra, den som, när en artist från Stockholm 
eller utlandet lät höra sig inom stadens murar, författade 
recensionen i stadens tidning. Lyckligtvis hade alltid sam- 
ma artist låtit höra sig annorstädes och notarien kände så- 
ledes, långt innan en enda ton vibrerat från hans fiol, huru 
mannen borde bedömas. 

— Se så min goda mamsell Emma, jag vänder om 
bladet. Behagas något af Rossini? 

— Nej, herr notarie. 

— Men min Gud, du kan ju en lång aria, — inföll modren. 

— Mamma, den är så svår. 

— Men den visar ändå edra resursser, — yttrade no- 
tarien. — Om jag ej misstar mig, har mamsell Emmas röst 
ett stort omfång. 
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— Sjung Rossini, — sade mäåjorskan och jemkade på 
mantillen: 

Emma måste. Stackars Emma, det var svårt, mycket 
svårt och gick långt öfver hennes" förmåga; hon fann det 
sjelf, oaktadt notarien, som oupphörligen, troligen för att upp- 
muntra sångerskan alt sjunga och sig att höra, hviskade: 
Bra! ganska bra! ha! charmant! 

En sådan: sång förefaller litet hvar som cn sorts straff- 
Icktion, någonting som liknar det gamla eldprofvet; då den 
anklagade skulle springa öfver nio glödande jernbillar: - Om 
man står nära och kan se i noterna, finner man på deras 
mängd, höjd och sammanträngning hvar en dylik glödande 
passage befinner sig; man fasar för då det arma offret skall 
komma dit — nu kommer hon in i hvirflen, tonerna fastna, 
glömmas, bli hesa, darrande; — aj, hvad det måtte vara 
svårt! Gudi lof, nu är det öfver. Först längre ner, tretti tak- 
ter härifrån, är åter en dylik fara. Så der jagad från grann- 
låt till grannlåt, lik en andfådd hind som flyr genom busk- 
snåren, jagades den arma Emma åstad för att få slut på 
Rossini. 

Det lyckades. 

— Ganska bra, — sade notarien. — Mamsell Emma 
har en verkligen skön organ, en behaglig timbre, någonting 
rent metalliskt i sin röst, fastän ännu de techniska svårig- 
heterna. ... Ah, jag mins den tiden, då lilla Jenny, vår 
tids förtjusning, ej sjöng bättre; jag bodde då på Oxtorgs- 
gatan liksom hon. E 


— Mera, söta Emma! — bad sällskapet. 
— Du skall ej låta bedja dig länge, — sade major- 
skan. — Sjung Emma någon af dina små visor.  Herrska- 


pet torde förlåta att de äro så obetydliga. 

Emma började nu utan noter en af dessa folkvisor, 
som långt innan de blifvit moderna rörde hvarje - Svenskt 
hjerta. 
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Man blygdes förr att erkänna huru de trängde in i sjä- 
len, liksom man nu skulle blygas att erkänna, att en af våra 
vilda blommor kan vara lika vacker med en planterad. Det 
var emellertid en helt annan sång, ren och djup och klar; 
som en bäck i skogen flöt den fram; sjelfva notarien fann 
alt det lät bra. 

— Tack! tusen tack, mamsell Emma! Folkvisan har 
på sednare tiden blifvit modern; man sjunger den i Stock- 
holm i den högre societeten. 

Emma hade troligen fått länge pinas vid pianot, om ej 
jungfrun Ilemnat majorskan ett bref. Det var blott några ra- 
der, men väckte hennes lifligaste uppmärksamhet. 

— Mitt herrskap! jag får främmande, men hvem det 
kan vara vet jag ej. Biljetten innehåller blott dessa ord: 

»Några vänner af majorskan Rolfsberg vilja veta om hon 
vär hemma för att göra en liten, som man vågar hoppas, kär- 
»kommen visit.» 

— Jag är hemma och väntar med längtan på mina 
vänner. 

— Jag undrar hvem det kan vara, — sade en. 

— Troligen några badgäster. 

— Möjligen presidentskan Poppelstjerna. Ack! en allt- 
för söt menniska, presidentskan. 

— Och löjtnanten se'n! 

— Ganska hygglig. 

— Man säger att han är förlofvad med en rik=+=:-. 

— Åh, alltid skola de vara rika. 

— Enka, säger man. 

— Ja, enkor skola de också vara, det förstås; eljest så 
trodde man . .. 

— Ja, i fjol. 

— Att han var förtjust i fröken Adelhjelm: 

— Ja, hon för sin del tycktes ej göra några svårigheter: 

— Eljest så såg hon just ingenting ut. 
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— Litet sned var hon. 

— Men hade små händer och fötter, verkligen under- 
verk alt vara små. 

— Måintro! Jag gissar något; det är friherrinnan Tor- 
nérkrans, — sade notarien till majorskan. 

— Det var ej utan att jag tyckte mig igenkänna stilen; 
men hvartill då detta hemlighetsfulla sätt? 

— Friherrinnan är romantisk af sig. 

— Ack ja, med det förträffligaste hjerta. 

— Hm, jaba, man påstår likväl att folket på hennes 
gods icke . .. 

— Ack, herr notarie, när är folket nöjdt? 

— Men der skall verkligen vara miserabelt, sade den 
här studenten,  Finnen, Uleåborgius. Han sade att det 
var ett ordentligt fattighus på hennes gods. 

— Ja, den? Han fick ej tillträde till hennes societet 
och var afundsjuk. 

— Ja, det tror jag också; men emellertid . . . 

— Friherrinnan är en ädel och öm menniska, en riktig 
menniskovän. 

— Ja, men det skall emellertid vara gifvet, — yttrade 
en fru i sällskapet, — alt friherrinnan behandlar sitt folk 
som slafvar, att man der på godset ej vet af någon försko- 
ning, utan köres bort om någon är så olycklig att bli sjuk 
eller husfadren dör. Friherrinnan lär vara mycket hård. 

— Det der är endast förtal, — afbröt majorskan. — 
Man kan ej tänka sig en ämablare menniska. När jag för- 
lidet år var illamående, skickade friherrinnan två gånger om 
dagen hit sin betjent, och slutligen kom hon sjelf. Ack! hon 
är långt ifrån hård; dessutom är hon intimt lierad med min 
vän, friherrinnan Ryppel i Stockholm. : 

I detta ögonblick slogos dörrarne upp och tvenne grannt 
klädda ziguenarflickor med hvar sin guitarr, af hvilka dock 
blott den ena ljudade, hoppade in i rummet, sjungande zigue- 
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ner-marschen ur Preciosa. En hvar såg att det var begge 
fröknarna Poppelstjerna, som oaktadt sina ljusa lockar och 
sina bleka ansigten spelade rolen af söderns barn. 

De stannade framför majorskan och gåfvo henne en ori- 
entalisk helsning med handen på hjertat. Den äldsta läspade 
fram följande helsning: »Högättade vän och fru! Vår mo- 
der, den namnkunniga spåqvinnan, begär inträde med sitt följe; 
hon bringar dig lycka och glädje.» 

Majorskan, som i början blifvit förundrad, återtog hela 
sitt lugn, då hon fick höra fröken Linas utanlexa. 

— Jag tackar! blef hennes svar. 

Nu inträdde ett storvext, starkt brunett fruntimmer, 
klädd lik spåqvinnan i Preciosa, ledande en beslöjad hvit- 
klädd ficka vid handen. Bakom henne syntes ett par bru- 
netta ziguenerskor. 

— Åh, det är friberrinnan Tornérkrans, -— hviskade 


man bland mängden, — Men hvem är den beslöjade unga 
damen? — mumlade notarien och klämde lorgnetten in i 
ögonvrån. 


Friherrinnan skred med mycket majestät fram till ma- 
jorskan, bärande en krans i sin högra hand. 

När hon närmat sig tillräckligt, började hon med en 
egen graflik, mystisk stämma: 


En blygsam krans, af vänners händer bunden, 
Din panna kröne i en salig stund. 

Och vänskap, kärlek i ett ömt förbund 

Dig helsa trefallt säll i denna stunden. 

Med dessa ord satte spåqvinnan blomsterkransen ofvan= 
på majorskans negligé. 

Den beslöjade flickan kastade tillbaka slöjan och föll i 
majorskans famn. Det var ingen annan än Ernestine, yng- 
sta dottern i huset, som sedan tre år tillbaka varit upptagen 
såsom eget barn hos friherrinnan Ryppel i Stockholm: 
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— Ernestine, Ernestine! Du sjelf! — ropade major- 
skan utom sig af förtjusning och öfverraskning. 

Friherrinnan spåqvinnan tycktes dock äska ljud, i det 
hon midt under den rörande scenen af återseende dekla- 
merade: 


Din dotter tryckes till dilt modershjerta 
Och slutes salig i din modersfamn. 

O! salighet och fröjd förutan namn, 
Som bryter i ett nu all lifvets smärta. 


Och fortfor med händerna upplyftade liksom till välsignelse: 


Så spår jag dig: Din dotter vare trösten, 
Uti din ålderdom, skall blomsterströ 

Din lefnads trånga hafomslutna ö, 

Och tvinga rosor fram i sena hösten. 


Ännu en omfamning.  Majorskan var alldeles hänryckt, 
stackars mor, men Ernestine hviskade: »Söta mamma, säg 
något artigt åt friherrinnan.» 

Detta sansade majorskan, som nu i ordning omfamnade 
sin vän friherrinnan, hennes begge döttrar och slutligen frök- 
narna Poppelstjerna. 

— Hvilken skön scen, — yttrade notarien, — verkli- 
gen rörande, verkligen högtidlig! Ernestine är en alltför söt 
Preciosa. 

— Men huru fick jag den oväntade lyckan ? — frå- 
gade majorskan. 

— Ack jo, min bästa vän, då jag efter min vana, för 
min vacklande helsas skull måste resa till ett bad, så beslöt 
jag mig alt fara hit. Jag passerade Stockholm, emedan pre- 
sidentskan Poppelstjerna och jag uppgjort ressällskap, och så 
lånade jag lilla Ernestine af vår ädla tant friherrinnan Ryp- 
pel. Ack! hon bad helsa. Lilla: Ernestine har under resan 
varit under min moderliga vård, Ack! min bästa vän, ni 
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är en lycklig mor, en sant Tycktigs mor, som har en sådan 
dotter. 

— Ack ja, bo utgör min enda glädje, — Adde ma- 
jorskan. = AS 

Emma, den stackars Emma, som hela Apa omholdade 
sin mor, som i hennes ögon sökte läsa hvarje hennes önskan 
för att uppfylla den, stod der glömd ända till dess Ernestine 
sade: »Men hvar är Emma?» ” 

— Här! här! — ropade Emma och störtade fram för 
alt ta sin. syster i famn, glad som ett barn, som finner sig 
bemärkt då det fruktat att bli glömdt. — Här! här! lila 
Ernestine. 

= God dag Emma lilla, — sade Ernestine; — det var 
mycket längesedan vi råkades. 
== Helsningen var så på en gång medlidsam och främman= 
de, att Emma lät sina armar åter sjunka och stog ner blicken. 

— Och hvad roar du dig med här hemma, då det ej 
är-badtermin? — frågade Ernestine.. — Det måtte vara all- 
deles horribelt tråkigt i er lilla stad; då den ej besökes af 
främmande. 

— Vi lefva rätt lyckliga inom oss, — svarade Emma. 

— Är här några spektakler om vintrarne? 

— Nej, endast ett societets-spektakel då och då, för nå- 
gol välgörande ändamål. 

Ernestine gjorde en mine, som uttryckte medömkan. — 
Jaså, och du spelar väl med? 

— Ah: ja, ibland, men jag är så blyg alt. 

— Blyg? Kors Emma lilla, du är ju nära två år äl 
dre än jag. 

Emma tyckte väl att hon hade något att svara, men 
fann ej i ögonblicket hvad, och Ernestine vände sig snart ifrån 
henne för att besvara några artigheter, med hvilka notarien, 
socieletens- enda kavaljer, uppvaktade. =6 
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Ernestine var en vacker flicka, sjutton år gammal, med 
någonting fint eller, som man säger, nobelt i sitt uttryck. 
Hon var blek; blott någonting rosenrödt, som liksom skim- 
rade genom det hvita hullet, förrådde blomstringsperioden; 
ögonen voro ej HNifliga, men egde en viss vana att blicka 
efter befallning, utan alt någonsin annat än genom sina oli- 
ka ställningar förråda de känslor som borde uttryckas. Med 
elt ord, Ernestine Rolfsberg var vacker, behaglig, men nå- 
got stel. 

— Och hur länge få vi den äran att se mamsell här? 
— yttrade notarien. 

Ernestines läppar tycktes darra vid ordet »mamsell», men 
hon svarade med en lätt suck: — Ack min goda grand'- 
tante friherrinnan Ryppel har ej gifvit mig mer än fjorton da- 
gars permission. Vi skola sedan göra en liten tur till ut- 
landet. : 

— Åh bevars, utrikes! — ropade notarien, som ej ana- 
de alt man ej brukar säga »utrikes», utan »i utlandet»; — 
en dylik resa måtte vara bra intressant. 

— Men också ganska fatigant, — sade Ernestine; — 
de beständiga förströelserna trötta slutligen. Ack goda tant 
förlåt, — yttrade hon hastigt till friherrinnan Tornérkrans, — 
jag glömde alldeles... 

Med dessa ord skyndade hon med ett: »ursäkta» från 
notarien, hvilken just nu som bäst funderade att hitta på 
något intressant. 

— Hvad, älskade Ernestine? — blef friherrinnans fråga. 

— Ingenting, goda tant! Jag ville blott komma ifrån 
den der tråkiga menniskan, vår lilla stads snille, vår Adonis, 
Apollo och allt i allo. Han är alldeles odräglig. 

Friherrinnan smålog och klappade Ernestine på axeln. 


— Man måste ta seden dit man kommer. Men bästa 
Ernestine, tala litet nu med mamma, det ser så bra ut. 


ön 
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Ernestine förstod vinken och satt sedan hela aftonen till- 
sammans med sin mor, hvars hand hon höll mellan sina. 

Ack! det såg så bra ut! 

Nolarien hade dock den fasta öfvertygelsen, att man ej 
kunde visa sig artigare mot elt ungt fruntimmer, än då man 
framdrog dess talanger till allmänt bedömande; afbröt han 
derföre snart den ömma scenen genom en anhållan på säll- 
skapets vägnar att få höra några toner. 

— Mamsell Ernestine, hvars röst vi redan såsom barn 
beundrade, — sade notarien och fingrade på sin urkedja, — 
såsom barn, ja verkligen, skulle säkert glädja oss litet hvar 
om vi finge höra något litet. Musikaliska njutningar äro hos oss 
sällsynta; men ändå ha vi haft tillfälle att utbilda vår smak. 

Notarien hade fortfarit längre om: ej friherrinnan afbru- 
tit: talaren och med en betydelsefull blick på Ernestine sagt: 
— Ernestine nekar oss visst ej det nöjet. 

Flickan klappade sin mor på handen, steg upp och nal- 
kades pianot. 

— Jag är verkligen oförberedd, — yttrade hon; — 
men hvarför icke. 

Hon satte sig ner, slog några accorder så hårdt att ma- 
jorskan i sitt hjerta fruktade för strängarne. 

— Min Gud hvad det skräller. Mamma får lof skaffa 
sig ett af Rosenvall; vi ha ett sådant alldeles nytt med stål- 
skifva. 

Majorskan slog ned ögonen; hon behöfde ej svara, ty 
Ernestine gjorde en hop proflöpningar på pianot; men Emma 
betraktade sin mor med ett par ögon fulla af medlidande och 
tänkte: — Stackars mamma! du har ej råd. 

Så var det också, majorskan var fattig — långt faltigare 
än hon ville synas. Dessa kaffebjudningar voro de sparsam- 
ma blommorna som några gånger om året sprungo fram ur 
bladveck" af tysta försakelser. Emma visste det bäst; hon 
visste att en enda dylik dag gjorde att majorskan ej på en 
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månad drack kaffe; att man måste släcka ljuset klockan nio 
på qvällen för att spara; att man måste frysa i långa måna- 
der för att kunna betala hyran för en våning, som blött el- 
dades tre gånger om året. -- Hela staden visste att så var — 
helx staden log åt majorskan; men hela staden drack hennes 
kaffe och sköflade faten på hennes små supéer. 


Ändtligen, sedan Ernestine jemkat på stolen, bläddrat i 
noterna, med den anmärkningen att allt föreföll henne gam- 
malt, började hon en af dessa bravurarier, som äro och bli 
det uppöfvade musikaliska sinnets förtjusning. Alla sinnen 
kunna öfvas upp till anspråk, som bli desto större, desto mera 
sällan de kunna tillfredsställas. Smaksinnet uppöfvas hos 
gourmanden till den grad, att han njuter af rätller som an- 
tingen smaka ingenting, eller verkligen illa, för alla som ej 
ega hans uppöfvade sinne.  Synsinnet uppöfvas hos den så kal- 
lade konstkännaren till den grad; att han cj kan finna nå- 
gonling skönt i naturen, om det ej är måladt med olja på 
spatlad väf. Luktsinnet blir hos den förvekligade så finbil- 
dadt, all det ej nöjer sig med rosens doft eller den friska 
ångan från Linnan då hon doftar i skogen, utan nödvän- 
digt måste ha det luktande ämnet i form af luktvalten eller 
hårolja i en flaska eller i form af pomada i en burk af Så 
vres-postlin. Så är det också med hörseln. När det musi- 
kaliska sinnet är oöfvadt (och hos många tar ingen öfning) 
tränger en psalm, en enkel folkvisa, lika enkelt sjungen som 
den tänktes från början, dock ned i hjertat och väcker, icke 
en stormande förtjusning, utan en stilla, nästan helig glädje, 
en längtan efter det evigt enkla, heliga, som vi ana men cj 
förstå. Men det bildade musikaliska sinnet väckes endast af 
de techniska svårigheterna och fattas af en förtjusning, som 
tränger till händer och fötler, hvilka också ansträngas, då der- 
emot den obildade när han njuter håller händerna stilla, men 
känner huru en varm flod bryter sig fram genom själen. 
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Man tror att detta är bildningens kännetecken, — låt 
så vara; men då är det också ett kännetecken på bildning, 
då marknadspubliken under stormande beundran åskådar en 
akrobat som lägger sig tredubbel, eller en apa som står på 
hufvudet. Detta är också konst, och den goda publiken lär 
sig af hela spektaklet ingenting, utan går derifrån lika klum- 
pigt och med lika inåtvända fötter som förut. 


Ernestines sång var emellertid af den art att notarien 
alldeles förtjustes. Det var klart; ty han var en man med 
smak, och en man med smak känner ej något annat än »kon- 
sten.» För honom är »konsten» allt, och det enkla, naturli- 
ga, intet. Han, liksom alla af hans art, tycktes anse hela ska- 
pelsen för någonting misslyckadt; ty de inskicka allt som kan 
kallas nalurligt till ett sorts Ortopediskt institut, som heter 
konstens helgedom, der man så länge ledyrider och uppöf- 
var förmögenheterna att de, när de åter synas eller låta höra 
sig för verlden, i alla lemmar bära märken efter bandager 
och sträckningsanstalter. 


Det är emellertid detta, som företrädesvis kallas »bild- 
ning» — en sorts bildning som försummar alla mennisko- 
andens ädlare anlag och odlar de tillfälliga organiska före- 
trädena. Det var just denna slags bildning det gamla Rom 
vann, och som var förespelet af dess fall såsom stat, sedan 
den undergräft dess bestånd som en andlig enhet, enda vil- 
koret för ett bestående. 

Den goda majorskans ögon lyste af fröjd hvarje gång 
Ernestine lyckligen lupit öfver-en svårighet, hvarje gång hen- 
nes strupe utan att brista förmått drilla som ett positif; men 
med en blick som på en gång förrådde medömkan och smärta 
betraktade hon emellanåt Emma, som i sin enkla blårutiga 
bomullsklädning, blyg och tillbakadragen i silt sätt att vara, 
bjert stack af mot Ernestine, som klädd efter nyaste modet, 
och långt ifrån icke blyg, tilldrog sig allas blickar. Major- 
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skan visste verkligen icke huru hon skulle kunna inbjuda 
Ernestine att bo i sitt anspråkslösa hem. 

Ernestine var nu van vid ett helt annat sätt alt lefva 
än det som var nödvändigt, om majorskans lilla pension skul- 
Je räcka till. 

Det skulle ovägerligen, det visste majorskan, genast ef- 
ter kaffebjudningen inträda ett tarfligt hvardagslag, som visst 
ej skulle behaga Ernestine och ännu mindre glädja hennes 
mor, som nu så gerna velat ha allt riktigt storstålligt. 

— Ni är en lycklig mor, fru majorska, — bviskade 
notarien mellan hvarje stycke som Ernestine sjungit; — en 
lycklig mor! 

Friherrinnan Tornérkrans hade ej ord vackra nog att 
berömma den unga flickan och prisa hennes mors sällhet. 
Med ett ord, Ernestine var sin mors glädje. 
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En Främmande. 


Under Ernestines sång blef Emma vinkad af en piga. 
Hon försvann, och de af gästerna, som märkte det, förmoda- 
de, för att ordna någonting i hushållet. 

När Emma kom ut i tamburen stod der en yngling, 
som vänligt och gladt sade: — God dag, mamsell Emma; kän- 
ner Emma igen mig? 

Emma betraktade honom ett ögonblick. Hon rodna- 
de lindrigt, då hon i den vackra manliga gestalten tyckte sig 
igenkänna en ungdomsvän. 


— Är det ej du, Axel? — sade hon småleende och 
räckte honom handen. 
— Jo, mamsell, just jag, — inföll ynglingen glad. — 


Och vet mamsell Emma, att jag har funderat hit och dit 
hur ni skulle se ut. Kors, mamsell är stora flickan och lika 
beskedlig och god som förr, det ser jag; jag ville bra gerna 
råka majorskan för alt tacka henne för sist. 

— Det skall glädja mamma, — sade Emma; — stig 
in, käre Axell 

Ynglingen och Emma kommo liktidigt in i rummet, der 
hela societeten samlat sig kring Ernestine för att, så godt sig 
göra lät, uttrycka sin förtjusning; ty det brukas så bland 
bättre folk. 

Sannerligen att säga hade de goda fruarne haft hjerlans 
tråkigt, i synnerhet ett par, som då sången begyntes just som bäst 
afhandlade det i småstädernas konversation vanliga samtalsäm- 
net: tjenstefolket, pigorna, som man påstår nu i flera mans- 
åldrar beständigt blifvit sämre, sturskare och latare, något 
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som kanske mer beror på förfall hos husbondfolket, än på 
något förfall hos de lägre. Man tackade emellertid ganska 
uppriktigt, och notarien hade ett alldeles ypperligt tillfälle att 
utveckla sin förmåga af konsttermer, det som vanligen anses 
ersätta all kunskap och allt vetande. 

Axel framträngde således alldeles obemärkt till major- 
skan, som med fuktade ögon betraktade den sköna grupp, 
som: samlat sig kring Ernestine, : 

— Det är Axel, mamma! — hviskade Emma. Hon 
måste hviska det flere gånger, innan majorskan återkom från 
den modersfröjd i hvilken hon varit försjunken. É 

— Hyem? — yttrade hon slutligen, under det att ett 
moln af missnöje flög öfver hennes anlete; — hvem? 

— Axel, mamma, vår Axel. 

Majorskan såg nu den bugande ynglingen och höll på 
alt med ett gladt smålöje räcka honom handen; men plötsli- 
gen sansade hon sig och sade: — Jaså, välkommen! Är 
han kommen till staden? 

— Ja, goda majorska. 

— Im jaså. Han kan ju komma hit i morgon. 

— Ja, det ämnar jag visst, — sade ynglingen, som ej 
tycktes märka: majorskans stela ceremoniösa uppförande, — 
alla dagar, liksom förr, goda majorska. Ack! hvad ni varit 
god mot mig; om ni icke mins det så mins jag — och mam- 
sell Emma sen — tack för sist! 

Den förste af gästerna som observerade den främmande 
var notarien, hvars runda ögon hade någonting allseende uti 
sig. Dessa hans ögon betraktade ynglingen och majorskan så 
frågande, alt majorskan tvingades att bryta tystnaden och 
säga: — Det är Axel Erman, han, gossen som min salig 
man ... 

— Jaså, jaså, — yttrade notarien. — Välkommen igen; 
kära du! 

Ynglingen rodnade, men bugade sig. 
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— Nå, hur är det med dig? — fortfor notarien i en 
ton som skulle tillkännagifva öfverlägsenhet. 
— Jo, Gud ske lof, bra nog, men hur är det med herrn 
sjelf? 2 
Nu rodnade i sin tur notarien. 
— Du kanske inte vet, hvem du talar med? 
— Det tyckes som herrn ännu mindre visste det, — 
sade Axel med ett smålöje. 
— Nå, hvad är du egentligen ? 
— Jag är gesäll. 
— Jaha, det var rätt vackert det, men jag är notarien 
Böner 
— Ja, jag vet det. 
— Nå, hvarför sade du då endast herrn? Du lärde 
dig biöstone här i huset att vara höflig. 


Samtalet hade lockat gästerna kring de talande. 


Ernestine hade igenkänt Axel Erman, men hörde att 
han var gesäll och ville derför ej just gerna förnya bekant- 
skapen. 

— Ack, — sade hon på franska till sin friherrinna, 
— det är en gosse som pappa tog upp i huset. 


Hastigt vände sig Axel om och sade på ännu bättre 
franska och med en ledighet, som ej det allraminsta påmin- 
de om pensionslärdom : 


— Ja, så är det, och jag hoppas att vara välkommen 
i min välgörares hem, fastän det tycks som om jag passat 
min tid illa. 

Ernestine måste nu svara — kärlen talade ju franska. 
Att hon kunde få tillfälle att bevisa sin förmåga i detta språk, 
gjorde att hon inlät sig i ett temligen långtarigt samtal med 
den unge mannen, fastän hon väl fann att Homes kunskap 
icke skulle få sitt rätta värde, när hon dalade den SS en 
»gesäll.» SKER 
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Notarien, som i början verkligen tagit sin person i sä- 
kerhet, fann nu för godt att vidare besörja säkerheten deri- 
genom att han aflägsnade sig från gesällen, ty om han blif- 
vit tilltalad på franska, hade hans bildning kommit på ett 
svårt prof. 

Axel Erman tycktes alldeles icke besvärad af det i sin 
egen tanka så bildade sällskapet; han rörde sig och talade 
med en sådan ledighet, så tvånglöst och säkert, att man litet 
hvar ansåg honom för »bra oförskämd» som kunde taga sig 
en sådan ton, då han ingenting annat var än gesäll. 

I vårt goda land måste man ha en viss samhällsställ- 
ning eller en viss förmögenhet för att få vara »bildad.» Om 
en landtskolmästare, en gesäll eller en fattig underofficer ha- 
de så mycket kunskaper som Humboldt och lika mycket sa- 
longbildning som hvilken kammarjunkare som helst, skulle 
man anse hans uppträdande som en oförskämdhet. - 
Pastorn i församlingen skulle om sin Humboldt till skol- 
mästare, med en axelryckning säga: — Den der beskedlige 
karlen har verkligen något kunskaper; han är ej just ledsam 
att tala med, då man ingenting annat har att göra. 

Kanske pastor sjelf med knappa nöd tagit prest- och 
pastoral-examen; men han har tillstånd att ha öfverlägsna 
kunskaper, hvaremot skolmästaren måste ha inga. 

En gesäll, som sett halfva Europa och skaffat sig bild- 
ning, måste i vårt land i ett sällskap af råd- och handelsmän 
anses obildad eller, om han röjer öfverlägsenhet, oför- 
synt att våga röja den. En underofficer åter, han må ha 
bevistat så många fälllåg som helst, vara så duglig militär 
som helst — det vore likväl en oförsynthet utan like 
om han inträdde i ett sällskap och utan krus och kompli- 
menter deltog i elt samtal, der en nyss utnämnd underlöjt- 
nant förde ordet. 

Vi ha således i vårt land ett streck der bildningen vid- 
tar, och beklagansvärd är den som ej respekterar det strecket. 
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Det är i detta fall lika olycksbringande om en »sämre» trän- 
ger sig öfver det ominösa strecket, som att en »bällre» går 
nedom. En sämre som röjer bildning och kunskaper i en 
bättre socielet, är framfusig; en bällre, som finner sig mera 
intresserad af att tala vid en klok bonde än en dum patron 
— förnedrar sig. 


Det var just detta strecket som gjorde att Axel Ermans 
verkligen intressanta konversation på intet vis slog an på so- 
cietelen.  Majorskan var högligen generad, — Ernestine icke 
särdeles intresserad, — notarien rent af olycklig och alla de 
öfriga stadda i en stum häpnad öfver att Axel Erman, som 
flere af fruarne mycket väl mindes som en faltig liggargosse, 
kunde våga att, klädd som folk, med ett sält alt vara som 
skulle passat en bättre, så der ogeneradt inträda i en så bil- 
dad societet som den, hvilken den goda staden egde, nemli- 
gen mellan badterminerna; ty under badterminerna förlorade 
dess societet sin glans i peribelium kring de främmande 
stjernorna. 

Ernestine hade alltsedan fadrens död varit borta ur för- 
äldrahemmet. Hon hade blifvit upptagen af tant Ryppel i 
Stockholm och hade, som de fleste, hvilka på en gång och 
utan eget bemödande hunnit i en lyckligare ställning, små- 
ningom förlorat förmågan att bedöma andras. 


Vi döma ofta orätt då vi anse för hårda dem, som tryc- 
ka sina underhafvande och påstå att en hel familj bör kun- 
na lefva på en ringa penning, som omöjligen kan räcka; of- 
tast är detta personer som utan allt arbete fått en stor for- 
tyn och som antingen aldrig vetat hvad behof vill säga, men 
också glömt buru det tryckte. De tro verkligen att en fa- 
milj kan ett helt år lefva på en summa som för dem sjelf- 
va ej förslår för en dag; ty de veta med sig att de icke hus- 
hålla, och tro derföre att tillgångarne bli Outtövälieg blott man 
hushållar klokt. ; 
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Med ett ord, de hafva förlorat förmågan att bedöma 
andras ställning. Det var således långt ifrån för att såra 
majorskan, Ernestine rådde sin mor att skaffa sig nytt mö- 
beltyg, nytt gardintyg, en ny malta i stället för den gamla 
urblekta, som hade sin plats framför soffan. Hon drömde ej 
om att den goda modren icke hade råd att skaffa sig allt 
detta; ty tant Ryppel kunde det utan att behöfva sakna nå- 
got, och om mamma hushållade så klokt som tant Ryppel i 
annat, så vore dylika uppköp endast lappri. Hon visste så- 
ledes icke att hvarje sådant råd var ett dolkstyng för mo- 
dershjertat, utan endast fortfor i sin ilver att förbättra hyad 
hon fann mindre bra eller passande för hennes mor. 

— Men det är allt öfverflödigt, Ernestine lilla, — sade 
modren, — jag är, som du vet, ej fallen för öfverflöd. 

Att hon var fattig, att ett par hundrade riksdaler om 
året var hela hennes inkomst, blygdes hon alt berätta sin i 
rikedomens sköte uppfödda dotter, då denna ej sjelf förut 
märkt att så var. 

— Men lilla mamma! hushållning är visst god, och 
tant Ryppel hushållar verkligen så klokt, så klokt, och är så 
försigtig, men «det nödvändiga nekar hon sig icke. Ingen i 
hela verlden nyttjar småblommigt kattun till möbeltyg, det 
måste vara storblommigt, icke blått och grönt, utan rödt och 
hvilt, mamma lilla; och mamma som är majorska, den för- 
nämsta här på orten, måste representera en smula. Min lilla 
mamma får lof att utmärka sig framför stadens societét. 

— Men tant Ryppel behöfver icke spara, — sade ma- 
jorskan undvikande. 

— Ack jo, goda mamma! Förlidet år ville hon så ger- 
na resa ut till Carlsbad, ja läkaren hade tillrådt det, men tant 
tyckte att hon icke hade råd, ty hon behöfde nödvändigt en 
ny vagn; den förra — gamla kan jag icke säga, ty han var 
så godt som ny — var sådan att den ej lät visa sig. bland 
andra ekipager. 
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— Vi skola se till, lilla Ernestine, — sade modren, 
hvars enda svaghet var fåfängan alt i sin dotters ögon synas 
det hon icke var, och det hon ej kunde synas för någon an- 
Han. ' Ernestines besök var tillfälligt, räckte kanske blott 
fjorton: dagar — hvarföre skulle man bekymra den stackars 
flickan med den underrättelsen att modren var fattig. Detta 
var resonnémangel som för majorskan sjelf dolde den rätta 
orsaken. 

Först sent på aftonen skiljdes gästerne. Notarien hade 
ej på länge haft en så »njutningsrik» afton, och, tillade han, 
»så är det alltid hos vår älskvärda majorska Rolfsberg. All- 
tid gladt, ledigt, et bildadt sällskap, intressanta atrapper.» 

Vid detta yttrande, såg man kring Ernestines mun ett 
drag som något när liknar det då man smakar på ättik-körs- 
bär, en syrlig min, som hon ej kunde undertrycka, då notarien 
omtalade stadens »bildade». societet. Detta oaktadt fanns der 
ingen enda i sällskapet, som ej med bibehållande af ett lugnt 
samvete tog artighelen åt sig. 

Ernestine fick ej bo hemma. Tant Tornérkrans kunde 
ej undvara bennes sällskap, utan utbad sig att få frånstjäla 
majorskan åtminstone några ögonblick af den »älskvärda flic- 
kans» tid. 

Sålunda blef våningen åler snart tom. 

Axel Erman: bade nemligen gäll tidigt; ty han fann att 
ban icke var välkommen i societeten. Men äfven en annan 
hade märkt det, och då Axel gick väntade honom Emma. 

— Kom bit om igen, Axel! I dag äro alla så upp- 
tagna; det är icke trefligt, vi kunna ej tala med hvarandra 
som fordom. 


Axel stadnade och betraktade den goda flickan med upp- 


märksamma, liksom forskande blickar. : 

— Ni Emma är då den enda som känner igen den 
gamla Iekkamraten. 

— Ack ja, käre Axel; del gör jag visst. 
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— Tack för det, mamsell Emma; jag skall komma igen 
och om några år kanske jag också får deltaga i edra kaffe- 
kalaser. 

Emma slog ned ögonen — det trodde hon icke, ty hon 
kände bättre stadens rangskillnader. En bleckslagare (ty Axel 
var bleckslagaregesäll) kunde aldrig få rang och värdighet af 
bildad; en annan sak om det varit en garfvare eller en fär- 
gare: ty den kunde kallas för fabrikör, och alla fabrikörer, 
om de ej göra annat än skära kork eller göra lack, tillhöra 
den bildade klassen. 

— Farväl mamsell Emma, — sade Axel räckande henne 
handen. — Ni är er lik, lika god som fordom; ni vet inte 
hur mycket det gläder mig. 
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Öfverläggningar. 


Majorskan suckade djupt sedan gästerna gått. 

Emma betraktade henne med frågande blickar; det var 
liksom hon velat säga: hvarföre suckar du? 

Ändtligen bröt majorskan tystnaden: — Du hörde hur 
Ernestine sjöng? 

— Ja mamma, det var oändligen vackert. 

— Men kära Emma, du har af naturen fått lika stora 
gåfvor som Ernestine, men du bryr dig ej derom; du sjun- 
ger i evighet dina slagdängor, som väl låta bra, men som 
egentligen tillhöra pigsferen. 

— Söta mammal jag tycker inte om alla de der kon- 
stiga drillarne. 

— Tycker om? Du tycker ej om det som personer med 
bildning tycka om. Min Gud Emma, du gör mig mången 
sorgsen stund. Ack! om du ändå tog efter Ernestine. Hvil- 
ken finhet i hennes sätt att vara, hvilken raskhet och be- 
stämdhet i hennes omdöme! Alla menniskor beundra henne, 


och dig, stackars barn, ser man knappt. 


— Ack! mamma, det gör ingenting. 

— Du är barnslig och beskedlig och öm om mig, det 
är du, ja en god flicka; men — hvad var det för påhitt att 
dra in Axel i societeten? Han sade” att han ej kommit in 
om ej du bedt honom; en gesäll ... 

— Goda mamma! 

— Också rådde jag ej för om han fann sig förödmju- 
kad, stackars Axel, det gjorde mig ondt om honom; men 
jag kan ju icke göra honom till något annat än han är. 
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— Men han är ju uppfostrad hos pappa och mamma? 

— Ja det var också lyckan. Jag måste ju berätta hela 
historien. för alla särskildt; så att de skulle inse förhållandet: 

— Men mamma !" hvarföre skulle vi blygas för honom, 
han är ju nu-en -hederlig yngling med duglighet; en menni- 
ska som: sjelf hulpit- sig fram och-som — vet mamma — 
som-jag- tyckerär fullt -ut lika "bildad som någon af her- 
rarne; här + staden; till och med mera: i 

= Pet der förstår inte du, barn; han må varacså bil 
dad: som helst, så kommer: han det oaktadt i hela sin lefnad 
ej-alb räknas tillsdensbildade klassen. Men vi hafva talat 
nog. om honom. Kommer han igen så ta vi-emot honom 
enskildt; men laga så att han icke kommer då vi hacfråm- 
mande, det går icke-an: Ante heller = vill jag att NHan-löper 
hit..så länge -Ernestine-ärnerespås besök; tychon: tycktes 
verkligen. besvärad af honom. Hon mins honom-knappt, ty 
hon: är: yngst och kom bort tidigt, stackars Ernestine, == 


Majorskan tystnade och tycktes hvälfva några tankar i 


sill sinne. -Hon-visste dock-ej rätt huru de skulle komma fram. 
= Vi hafva väl ej mycket qvar af qvartalet, — sade 
hon-ändiligen. 

— Nej mamma, inte mer: än nio riksdaler sexton: skils 
ling — utom tio skilling som slagtaren ej kunde ge tillbaka, 
och tre: riksdaler i silfver. some vi gömt undan, att taga till 
då nöd kommer. 

— Det är. bra -hårdtoatt vara: faltig. me 

SaÅh nej mamma lilla, det går ju rätt brå; och vi 
ba ju ändå råd att då och då göra ett-litet kafferep, som 
inte är sämre än andras; och efter: det=roar: mamma, så . .. 

— Kära Emma! det vet Gud att det visst icke roar mig; 
men man=är rentsaf tvungen. Vi bli bjudna öfverallt och 
då- ha naturligtvis: de-anspråk-att-vi skola se dem igen. 

— Men mamma inte behöfs sådan der kontant betal- 
ning: vänner emellan. 
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— Vänner! Hvad du talar barnsligt, det är ej frågan 
om ' vänner; utan om en hop personer, som skulle taga heder 
och ära af oss, om de ej finge full valuta för sin artighet. 
Tror du att vi ha några vänner här? Nej bevars, det tror 
ej en erfaren menniska; man blir småningom afvand med att 
hafva vänner. En af våra vänner är rådman Svan och ändå 
höll han på att bringa vanheder öfver salig pappa i hans graf 
och binda oss vid tiggarstafven. Lyckligtvis hittade jag qvitten- 
set ibland pappas papper, och då bad han om ursäkt att han 
glömt den lilla summan af några tusen riksdaler. Så der går 
det till. Och ändå är rådman Svan en bland våra vänner. 
Han har endast med fullt vett och vilja velat göra oss 
olyckliga; men det stör ej vänskapen — sådan är vänskapen. 

— Men hvarföre skall man då göra sig så mycket be- 
svär för menniskor, som, oaktadt all denna möda alt förtjena 
deras vänskap, vid första tillfälle svika vänskapens fordringar 
och förneka till och med de enklaste pligter mot andra men- 
niskor ? 

— Kära baron! det brukas, det går ej an annat. Hvad 
skulle man väl säga? 

— Men hvad gör det då egentligen hvad sådant folk 
säger? Vi bero väl icke af deras omdöme, utan af vårt eget 
samvete. 

— Ja ja, Emma, du känner icke verlden, du har ej 


pröfvat den som jag, — sade majorskan. — Men yct du, 
Ernestine hade allt rätt i alt vårt möbeltyg är urmodigt. 
— Jaså. 


— Ingenting mer än jaså? 

— Men det är ganska snyggt, och del är ju hufvudsaken ? 

— Snyggt, åhja, men Ernestine menade alt jag väl 
kunde hafva råd att köpa annat, och ser du — inte vill jag 
bekymra den stackars flickan med att säga henne, alt jag är 
så fattig som jag verkligen är. Hon tyckes ej hafva en aning 

Sveu. 0 
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om huru svårt det ofta är för hennes stackars mor — och 
det gläder mig; hon bör få njuta sin sorgfria ungdom. 
— Ack ja, det bör hon, — sade Emma och tänkte 


efter huru saken skulle kunna hjelpas. Hon hade blott en 
önskan, den att se sin mor glad, att ställa allt så att fattig- 
domen för henne ej skulle kännas tryckande; men nu i frå- 
gan om möbeltyget var det svårt att hitta på råd. 


— Nu har jag det, — ropade hon slutligen och hen- 
nes goda ljusblå ögon strålade af fröjd, — nu har jag det. 
oo — Hvilket? 


— Möbeltyget, mamma! 

— Möbeltyget, men ... 

— Jo ser mamma, jag har ju litet gammalt guld, som 
jag fått till skänks af moster Hedda i lifstiden, en sönder- 
sliten halskedja och ett par ofantliga Snlidngen med pendanter. 

— Och sedan? 

— Dem säljer jag. Herre Gud! de ligga som ett dödt 
kapital, jag gör ej med dem. Vi ha ej råd att arbeta om dem. 
— Men det är ändå skada — menade majorskan. 

Åstundan alt få vackert möbeltyg och att visa Erne- 
stine att det ej var fattigdom, utan endast sparsamhet, som 
hittills hindrat majorskan att modernisera sina möbler, gjorde 
att alla betänkligheter veko: 

— Men nytt fortepiano, det bli vi ändå utan, — suc- 
kade majorskan; — tillade hon tröstande, — det 
är ej att tänka på, då vi blott ha fjorton dagar på oss. 

Sagdt som gjordt. Det gamla guldet såldes och blef 
innan dagens slut förvandladt i ett alldeles modernt storrosigt, 
rödt och hvitt möbeltyg och en ny malta framför soffan. 

Ernestine fick välja och menade på att sjelfva tant Ryp- 
pel skulle afundas mamma ett så vackert tyg, fastän hon 
»nyttjar siden», som likväl var mera »durabelt», något som 
den beskedliga flickan ändå tycktes respektera till och med 
hos en modevara, hvars värde försvann spårlöst vid första nyck- 
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Majorskans förmak blef sålunda ganska briljant, och för 
att visa det och låta Ernestine bli i den öfvertygelsen att 
mamma ej led brist, gjordes åter igen bjudning; denna. gång 
splendidare än någonsin förut. 

Visserligen- hade majorskan, för att fillvägsbringa så stora 
ting, nödgats att hos rådman Svan begära kredit, som ej 
nekades; men också fick Ernestine ett begrepp om hvad 
modren förmådde, då hon endast ville. 


— Vår goda majorska slår stort på, — yUurade nota- 
rien till rådmanskan Svan, då sällskapet gick hem om aftonen. 

— Ja, man kan ej neka att med hennes tillgångar 

SSA ja, stackars majorska, de kunna ej vara så stora, 
det höll på att bli konkurs efter majoren. 

— Men det är för att fira sin kära dotter från: Stock- 
holm-chon gör allt detta. Också lär Ernestine komma alt 
ärfva gumman deruppe, och Svan säger att det ej blir obe- 
tydligt. - Underligt huru lyckan hjelper fram somliga. 

— Ja, min bästa fru Svan; lilla Ernestine är också nära 
nog en liten aktris, så afvägd är hvarje rörelse; hon lyfter 
sina armar. med en viss grace, som påminner om Preciosa. 
Man måste riktigt bråka hjernan för att kunna hitta på något 
nytt i artighelsväg; hon är verkligen så bortskämd att det 
är elt mödosamt göra att hitta på något nylt. 

— Och den stackars Emma . . 

— Ack ja, hon måste bära dagens tunga och hetta: 
man säger att hon sålt en hel garnityr, som hon ärft, för alt 
tillfredsställa modrens och systerns fåfänga. 

— Och ändå får hon knappt vara med, stackars flicka. 

— Det är alldeles fasligt hvad staden är full af främ- 
lingar, det blir en intressant tid, — sade notarien i det säll- 
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skapet skiljdes vid borgmästarens trappa. — Ödmjukaste 
tjenare! 

— God natt, notarie! God natt, goda notarie! — slam- 
rade det ur hopen: 

— Löjlig menniska, vår notarie ; han har riktigt slagit sig 
ut för lilla Ernestine; det ser-roligt- ut att se en äldre, så 
tjock och skallig person agera en ung celadon. 

=— Han menar också på att det är svårt att hitta på 
nya artigheter beständigt, — upplyste fru Svan; — det be- 
rättade han mig sjelf nyss. 

— Åh nej, sade han? 

— Ja verkligen, det sade han till mig; men inga ord 
efter mig; vi kunde eljest komma in i bladet. 

— Nej bevars. Jaså, det blir tungsamt för notarien. 

— Ja, det lär det, ha ha ha! 

— Bra roligt med sådana bjudningar. 

—— Då man vet att alltihop är på kredit, ha haha! 

— Åh ja, om inte Svan visste att dottern skulle få ett 

stort arf, så vore krediten temligen lagom. Svan tål icke 
slöseri, utan vill att hvar och en skall hushålla med sitt. 

— Ja, om alla vore så kloka och ädla, som rådman 
Svan. 


Den bleke Herrn. 


De fjorton dagarne af Ernestines permission från tant 
Ryppel voro nära förflutna och badterminen med all sin die- 
tiska herrlighet inbruten, då en ny kurgäst uppenbarade sig. 
Det var ingen annan än en ung friherre Tornérkrans, fri- 
herrinnans ende son. 

Man kunde ej gerna, utan att få del af dopsedeln, veta 
alt unga baronen endast var tjugusju år gammal, således på 
höjden af sin styrka. Han var en lång smärt figur, välväxt, 
att döma af sjelfva hans lekamliga ställningsvirke, men svag 
och förtlvinande. Hans bleka ansigte förrådde slapphet, de 
stora ögonen någonting dåsigt och intetsägande, kinderna 
liksom darrade vid hvarje ansträngning och pannan var fårad 
af djupa veck, som genomkorsades af en mängd fina blå ådror. 

Alt han hade mer än svag hårväxt doldes af en skick- 
ligt arbetad parisisk tur eller peruk. - Oaktadt allt detta var 
der -hos den unga mannen någonting som intresserade. Hela 
hans figur, hvarje drag, hvarje rörelse förrådde någonting 
lidande; han liknade en aflöfvad, bleknad majstång, som står 
enslig och öfvergifven på dansvallen. Det finnes någonting 
djupt melankoliskt i alla nya ruiner — någonting glädjande 
uti en som trotsat tiden. 

Den unga mannen hade ett lika clegant sätt alt vara, 
som hans klädsel var elegant, och detta tillsammans med hans 
lidande utseende, som bevisade att han kämpat mången hård 
kamp med ödet, och hans på en gång fria och försigtiga um- 
gängessätt, fängslade i synnerhet damernas uppmärksamhet. 
Det är en egenhet att qvinnan väl vill stödja sig mot man- 
nen och ej blir lycklig, om hon ej tror sig ega ett sådant 
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stöd; men derjemte oändligt gerna vill uppträda som man- 
nens räddarinna både till kropp och själ. 

Det är denna räddningslust som just utgör möjligheten 
för den »intressanta blekheten» att vinna framgångar hos det 
täcka könet, Man anar några själssår som måste helas, nå- 
gon ånger som måste tröstas, några svagheter som måste 
ursäktas. 

Det dröjde-ej länge förr än den unga baronen af sin 
mor infördes hos majorskan, och ej många dagar hade förgått 
förr än hela staden visste, att unga baron Tornérkrans och 
Ernestine Rolfsberg älskade hvarandra och af majorskan redan 
fått den moderliga välsignelsen, som af friherrinnan så till- 
ställdes att den fick ett teatraliskt utseende; ty friherrinnan 
var ej nöjd med de simpla känslorna, utan ansåg sig alltid 
behöfva höja deras värde genom ett lysande och öfverra- 
skande yttre. 3 

Tant Byppel kunde, som friherrinnan uttryckte sig, ej 
längre dröja med att åter trycka sin älskade Ernestine till 
sitt klappande hjerta, och derföre reste den unga flickan med 
en bekant familj snart åter till den ädla tantens möte. 

Tant Ryppels förmögenhet vår nu ganska riktigt testa- 
. menterad till Ernestine, och-derföre fick hon också genast en 
friare; och hvem kunde väl vara bättre, mera passande och 
hyggligare, än unga Tornérkrans? Man kunde väl ej se nå- 
gon större kontrast än mellan honom och hans tillämnade 
sjuttonåriga brud. Han utmärglad, blek, slapp, död för 
verlden, en filosof af mattighet och öfvermältning, en dygde- 
spegel af sjuklighet och tröghet — med ett ord en tjugusju- 
årig menniska, som redan genomlefvat femtio år; hon deremoi 
frisk som en nyutsprucken ros, anspråksfull som en rik flicka, 
ytlig som en modedocka, och nyckfull som sjelfva tant Ryp- 
pel. Det var det oaktadt ett passande parti, som alla gil- 
lade utom Axel Erman, som lika elakt som löjligt liknade 
partiet vid Hötel Dieu, som omgifves af en blomstergård. 
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— Ernestine har rest, — yttrade majorskan till Emma; 
— det barnet har aldrig gjort mig annat än glädje. 

— Ack ja mamma! 

—— Nu är hon förenad med en ädel man. 

— Men mamma, bra eländig ser han ut. 

— FEländig! hvilka idéer! Ligger väl mannens värde i 
alt se bra ut? 

— Nej visst icke, men det tycks som han skulle vara 
sjuklig och... 

— Sjuklig? Ja, det veta vi, han har förkylt sig i 
Schweiz under en fotresa i bergen då han... du har väl 
hört berättelsen; min vän friherrinnan har berättat alltibop. 

— Nej. 

— Jo ser du, i Schweiz är alldeles oöfverstigliga berg, 
men mellan dem ligga små gångstigar, der de resande måste 
färdas. Då Gabriel der i sällskap med en rysk furste och 
en engelsk lord vandrade fram, fingo de höra nödrop. -Rys- 
sen och engelsmannen vågade sig ej förbi de beständigt nedra- 
sande lavinerna; men Gabriel gick med gammalt svenskt mod 
fram och fann en hel fattig familj nära begrafven i snön. 
Han bar då den stelnade och dånade modren derifrån, sedan 
barnen, och räddade alla. Men en åder sprang i bröstet och 
sedan har ban en utvidgning i hjertat. Var det ej ädelt? 

— Jo, mamma. : 

— Och nu skall Ernestine ega honom, hans namn, 
hans rang och hans framtid. 

— Ja. 

— Kära Emma, der ser du hur en flicka, som-bryr 
sig om bildning, som söker att genom konst höja sina na- 
turliga behag, går en lycklig framtid till mötes och ständigt 
gläder en mors hjerta. 

— Ack mamma! 

— Ja, kära Emma, du är god, beskedlig, flitig, huslig; 
allt det der är bra; du är uppoffrande — allt godt; men 
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derpå gör ej verlden afseende. Du blir aldrig gift; Emma 
lilla, utan jag måste dö med den sorgen att vela dig oförsörjd. 

Emma smålog. 

— Du anser det för lappri, men du är, med dina un- 
derliga åsigter, med din beskedlighet och din blygsamhet, för 
mig ett sorgebarn, 

— Goda mamma, säg ej så, det gör så ondt i hjertat. 

— Jag vill ej såra dig, men du inser ändå, att du står 
långt efter för din syster; hvarför skall du det, stackars Emma ? 

— Jag är ej alt beklaga. 

— Det förstår du icke. 

— Jag beklagar mera Ernestince, som får en sådan man. 

— En sådan, en ädel man? 

— Låt vara, mamma lilla, men Ernestine sätter troli- 
gen ej stort värde på hans ädelhet; dessutom, rent uttaladt, 
jag tror ej särdeles derpå. 

— Hvad nu? 

— Lika litet, förlåt min uppriktighet mamma, som jag 
tror på tant Tornérkrans' ömma hjerta; hon synes mig alltför 
mycket agera känslor, för att verkligen ha dem. 

— Emma! Emma! Du vet ej hvem 
hvem du talar vid. 


— Jo mamma, jag vet begge delarne och vet också, alt 
om tant Ryppels penningar icke varit å ena sidan och fri- 
herretiteln å den andra, så ... 


— Hvem har sagt dig det der? Det har du aldrig ut- 
tänkt sjelf. 


— Jo sjelf, söta mamma. 

— Emma, du är och blir ett sorgebarn; hvem vill ha dig? 
Emma smålog. — Åh mamma, väl kunde någon vilja ha mig. 
— Dig? 

— Ja. Skulle det glädja mamma? 


— Ja, verkligen, om någon ville ha dig, förutsatt att 
det är en hederlig menniska, 


du talar om och 
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— Ja, ack ja mamma, det har jag tänkt också. 

— Stackars Emma, du hoppas förgäfves. — Jag har 
tänkt att notarien . . . 

— Honom vill jag ej ha. 5 

— Hör man på! Hvad har han för fel? Han är åtmin- 
stone icke sjuklig. 

— Men han är ändå bra löjlig, söta mamma. 

— Emma! Du har utlåtelser som — som minst sagdt, 
förundra mig; de äro oförsigtiga, orättvisa. 

— Jag vet ej; men jag säger hvad jag tänker, söta 
mamma. 

— Det går ej an, Emma, du har ingen framtid och 
bör akta dig; fastän du är så blyg vanligtvis, alt det just 
ej har någon fara. 

— Men mamma, om jag ändå verkligen kunde få en 
framtid, — återtog Emma efter några ögonblicks tystnad, 
rodnande och med nedslagen blick. 

— Hvad menar du? 

— Jo, mamma har så mycken sorg för min skull, att 
jag ej kan bli gift, och... 

— Ja barn! Jag vet verkligen icke huru du skall bli 
det, då intet passande parti yppar sig. 

— Söta mamma, hvad förstår mamma med passande? 

— En underlig fråga, men det kan du väl finna sjelf. En 
bildad, anständig, hederlig karl, som kan underhålla en hustru. 

— Ja, ack ja! 

— Du är så underlig, Emma. 

— Goda, min goda mamma, — sade Emma plötsligen 
och kastade sig om sin mors hals; — min goda mamma! 
blif inte ond . . 

— Hvad går åt dig? Jag hoppas att du är klok, och . . . 

— Ja, goda mamma, ack! ... 

— Det måilte väl... ES 

— Jo, han frågade mig i går och jag... — 


— Hvilken han? 

— Axel, söta mamma, 

— Nå min Gud, har jag kunnat ana sådant? 

— Men han är anständig, bildad, hederlig — söta goda 
mamma . .. 

— Alt du skulle så förnedra dig! 

— Förnedra? — upprepade Emma och hennes milda 
ögon fingo ett eget utryck af stolt sjelfkänsla. — Nej! nej! 
mamma, det är ej rättvist. 

— En gesäll. 

— Är ej en gesäll bällre än en som nätt och jemt är 
sin moders son? — frågade Emma allvarlig. — Är ej den 
bättre, ehuru ringa han ock är, som sjelf gjort sig till hvad 
han är, än den, eburu hög han än må vara, som ärft allt, 
fått allt genom händelsen eller försynens nåd? = 

— Hvilka idéer, hvilka förvillade idéer! — yttrade ma- 
jorskan. — Det är frukten af romaner och historier som ni 
flickor läsa. 

— Men är det osanning? 

— Jag bryr mig ej om huruvida det är sannt eller 
osannt, men så mycket är säkert, att det är opassande. Då 
ser jag dig hellre gå som husmamsell i alla dina dagar .-.- 
glömd. « . ja hellre glömska än förnedring. 

Emma teg och afhörde sin mors långa morallexa lugn. 
Att det i hela detta tal ej fanns ett enda förnuftsslut eller 
en enda sats som tålde ett ögonblicks pröfning, är temligen 
klart; men det var ändå frukten af en sorts verldsåskådning, 
nästan lika redig som den, då man: ej nöjer sig med att se 
med sina egna ögon, utan hellre väljer att betrakta tingen 
genom den fasonerade bottnen på ett saltkar. I sådant fall 
nöjer man sig ej med att se något helt och sådant det är, 
utan upp- och nedvändt och sönderslitet. 

— Han har fått mitt löfte, mamma, — blef Emmas 
enda och slutliga svar. 


Ett bref. 


Helsingfors, i Juli 48... 
Älskade Mamma! 


Min älskade Gabriels sjuklighet har hindrat mig att, som 
det varit min pligt, skrifva till mamma för att gratulera på 
nyårsdagen. Tre år hafva nu förflutit sedan min älskade 
Gabriel och jag erhöllo kyrkans välsignelse. Det har varit 
rätt hårda år, ty Gabriel har beständigt varit sjuklig och 
måste långa tiderna hållas vid sängen i anseende till sin svåra 
benvärk, som gör alt han ej kan sofva någon natt. Under 
denna tid hafva vi rådfrågat alla läkare; men intet vill bjelpa, 
utom en dekokt, som Gabriel fick, hvaraf han blifvit något 
bättre. 

Emedlertid, Gudi lof, ha vi haft ganska många nöjen 
här, både nu i vinter och förliden.” Danssällskapet har firat 
många glada stunder och jag var alltid med, fastän det 
var ledsamt, emedan min Gabriel plågades der hemma. Vår 
lilla flicka, stackars unge, är icke heller frisk, utan har, som 
doktorn säger, skrofler. Hennes lilla söta rygg kröker sig 
och hufvudet växer, men med Guds hjelp” blir hon nog bra 
af lefvertranen. Gabriel är innerligt beskedlig när han inga 
plågor har, men det är sällan, och derföre bor jag i en sär- 
skild våning, ty emellanåt är han så kinkig att han icke tål 
se mig — fastän han älskar mig ömt. 

Gud ske lof att vi ha råd att kosta på oss, för hvilket 
tant Ryppel sörjer, så att vi ha allt ypperligt. Våra alla 
möbler äro klädda med siden och vi ha några ekipager så 
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vackra att mamma just skulle se dem. Om Gabriel vore 
frisk, ville vi så gerna se mamma på en tid. Mamma kunde 
räll lägga af några hundrade riksdaler för en sådan resa; 
det kostar på sin höjd två eller trehundra, utom hvad som 
hör till en passande paryr. Mamma får, för Guds skull, icke 
här visa sig med den gamla hvita sidenhatten eller sin gamla 
urmodiga schal — jag skulle skämmas ögonen ur mig, om 
min mamma visade sig på Helsingfors galor så utstyrd, som 
det går an der hemma. 

Emedlertid lemna vi detta åt framtiden. Vi skola om 
en månad resa till Carlsbad, der Gabriel skall nyttja Sprudeln 
— vär lilla engel blir hemma; ty hon skulle endast hindra 
oss all roa oss något litet. > Det är fasligt hvad hon är 
pjunkig, stackars barn — och Gud gjorde väl om han för- 
lossade benne från allt detta elände. Det vore en olycka att 
ha en krokryggig flicka. — Min Gud, hon skulle aldrig kunna 
visa sig i societeten utan åtlöje. Gud hjelpe min lilla flicka!! 

Att mamma kunde vara så svag, alt ge sitt samtycke 
till Emmas dårskaper, kan jag icke begripa. Gabriel blef 
så ond atl han fick hosta och beklämning i hjertat, då jag 
berättade honom att Emma är förlofvad med — min Gud! 
jag blygs att utsätta hvad han är. Att mamma skulle bli 
så förskräckt för det att Emma blef sjuk och ville dö, var 
bra barnsligt. Det hade väl varit bättre att hon dött, än 
att hon förnedrade oss alla.  Emedlertid så kan mamma 
återtaga sitt ord, ty det behöfver mamma ej uppfylla, helst 
det blifvit afnarradt. 

Så mycket måste jag säga, att Gabriel ålagt mig alt 
aldrig kännas vid min syster, sedan hon förnedrat sig — vi 
vilja åtminstone ej smulsa oss med en sådan slägtinge. Mamma 
får i sin sak göra som mamma vill; men emedlertid är en 
ohjelplig ruptur i familjen — om den karlen blir gift med 
Emma. Jag ber mamma, och Gabriel helsar att det aldrig 
målte ske. 
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Jag skulle helsa Emma — och gör det af allt hjerta 
som syster. Gabriel vill ej höra talas om henne. 

Just nu kom modehandlerskan med en hatt å la Cleo- 
patra, med guldax på mörk purpursammet; jag skall nyttja 
den för första gången i morgon, då det är kejsarinnans höga 
namnsdag. Den kostar blott femti pappersrubel; men nylt- 
jas blott en gång. Ingen annan har en sådan — 

(En timma sednare.) 

Hatten passar bra — jag behöfver verkligen schärt fo- 
der; ty det lyser upp ansigtet då man är blek. Litet ma- 
grare är jag än förr, men det skadar icke; när man är fet 
är det alltid någonting pigaktigt i utseendet. Emma är väl 
trind och fet som vanligt — det kan passa i hennes till- 
kommande. stånd. Söta mamma, hindra den saken; i annat 
fall lär kommunikationen mellan oss vara afbruten. 

Gabriel helsar. Han är mycket klen i dag, hvartill 
den sorgliga underrättelsen om Emmas dårskap och mammas 
obegripliga svaghet mycket är skulden. Gud pålägger oss 
svåra kors — men vi skola draga dem med tålamod. — 
Glöm ej 

Ernestine Tornérkrans. 


P. S. Mamma behöfver ej skrifva utanskriften längre 
än som gör att jag får brefvet: »Högvälborna fru friherrinnan 
Ernestine Tornérkrans. Helsingfors.» Gabriel säger att det gör 
detsamma hvad jag hette innan jag fick honom — nu till- 
hör jag honom i lif. och död. - Deri har han allt rätt, mam- 
ma! Lilla Alexandra helsar; stackare, hon tycker icke om 
tranen; men lilla ryggen tyckes en smula rakare än i går. 
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Vigseln var slut, kullerstolarne "borta och de få gäster- 
ne smuttade ur sina glas med rhenskt vin, då majorskan fick 
detta bref. - Hon gick in i sitt rum och läste det. 


Emma, lycklig som-en-ung brud plägar vara, satt i den 
numera urmodiga storrosiga soffan bredvid sin man blecksla- 
garmästaren Axel Erman. De nygifta skola sålunda sitta på 
expositionz- Notarien Qvickling sade åtskiliga snillrika saker 
till bruden, som dock ej tycktes så uppmärksamt höra på 
dem, som notarien och det högtidliga tillfället fordrade. 


— Men hvar är mamma? — frågade hon oroligt; — 
jag måste gå in till mamma och läsa brefvet. 


När hon kom in, fann hon sin mor simmande i tårar. 


— Jaså, är det du olycksbarn, — snyftade majorskan 
och utsträckte sina armar. — Emma! Emma! du är mitt 
sorgebarn. Om Gud tagit dig då du var liten, hade det va- 
rit bältre. SR = : 

— Goda mamma! gråt inte, jag är så lycklig. 

— Lycklig, Emma! Det är just olyckan att du finner 
dig lycklig då du krossar din mors hjerta. 

— Men mamma gaf ju sitt bifall? 

— Ja, ja, och hvad säger Ernestine derom? Hvad 
skall hela verlden säga? Såg jag icke sjelf, att notarien 
drog på munnen, då du i brudstolen sade: »Jag tager dig 
Axel Erman till min äkta man, att älska dig i nöd och 
lust» — då ville han skratta. En majorsdotter, en flicka, 
hvars syster är lierad med de förnämsta hus, lofvar tro och 
kärlek åt en — en bleckslagare. 

— Goda mamma! 

— Hade ej doktorn varit, hade han den enfaldiga men- 
niskan icke trott att du skulle dö i neryfebern, hade han 
icke kommit med sina jemnlikhetsidéer och för ett ögonblick 
förledt mig till den dårskapen att bifalla — men det är 
gjordt, det kan ej ändras; läs brefvet. 


55 


Emma var upprörd, men bibehöll det oaktadt sitt yttre 
lugn; det var något i hennes hjerta som sade henne, att hon 
hade rätt, men mor och syster orätt. 

Emma ömsom rodnade och ömsom bleknade; ej så myc- 
ket öfver Ernestines och hennes Gabriels vrede, utan öfver 
den ton af platt, glädjelöst lättsinne, som syntes i hvarje rad af 
hennes bref; detta jemmerliga svajande mellan en ny hatt 
och hoppet på Guds godhet, detta effektsökeri med hennes äl- 
skade Gabriel, denna uppriktighet i frågan om stadens nöj- 
en, och denna kärlekslösa kärlek hon slösade på barnet — allt 
allt sårade Emma, som lefde endast genom och för andras 
skull. 

— Och detta bref kan smärta mamma så mycket. Ack! 
mamma! jag är ändå lyckligare än Ernestine, ty jag börjar 
åtminstone icke med ett hem, som är ett mellanting af ett 
lasarelt och en teatersalong. 

— Hvad? 

— Ja, mamma, der smärtan, möjligen den för sena 
ångern och högmodet qvida in i kulissen, under det att an- 
dra le och dansa framme på scenen. 

— Du talar illa om min Ernestine, hon är likväl så 
långt öfver dig, att du ej bevärdigas att träda inom hennes 
dörrar. Och ser du, jag, äfven jag föraktas af min dotter; 
hon vill ej veta af sitt — mitt — ditt namn — din salig 
fars namn; det är hårdt, det är din skull. 

Emma hade ämnat svara, men i detta ögonblick stack 
doktor Önnetsson in sitt jovialiska ansigte genom dörren. 

— Brudgummen bad mig gå in. Hur är det, major- 
ska? Ack! en liten attack af de vanliga krämporna. 

Majorskan teg, med dolde sina förgråtna ögon i näs- 
duken. 

— Känner majorskan någon värk i hjessan, liksom det 
satt en spik och borrade? 

Intet svar. 
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— Mamma har fått ett bref, — sade Emma; — här 
är det, doktor; ni vet allt förut. 


— Ah ha, mesalliancen? Hm, bleckslagaren är en rätt 
hygglig och instruerad man; hm. 


Doktorn tog på sig glasögonen och läste. - När han slu- 
tat hade majorskan hemtat sig. 


— Nå, hvad säger ni nu, herr döktor? 


— Jo, detsamma som förut. Det var ett eländigt hus 
derborta; rätt beklagligt alt de äro så sjukliga, så inskränkta 
och så råa. 

=" Hvem? 

— Herre Gud, baronens der i Finland. 

Och ni inser icke... 

— Jo, jag inser att fädernes dårskaper gå in på bar- 
nen allt” till tredje och" fjerde led — detta uppriktigt sagdt, 
min” bästa mäjorska. Jag är öfvertygad att det der stackars 
barnet, om det får lefva, kommer all anse sin puckel för ett 
ädelt arf; och den är också ett arf. Förbannelsen och få- 
dernas missgerningar gå in på barnen intill tredje och fjer- 
de led; säger Skriften. 

— Och detta säger ni till mig? 

— Ja, min goda majorska, jag är skyldig att bota alla 
sjukdomar och äfven er. Här är rena sanningen, huru bäsk 
den också kan smaka, den enda bot som finns. Gud låte 
den hjelpa! Tänk er för, majorska: Hvem var ni sjelf in- 
nan ni blef gift? 

Majorskan slog ned ögonen. 


— Ni var en fattig, glömd, men det oaktadt älskvärd 
och god borgaredotter; er far var, om jag ej misstar mig, 
snickare; eller hur? Så 

Majorskan teg. 

— Er man gjorde en mesalliance, hela officerscorpsen 
kom i oro, ville säga upp kamratskap; men ni, majorska, 
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försvarade er plats som hans maka och han rodnade aldrig 
för er; hvarför behöfver ni rodna för er måg bleckslagaren ? 

Majorskan fortfor att tiga. 

— Det var jag som den tiden tog er i försvar, det var 
min salig hustru som första gången gjorde er visit; det var 
min hustru, som första gången satte er bredvid kammarherr- 
innan Gyllenpil i soffan och som införde er i badsällskapet. 
Man glömde snickardottern och lärde sig värdera majorskan. 

— Men ingen glömmer bleckslagaren, — sade ma- 
jorskan. 

— Ingen karl att glömma heller, — sade doktorn 
fryntligt. — Kom nu majorska, och hon lilla bleckslagerska! — 
tillade han och bjöd de begge damerna armen. — Nu sko- 
la vi gå ut; brefvet får ligga. Vet ni hvad, om det är två 
stycken i Finland som äro förargade öfver att en flicka gjort 
en mesalliance, så finnes det tusende sinom tusende i Sveri- 
ge som äro rasande öfver att Finland gjort ett förnämt gifie 
med det mäktiga Ryssland. Det var visst ej en mesalliance 
i er mening, fru majorska. 

Med dessa ord införde han de begge fruntimmerna i 
sällskapet. 

Bröllopsqvällen var och blef tråkig. Majorskan sökte 
väl att synas glad, men kunde det icke, Och denna kamp 
var ej glädjande att åse. 


Svea. SSR 


Blommorna och Polkan. 


— Vet du: hvad, Axel, — sade”fru Erman några år 
derefter, — mamma har blifvit bättre till sinnes. Hon har 
fått en lång litania från Ernestine. Nu är mannen bättre, 
nära” återställd, fastän han ser ut som ett benragel. 

— Jaså ; åh, det tycktes vara fallet från början, der var 
ej mycket, att ta; sjelfva anden tycktes en smula hop- 
krumpen; 

— Men Ernestine är förtviflad. »Den enda lyckliga och 
glada dag af Höja milt äktenskap var min Höllopsiag, sä- 
ger hon. 

— 'Gudi lof, vi kunna säga tvertom, — åfbröt  öriné 
mannen; — den enda tråkiga dag jag haft under äktenska- 
pet var bröllopsdagen, den var alldeles superbt ledsam. 

— Ja du, det må du väl säga. Emellertid så har nu 
mamma allt beqvämare och bättre än förr, men jag kan ej 
få henne till att se dig. 

— Nå så likgodt, jag har sett gamla fördomsfulla gum- 
mor nog i mina dagar; men hvad utgör nu din systers för- 
tviflan, sedan hon fått sin juvel hel och färdig igen? 

— Jo du, han måtte vårdslösa henne. 

— Jaså, är visan den; kanske han kurtiserar andra? 

— Ja, gudnås, 

— Nej gudskelof, det bevisar att karlen blifvit frisk igen: 

— Ernestine "talar om att hennes vakor och hennes upp- 
offringar blifva lönade med otack. 

— Jag begriper icke hvarföre han skall tacka för att 
hon vakade ut sig på assembléer, då han låg sjuk. 
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— Men han är elak mot henne. 

— Rätt så, rätt så, hon ville ingenting bältre ha. 

— Men Herre Gud! det måtte väl inte höra till för- 
nämheten? 

— Nej bevars Emma, de förnäma äro och kunna vara 
lika lyckliga som vi,- det vore dumt att-säga annat; men en 
flicka som gifter sig för namnets skull, eller en karl som 
gifter sig för penningarnes skull, blir antingen verkligen olyck- 
lig, eller också är det en så dödbakad natur att den ej kan 
vara: lycklig. 

— Ja, du gifte dig ej för penningarnes skull, Axel, 

— Och du ej för namnet, Emma; således äro vi qvitt. 


Majorskan, som på ett par år börjat försona sig med 
sin Emmas öde, kunde dock aldrig förmås alt ta emot sin 
måg. Påminnelsen att hon sjelf var en fattig handtverkares 
dotter hade verkat för ögonblicket, men långt ifrån ej sedan. 
Den snarare verkade motsatsen. Det stackars fåret, som må- 
ste klättra från sten till sten för att nå bergspetsen, fruktar 
beständigt att falla.  Stengeten, som är född deruppe, fruk- 
tar det icke, utan gör språng, som fåret aldrig skulle våga. 

Emma hade tillfälle att hjelpa och underlätta sin mors 

mmer. - Majorskan mottog dessa välmenta gåfvor aldrig 
utan att djupt känna sin förnedring att nödgas stå i en slags 
tacksamhetsskuld till en simpel bleckslagare. De gladde hen- 
ne icke, den stackars modren. 

De goda stadsboerne kunde icke heller låta bli att, så 
ofta tillfälle gafs, såra henne. När borgmästarinnan gjorde 
visit berättade hon en passant, att hon låtit göra sig en pap- 
gojbur hos majorskans måg; rådmanskan Svan hade mött 
»bleckslagaren», majorskans måg, på gatan, och postinspektor- 
skan hade sett den lilla söta fru Erman sjelf i boden säljan- 
de en tratt. 
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Hvarje gång majorskan fått höra något dylikt fick Em- 
ma, då hon kom, åter höra det gamla: »Du är en god dot- 
ter, lilla Emma, men — det oaktadt ett sorgebarn», och straxt 
derpå:  »Stackars Ernestine, som är så olycklig — hon som 
alltid gjort mig glädje, som är min enda ålderdomströst.» 

Förlidet år sjuknade majorskan. Ännu in i döden, då 
den ömma dottern var den enda som satt vid hennes läger, 
då hon blickade tillbaka på en lång följd af år, under hvil- 
ka Emma varit hennes allt och Ernestine intet, fann hon ej 
alt hon styrdes af en eländig, inympad fördom, som genom- 
trängt hela hennes varelse. — Gud välsigne dig och göre 
dig lycklig i ditt föraktade stånd! — rosslade modren; — 
jag skall hos Gud i himlen bedja för mitt — mitt stackars 
sorgebarn. 


—— 


Våren derpå växte der blommor på majorskans graf — 
dem hade sorgebarnet planterat i kärlek och ödmjukhet; och 
i kyrkan satt en konstrikt arbetad krans af engelskt tenn- 
bleck, ett mästerstycke i silt slag, med en finpolerad plåt i 
midten med majorskans namn -och årtal. - Det hade: sorge- 
barnets man förfärdigat, 

I Helsingfors var der en' stor supé. Ernestines sorge- 
år. var slut och man firade den svarta drägtens bortläggande 
med en bal, hvartill man bjudit landets förnämsta familjer. 

— I sanning, svart klädde er väl, men kulört ännu 
bättre, — sade grefve: Senioroff artigt, i den ban böd fri- 
herrinnan- handen till en polka. 

Hvilken var väl sorgebarnet; den som vårdade grafvens 
blommor, eller den som polkade? 


aut 
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— Jelsning till Gottland. : 


Af Joh, Nybom. 


En främling kommer jag från fjerran strand, 
Från sagans gråa, dim-omhöljda land; 
Ifrån en verld, som gått i tiden unders— 


Dock nej, ej gått inunder. - Hoppet deruppå / 


Slår ut sin sköna duk, den: bimmelsblå, 
Och Sveriges ungdom leker på de gröna, 
De höga grafvarna i Minnets frid; 

Och tanken, trött vid dagens Jlumpna strid, 
Tar nyckeln och: går in i skamma natten, 
Och sätter sig vid Urdas tysta vatten 

Och spanar med det stålblå ögat kring 

I skapelsernas vida jälte-ring: 

Der har jag suttit mången, mången gång, 
Och blickat än framåt och än tillbaka; 

Och vid mitt bröst låg sångmön som en maka 
Och löste upp för mig sin själ i sång. 

Hon bad så godt, så varmt, alt få mig följa 
På gröna marker, öfver vilsen bölja, 
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Att längterskan jag tog invid min hand, 

Förförd af hennes kärleks ljufva brand. 

Vi foro — tärda utaf samma lågor. 

»Till Gottland I» bad hon, och hon kysste mig — 
Då såg jag, Gottland! skönheten och dig. 


———— Pa 


Jag helsar dig, du bafvets stolta brud, 
Du perla af smaragd i kungens krona, 

Som så måst lida och så djupt försona 

Din kärleks: och ditt ödes stränge Gud. 

Nu ligger du en ros på Sveas kind, 

En ros ur bimlen och ur djupet tagen, 

Af skönhet född och uti oskuld tvagen,. 

Likt brudens kyska kyss på bröllopsdagen, 
Smekt utaf kärlekens och hoppets vind: = 
Emot din kust sig brutit många vågor, = 
Uti din barm ha” brottats många lågor, 

Och dock så är du skön och ung och rik; 
Det är, som såge man musik, 

En yppig, varm försmältande lyrik, 

När dig, du himmelska blondine, man ser, 
Hur på ditt blåa örongått du ler. 

Än hvilar du i lätta andedrömmar 

Din fägrings ljufva oskuld mot din hand, 
Än lif och eld i alla pulsar strömmar 

När hafvets jungfru på sin väna strand 

Från sina. former hyarje hölje kastar, 

Och både skälmsk och skygg i badet hastar. 
Ja, Gottland , icke jag kan värdigt måla ' 
Din höga fägring och min själs begär, 

Men du, du kan min enkla dikt bestråla; 
Jag målar, nej! jag älskar dig: jag lycklig är. 


-— 
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Du stad och tempel uppå samma gång, 

I helig vördnad dikten bugar sig —- 

För minnets stumma storhet, som hos dig 
Bland remnade arkader tankfull sitter. 

Hur mången stad med anspråk, marknadsglitter, 
Står upp, och solar sig i dagens ljus; 5; 
Och tror sig evig! Nästa vårsol skiner 
Kanhända uppå hoppet. — i ruiner; 

En ömklig, vedervärdig parodi 

Uppå architecturens poösi. 

Du, Wisby, brutna, men ej brustna makt, 
Du fordna drottning, bjudande på hafven, 
Med hanseatisk ståt och makt och prakt: 

Du herrskar ännu, herrskar utur grafven! 
Du är och du förblir »den helga grafven», 
Och konsten, när den rätt vill helga sig, 
Vallfärdar from och vördnadsfull till dig. 
Med knäppta händer i din helgedom, 

Du konstnärns eviga, du Nordens Rom, 
Pilgrimen faller ned bland vin- och murgrönsranka , 
Och läser mången evighetens tanka 

Bland brustna Hval remnande arkad, 

En stenens djerfva, sköna Tliad. 

Der fordom klosterjungfrun låg och bad 

På marmorn ibland vigda ljus och sång, 
Klädd i försakelsens och korsets skrud, 

Den fromma vantrons, himlens, Christi brud, 
Dit konstnärn nu med helig vördnad stiger; 
Fast borta nunnan är, chorsången tiger, 
Han tillber skönheten, en evig flicka, 

Som ej kan härjas utaf tidens makt; 

I hennes sköte vill han vällust dricka, 

Och rusa sig af hennes formers prakt, 
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Kom, mässa hålls i Sancta Catharina, 

Hör, orgeln brusar, se hur fenostren skina! 
Och hafvet håller blanka spegeln för 

Det haf af ljus, som skimrar innanför 

I templets natt. — Se, vördig Bispen stiger 
Att hålla bön upp i högchorets famn! 

Nu stannar processionen; orgeln tiger. 

Nu dånar blott-i: hvalfven den Korsfästes namn. 
Nu knäppas alla händer, alla knän neddigna, 
Vår forntid hörs den efterverld välsigna, 

Som ödmjukt dröjer i de brutna hvalf, 

Der en gång evighetens åska skalf. 


Tack för din gudstjenst, Sancta Catharina, 
Som skönast syns bland sköna. systrar skina! — 
Du tempel-drottning uppå tempel-ön, i 
Som naken står och speglar dig i sjön! 

Mig tycks jag hör än ur din brustna barm 

En suck af kärlek och af andakt varm. 

Mig tyckes dina skarors fromma bön 

Än gånga som en offer-rök kring ön, 
Välsignande det folk, den stad, det land, 

Som lyses upp af stora minnens brand. 


Den gamla hansestaden, half i grus, 

Står än ett herrligt nordens offerhus, 

Och hafvets böljor klinga mot dess strand 
En vänlig helsning från dess systerland. 

Den klingar fridfull nu och vän och tyst; 
Som om den nyss. blott ljufva blommor kysst. 
Men bjuder faran upp till dans en gång, 

Då blir det storm och åska i dess sång. 


Ja, nalkas dig korsarer ock med hot. 

Du kastar dig och hafvet dem emot. 

Hvad vilja de på svensk, på helgad jord — 
Den är ej för barbarers oljud gjord. 

Nej, Wisby — fritt du var, fritt blifva skall, 
Bland farors hot, bland vreda stormars svall, 
Du segrande skall trampa dina öden, 

Och helsa friden glad, och oförfärad döden. 


— 


Väl känner Sverige dina höga värden, 

Din flagga flyger glad och fri kring verlden, 
Din jord en grufva är af skatter full; 

De kunna plundras; men ett bättre gull 

Du eger uppå folkets djupa grund — 

Ett andens mäktiga Hanse-förbund: 

Gud signe detta folk, din stad; din ö, 

Gud signe, Gottland, båd” din strand och sjö! 
Stå stark i frihet, enighet och dygd; 

Du älskliga, du sköna, 'stolta bygd! 

Du hafvets dotter, Gottlands väna mö, 

Du fagra lilja vid din blåa sjö! 

I några bäfvande och matta slag 

Dig sångmöns hyllning bringar jag i dag. 
Till helig ort jag ställt min vandrings tåg, 
Att måla skönheten; — när dig jag såg, 

Du älskliga, du ljufva systerkedja, 

Jag fällde penseln, kunde blott tillbedja 

Så mycken skönhet, adlad af behagen; 

En ömhet, som ur Englars hjertan tagen, 
En glädje, öppen, utan pruderi, : 
En öfver verkligheten kastad poösi. 

Sjömärke är du för fast-landets söner, 

Som nalkas dig med kärleksrika böner ; 
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Och lägga dem som: rosor vid din fot, 

Så lyckliggjorda, när du tar dem mot. 
Om dig man diktar, och om dig man talar 
På Norrlands fjell, som uti Yngves salar; 


Ty hvilken Nordmö är så glad, så god, så skön, 


Som den jungfruliga Furstinnan utaf Sjön? 
En helig treklang utaf oskuld, ömhet, fröjd, 
Du från din ungdoms ljusa tempelhöjd, 

I praktfull offer-eld mot himlen stiger 

Och dig åt framtidsdyra pligter viger. 

Du sitter sjelf vestal invid din låga, 

Ren som din bön och ödmjuk som en fråga. 
Din egen lågas djup du icke vet, 

Deri består din oskulds helighet. 

Du sjelf är ömhetens inkarnation, — = 
Din kärleks morgonrodnad — religion, === 
Som synes dig: med samma gloria smycka, 
Som se'n blir moders-kärlek och den lycka, 
Som utaf” qvinlig dygd och qvinlig tro 

Kan skapa himlar i ett jordisk bo. — 

Nu sångmön uti andakt böjer sig 

Inför det himmelska, som bor i dig, 

Som stigit ned på jorden att försona, 

Och derför ofta bär martyrens krona. 

Dock — utan klagan, ödmjuk, tyst och mild, 
Du kysser tlörnet; — som en offrets bild, 
Försakande du genom lifvet går 

Och glömmer egna, läker andras sår. 

Ja, stort och obetvingligt är ditt välde, 

Ty du på evighetens grund det ställde, 

Så , hafvets dotter, Gottlands: väna mö, 

Du fagra lilja vid din blåa sjö: - 

I några bäfvande och matta slag ; 
Dig sångmöns hyllning bringar jag i dag. 


OD 
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Och nu för Eder böjer sig min' sång 

I vördnad och i kärlek på en gång. 

Glöm gerna mig! Jag är en Sångens son, 
Vet ej min väg hvarihän, ej hvarifrån: : 
Men göm min sång bland edra minnens skara, 
Hon blir så lycklig, om hon: der får vara: 


—— AA 


Epilog. 
Farväl! de tystnat ren, min Iutas ljud. — 
Jag måste gå igen, med denna brud, 
Den jag i vaggan fick till skänks af Gud: 
Mitt enda arf; — behöfver jag väl mer? 
Då jag är sorgsen, hon i dunklet ler; 
Och faller uti tonklang till milt hjerta 
Och, lik en qvinlig David, Sauls smärta 
Hon lullar in i stilla, ljullig ro, 
Och gör ett Eden af vårt lilla bo, 
Och gör en himmel af vår kärleks tro: 
Jag älskar henne, hon är öm och god , 
Musik det springer uti hennes blod; 
Och hon är varm; — som Andalusiens qvinna 
Hon älska kan och brinna, ja nedbrinna 
Till offerglöd, om hennes herre vill; 
Kanske hon tror det böra sångmön till: 
Dock — ljuf är hon också som Nordens mö; 
Ty hon kan trängta, af sin trängtan dö, 
Och lida djupt och tyst, och djupt försaka, 
Som ock det höfs en moder och en maka. 
Hofspråket hon förstår, men sällan talar; 
Ty hon är icke född i gyllne salar: 
Vildmarkens barn, hon blott har lärt i skogen,7 
Hur makan ropar, maken svarar trogen: === 


Nu har jag tecknat af för Er min brud — 
O dömmen mildt om det hon sjöng för Er; 
Det är på hennes vägnar som jag ber. 
Naturbarn är hon, — litet blyg, men trogen 
Hon längtar hem igen der bortom skogen. 
Fri är hon blott, när från dess läppar går 
En sång, som speglar af båd” sol och tår; 
Men när hon sjungit slut, min stackars vän, 
Då är hon som en flicka skygg igen; 

Se der, hur hon nu kommer mig till möte 
Och gömmer kind, som rodnar, i mitt sköte. 


Farväl, Farväl! från henne och från mig! 
Du Wisby, Minnets stad, vi tacke dig! — 
Mitt hjertas hjerta, själen i min själ! 

Nu är det tid alt gå — farväl, farväl! 
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— LARS KNAPE, 


HISTORISK ROMANTISK SKILDRING FRÅN DANSKA FEJDEN 
I WESTERGÖTLAND A611—1612. 
AF 


M. AXELSON. 


IL 
Mot hösten 1611. 


Mcea rå kraft förde Nionde Karl sin jernspira, och hans star- 
ka arm hämmade i åratal så väl inhemsk oro som utländskt 
våld. Men styrkan bröts, grannarnes tilltagsenhet vexte; och 
mot slutet af sitt verksamma regemente såg kung Karl riket 
i stor våda. I öster kämpades mot Ryssen, i södern — ehu- 
ru mera lamt — mot Polackarne; och från vestern hotade 
Dansken — en fiende, som i de tiderna tycktes vara lika 
gifven som arfsynden. Denna gång gällde tvisten förnämli- 
gast den gamla frågan om riksvapnet tre kronor och om 
eganderätten till några Lappmarker. Men å ingendera. sidan 
ville man ge med sig — och kriget blef oundvikligt. 
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Bland de nyss uppräknade: fienderna voro Danskarne 
onekligen mest att frukta. - Lifvade af gammalt nationalhat, 
bänförda af lysande framgångar till sjös, eldades de nu äf- 
ven till strid af en konung, som sjelf aktade faran ringa — 
af den lika ihärdige som ärelystne Kristian IV, han, som ta- 
git den lumpna tvisten om Lappmarkerna så allvarsamt, att 
han för den i egen person gjort den besvärliga sjöresan till 
Ishafyets "stränder. I den förhatliga grannens bygder sågo 
hans undersåter äfven ett rikt och lättvunnet byte; ty Sve- 
riges stridskraft var i detta ögonblick vådligt splittrad; men 
misslyckades deras planer, hade de till stöd sin välrustade 
flotta, som kunde gifva dem en önskad förstärkning eller, i 
värsta fall, en säker tillflykt. 


Hos oss var man tryckt af dryga pålagor och af en pen- 
ningbrist, som besvärade den högste så | väl som den ringa- 
ste. och, efter hvad häfdatecknarne gifva vid "handen, hade 
något hvar silt missnöje att rufva på. 


Men kung Karl stod åter; om också blott för ett ögon- 
blick, kraftfull och oböjlig som förr; det hetsiga Wasablodet 
jäste af harm vid tanken på Danskens hot, och våra stän- 
ders föreställningar: om fredens nödvändighet nämndes-af ho- 
nom förräderi.  »Det skall nu visa sig, hvem som bär ett 
Jutehjerta under rocken», hette det då; och ofördröjligen blef- 
vo de allvarligaste rustningar vidtagna; Karls uppflammande 
liflighet- öfvergick dock snart i ny förslappning; och ovisst 
är, -huruw den kommande striden slutat, om han ensam blifvit 
dess ledare. Men den unge Gustaf Adolf stod redan: stark 
vid hans. sida; och om denne furste ännu var en yngling till 
åren, så visade han sig dock i klokhet och kraft en man, 
så fullgod som någon. 

Konung och kronprins drogo mot Kalmar, som under 
hela sommaren 4644 blef- medelpunkten för krigsrörelserna 
i rikets sydöstra: del. Tikväl till föga gamman för svenska 
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vapnen, då nämnde stads vigtiga slott. — likasom strax der- 
på Borgholm och Öland — föll i fiendehand. 

Bättre framgång hade man i norr, der Jemtland och 
Herjeådalen eröfrades; men i rikets vestra delar, der man 
eljest under krigen med Danmark tidt och ofta anfölls, och 
i det inre af landet gick man, ännu mot:hösten,-i ostörd ro. 
Åtminstone hvad pelle beträffade, om också krigets börda 
på annat vis föll tung. öfver ena, så väl som andra bygden: 


Nästan i hjertat af Westergötland ligger, på slätlbyg- 
den, en liten socken med namnet Qvänum, och till dess in- 
vånare hade ännu i slutet af Augusti månad föga försports 
om krigets gång. Män gick der som i djupaste fred. Så 
var åtminstone förhållandet med den välmående bonden Lars 
på Qvänum och Bane, der han den sista dagen i förutnämn- 
de månad tidigt på morgonen stod på sin gård, den nu så 
kallade Stommen, och i godt mak sysslade med en vagt, som 
ofördröjligen skulle afgå åt Skara. "När han ändtligen fått 
allt i sin ordning, kastade han en forskande blick utåt den 
vida slätten, der han dock i dag hade en både föga vidsträckt 
och föga lifvande utsigt; ty dimman stod tung öfver KeInen 
och gaf den redan ett höstlikt utseende: 

— Dimman går ner, — sade bonden, när han en stund 
selt sig omkring. — Vi få vackert väder åtminstone i dag. 

Och härmed öppnade han dörren till stugan och gick 
der in. 

=— Se 'så, min kära förs — sade han” nu; till en 
yngling om 20 år; som längst fram i rummet satt inbegri- 
pen i det lofvärda örgmålet att förtära-sin frukost, — qvicka 
dej, pojke; det är nu när som helst. färdigt att spännas för. 

— Herre min Gud, — genmälde här matmodern,; som 
i detsamma steg in från den angränsande kammaren, — un- 
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nar du inte gossen äta? Ät du, Lasse lille, det ä” dej väl 
un'dt! 

Så talade den godmodiga bondhustrun och såg ganska 
välmenande ut, när hennes hufvud med den utsydda »mössan 
och stycket» i detsamma gjorde en inbjudande nick åt sonen. 

— Åb, var inte rädd, du, — sade mannen; — han 
får nog äta när han blir prest. 

— Det tror jag ock, men hvem vet när det kan bli! 

— Nog får jag äta upp många kakor bröd innan dess, 
kära mor, — inföll nu sonen, — men lefver jag till nästa 
år, så har jag väl min ordination 'af domkapitlet så der vid 
midsommarstiden, har jag tänkt. 


— Ack, min snälle gosse! — utropade gumman med 
en glädtighet, der gråten låg nära, — hvilken fröjd ska” det 
inte bli för dina gamla föräldrar att höra dej predika i Qvä- 
numa kyrka. : 

— Men skulle ni inte tycka det bättre vara, mor, om 
ni i stället en vacker dag finge se mej som en tapper krigare 
i spetsen för en fänika eller sqvadron? 

— Det är bäst alt hålla sej vid jorden, när man. inga 
vingar har fått, — sade gamle far tryggt; — det är blott de 
»välbyrdige» herrar, som kunna få sitta upp för en sqvadron; 
sköt du boken, dermed reder du dig bäst. 


— Efter ni så önskar, kära föräldrar, och jag nu sjelf 
en gång har bestämt mig för den saken, så vill jag den ock 
fullgöra; men inte kan jag förneka, att hvar gång jag hör 
att fienden vill sätta sin fot i vårt land, så vill hjertat lik- 
som hvälfva sig i bröstet på mig. 

— Annu sitter kung Karl på Sveriges tron, — sva- 
rade den gamle, — och har han här hemma lagt så mån- 
ga store på slagtarbänken, så kan han nog hitta på råd för 


Jutarne ock. Och en son har han vid sidan, som ser ut alt 
bli en karla-karl! 
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— Vänare herre kunna vi knappt få till kung, — me- 
nade gumman. — Och så dejelig och 2006 Fr det var 
just en ögonfägnad. att skåda honom. — 

— Jag fick, ty värr, ej se honom, när han i FR tå- 
gade genom Skara, — svarade: Lasse; — jag var, som ni 
Kanske mins, sjuk i de dagarne. —— 

— Tag nu bätre vara på helsan! — förmanade mos 


dern. | FSE 

— Inte är det värdt att klema med sej heller, — sva- 
rade Lasse; — men nu får jag tacka er för hvarje god dag 
jag den här gängen haft i vårt hem. 

— Till Lucie-da'n är du väl när oss igen? — sporde 
gumman. 


== "Ja, den hoppas jag få fira här! 

” Resvagnen var snart med hela sin packning i ordning, 
och en grannt målad kista intog der ej minsta rummet. I 
denna medfördes nemligen en hel hop matvaror för djeknens 
behof; ty på den tiden hade ungdomen” i Skara ingalunda 
det komfortabla lif som nu; man lefde då vänligen: på mat- 
säcksmat hela terminen igenom; 

Far och son, båda klädda i simpla fårskiatispelsars sultos 
snart fullt resfärdiga; den sista välsignelsen” ljöd från -mat- 
moderns läppar, och nu rullade de af. 

Efter gubbens uträkning blef det en: klar dag, och äf 
ven den: enformiga slätten tog sig nu rätt väl ut med sina 
många byar; kyrkor och: här och der ännu obergade. hafre- 
åkrä. 5 
I- närheten af Kålltorp” kom- man in i ett stycke skogs- 
bygd, der vägen dock snart gick fram öfver skäligen öppna 
fält, medan man likväl alltigenom på både norra och södra 
sidan skymtade skogen på föga afstånd. = 

Men inom denna ram af björk och fur såg man ändt- 
ligen längst bort i öster två stora byggnader; den enasaf 
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dessa, den till venster, var Skara kathedral, som vid denna 
tid sträckte sju torn emot himlen, — den. andra kallades 
Skara kongshus, en byggnad, då så godt som ny; ty den 
var fulländad 43901! och med ett högt torn på södra sidan — 
nu sjunken i stoftet-och icke visande så mycket som en grund- 
mur, till tecken att den varit till. . Omkring dessa låg en 
massa af små, oansenliga bostäder, — en ringa qvarlefva af 
den fordom så mäktiga staden, der kungar, riddare och pre- 
later -genom århundraden fört en så lysande ståt. - Kyrka och 
slott stodo bland de anspråkslösa husen just som ett par 
jättar i en dvärgahop. 

Lars i Qväpum for här med sin son in hos en gammal 
hederlig borgare, Knut Pedersson, der den unge Lars utom 
ett godt qvarter äfven hade en god vän och kamrat i Knuts 
egen son, den nittonårige Staffan; 

Inflyttningarne der vållade ej en tiondedel af det bråk, 
som nu för tiden, och den gamle tog derföre snart farväl 
af sonen, höll dervid ej någon lång moralpredikan, utan bad 
honom endast kort och godt, att hafva Gud i hågen och läg- 
ga lroget på minnet, all han vore kommen till Skara inte 
för »skalkaktighet» och lättjas skull, utan för alt, som ännu i 
dag ordspråket der lyder, »lära sig läsa och veta hut.» 


ö 


- 
KEssananne. 


Lars och- Staffan hade i sina studier redan hunnit så 
långt, att de voro »knapar», det vill med andra ord säga att 
de uppnått rektors-klassen, hvilken då, liksom än i dag, kal- 
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lades »knaplexan» — ett binamn, hvilket den troligen be- 
kommit af det förhållande, att den, såsom provinsens då va- 
rande högsta läroanstalt, företrädesvis besöktes af de adliges 
söner. De båda ynglingarne voro visserligen redan nära silt 
tjugonde år; men detta var ej särdeles hög ålder bland då- 
tidens djeknar, hvilka kanske ofta redan i de lägre klasserna 
uppnått en ännu högre. Lasse Larsson och hans vän hade 
också för sin tid anseende af att vara rält försigkomna i de 
stycken, som då voro föremål för den offentliga undervisnin- 
gen. De-hade alltså redan gjort närmare bekantskap med 
både latinet och grekiskan och voro ej heller oförfarna i the- 
ologien och rhetoriken. I musiken — också ett af den ti- 
dens läroämnen, — "var unga Lars dock långt öfverlägsen så- 
väl Staffan som öfrige kamrater, och hans färdighet att hand- 
tera lutan var känd långt utom Skara. 


Lars hade elt eldigare lynne än hans vän, var af natu- 
ren. äfven begåfvad med skönare anletsdrag; men i styrka 
och vighet voro de jemngoda och hade gemensamt rykte för 
alt i brottande och andra kroppsöfningar vara de käckaste i 
staden. 


En vacker lördagsafton fram i September siokde de 
båda vännerna, enligt vana, en lustvandring utom staden; 
och valde de dervid den väg, som förbi Skara källa leder 
norrut. 


Uppkomna på höjden af Skaraberg — den landtås, från 
hvilken man på detta håll först får någon vidsträcktare ut- 
sigt — stannade de, för att, enligt gammal vana, någon stand 
taga landskapet i betraktande. 

I närmaste dalen nedom dem sågs på föga afstånd Åsa- 
ka kyrka; men när blicken derifrån gick vidare öfver den 
skogsbygd, som utbredde sig åt det gamla Husaby till, stan- 
nade den slutligen med välbehag vid Kinnekulle; Westergöt- 
lands oförgängligaste skönhet. E 208 
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— Jag tror berget blir täckare för hvar gång jag ser 


det, — började Lars här samtalet. 
— Det är också en ovanlig vacker afton; — svarade 
Staffan, — solen har dessutom nyss gått ned, och då står 


alltid kullen klarare för ögat än midt på ljusa dagen. Du 
har väl hört talas om den förtrollade trädgården deruppe? 

— Jag mins inte så noga! 

— Mins du inte det? Jo, det sägs, att folk, som 
ibland gått vilse på berget, har der, innan de vetat ordet 
utaf, kommit in i en trädgård, der grenarne varit alldeles 
nedtyngda af frukt, — äpplen och päron, allt utaf renaste 
guld och silfver. — Men lika fort som det der kommit, har 
det försvunnit igen; och den, som en gång har sett den för- 
trollade trädgården, har aldrig kunnat hilta på honom för 
andra gången. 
= Åh, nu föddber jag ihåg alltihop det dere Det sägs 
också, att del lyser ibland, der trädgården fins; men inte har 
jag varit med och sett det, och inte tror jag på det heller. 

— Men nog måste du medge ändå, att det finns till en 
hop underligheter, som hvarken du eller någon annan be- 
griper, och nog kunde väl det der också vara en verklighet, 
om vår Herre så velat. 

— Kan så vara det, och inte skulle jag ha något emot 
att komma derin och få plocka fickorna fulla med gulläpplen. 

— Ja, då kunde man hastigt nog komma fram här i 
verlden. 

— Kanske en vacker dåg få sitta som bisp på det go- 
da Brunsbo! 

— Eller bli en välbyrdig riddare och skrifva sig herre 
till det eller det godset, der den välbornaste jungfru sedan 
kunde finna sig uti alt bli husfru! 


— Nu flyga vi visst för högt, låt oss stanna och se åt 
hvad det verkligen kan bli af oss. 


77 


Den andre teg; och båda försjönko nu i-en stunds 
tystnad. i 

Men plötsligen ljöd der ur dalen ett buller, hvilket på 
nytt drog ynglingarnes tankar utåt; och det befanns snart, 
alt delta förorsakats af några ryttare, hvilka i raskt traf när- 
made sig höjden. 

— Hvilka kunna dessa vara? — undrade Tars. 

— Nog ser jag, alt der är åtminstone en man af vapen, 
— "svarade Staffan, — den der till höger med fjäderbusken 
i hatten och svärdet vid sidan. 

— Ser jag rätt, eller är det inte också ett fruntimmer 
med i sällskapet: 

—— Visserligen. Hon tycks vara klädd i sammet eller 
siden. På hatten glänsa några smycken, och elt par fjädrar 
fläkta af och an för vinden. 

— Förnämligt herrskap — troligen af de högt upp- 
satte på Kinnekulle, måhända är det herr Erik Stake eller 
sjelfvaste riksrådet”) på Hellekis — med några af deras slägt? 

— Eller kammarjunkar Harald”) på Hjelmsäter och 
fru Gylta. 

— Huru de än månde heta, — menade Lars, — så 
kunna vi ju stanna qvar här, tilldess de farit oss förbi. 

Resenärerna kommo allt närmare och närmare, och man 
såg då, att den först påpekade med svärdet och fjäderbusken 
var en man i sin kraftfullaste ålder, hvars anletsdrag hade 
ett krigiskt och ytterst bestämdt uttryck. Närmast honom 
red en ung, blomstrande jungfru med guldlockigt hår, och 
på andra sidan om honom en yngling med ett visst slägt- 
tycke i dragen, klädd i lång sammetsjacka och låg barett. 

Efter dessa tre, som redo i bredd med hvarandra, kom- 
mo trenne tjenare på vederbörligt afstånd. 


”) Jöran Knutsson Posse. ER 
”) Eriksson Roos. É 
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— Nu ser jag ålminstone, hvem den äldre ryttaren är, 
— hviskade Lars till sin kamrat, — det är ryttmästar Jon 
Stårck till Ölstorp. 

— Hvem är damen då? 

-— Det är... stammade Lars och bröt tvärt af sitt 
fal, medan kinder och läppar blefvo likbleka. 

I detta ögonblick var den lilla ryttarhopen midt-för de 
samtalande; de båda knaparne helsade dervid helt höfviskt 
med blottadt hufvud; men ryttmästar Stårck besvarade detta 
endast med en föga märkbar nick, likaså den yngre af da- 
mens följeslagare. 

Hon sjelf deremot gjorde en den behagligaste böjning på 
hufvudet, och en liflig rodnad sprang dervid upp på de mjella 
kinderna. 

Lars djekne stod ännu och stirrade efter de börtfarande, 
då hans kamrat sakta slog honom på axeln och frågade: — 
Hvad fattas dig, käre vän; hvem var det unga fruntimret 
Vi sågo? 

— Det var den ädla jungfru Swenske, dotter till Finard 
Pedersson Swenske till Sätra i Wermland; den yngre af hen- 
nes-följeslagare var, om jag icke såg miste, hennes bror. 

— Och hur känner du dem? 

— Du är min vän, Staffan, och mycket har jag hittills 
förlrott dig; men en sak är dig ännu en hemlighet, och det 
är min bekantskap med dessa Swenskar. Nu måste jag dock 
YPpa den, du må säga hvad du vill derom. 

— Jag är verkligen högst nyfiken. 

— Du mins visst, att jag i fjol sommar blef kallad till 
ryttmästar Stårck nere i Bitterna, för att lära hans tioåriga 
dotter, jungfru Anna, alt spela luta. 

— Det mins jag, och att du en god del af ferierna 
uppehöll dig på Ölstorp. 3 

— Nåväl! Medan jag var der, kom redan vid midsom- 
marstiden denna sommar jungfru Swenske, som: vi nyss sett, 
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med sina föräldrar till Stårekens; ty ryttmästarn är genom 
Båtarne slägt med Swenske-familjen. — Herr Linard och. fru 
Elin foro dock snart för någon tid vidare; ty som de sällan 
kommo hit öfver från Wermland, så hade de många af de 
adelige att här besöka: Jungfru Karin fick dock stanna. qvar, 
tilldess de kommo åter, och skulle -emellertid med. unga 
Anna deltaga i musiköfningarne. : 

— Var det så; nu börjar jag begripa! 

— Jungfru Karin vari sitt sjuttonde år, liflig och god 
som en Guds engel. Ehuru af förnämlig börd, fanns der hos 
henne ej ett tecken till högdragenhet, och hon bemötte mig 
snart som en bror. ä = 
oo — Men fick du då så fritt umgås med de välborna 
jungfrurna? 5 

— Jag fick visserligen ej äta vid herr Jons eget bord; 
jag bodde och hade min spisning hos hans fogde; men. jag 
kunde ändå dagligen samspråka med de unga, icke blott när 
det var fråga om att knäppa på lutan, utan äfven vid flera 
andra tillfällen. — Der finns t. ex. en trädgård på Olstorp. 

— Och der gick du och band kransar åt unga Karin? 

— Äfven det — men der lärde jag också bättre än 
annorstädes känna bennes ädla hjerta. 

— Och der kanske hon svor dig sin tro — gissar 
jag rätt? 

— Tyst, icke så högt! — Men gif nu akt på det jag 
vill förtälja. — Det var en afton i början af Augusti; jag satt 
i en af löfsalarna längst ned i trädgården och spelade och 
sjöng för de båda jungfrurna. Vi suto på samma gräsbänk 
derinne; men just som jag der gjorde ett uppehåll i mitt 
spel, föll det lilla Anna in att springa ut i trädgården och 
söka nattvioler. Ensam med Karin Swenske kände jag mig 
förlägen, slog derför åter några slag på lutan och sjöng utan 
all sjelf tänka derpå: »Jag ser uppå dina ögon, att du hafver 


en annan kär» När jag slutat, stod unga Karin plötsligen 
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vid min sida och, hvad som var ännu mer öfverraskande, till- 
talade mig med de här ordena: »J ären visst djupt bedröf- 
vad i qvälll» 

— Och hvad svarade du till det? 

— Jungfru Karin, — sade jag, — en vanbörding har 
icke stort att hoppas här i verlden och sålunda ej heller 
mycket att glädja sig åt. 

— »Talen j om vanbörding med mig»; svarade hon, »när 
har jag gjort mig förtjent af slika anspelningar? Svara mig 
på det; herr Knape!» — Och när jag med detsamma såg upp 
på henne, stod hon framför mig med Jutadt hufvud och tårar 
i de klara ögonen. Då kunde jag ej längre hämma mina 
känslor; jag sprang upp och fattade hennes hand, förde den 
till mina läppar och ropade utom mig: Förlåt, ädla jungfru! 
Hellre mitt lif än såra ett sådant hjerta = — Då föll hon 
högt snyftande till mitt bröst, jag slöt henne djerft i mina 
armar, ja! jag vågade till och med trycka en kyss på hen- 
nes kind. Men just i detta ögonblick, när jag tyckte mig 
så nära himlen — just då hörde jag en barsk stämma ropa: 
»Bondeson, hvad gör du?» 

— Det var ryttmästarn sjelf, gissar jag? 


— Ja, det var verkligen Jon Stårck i egen person, som 
nu stod framför mig. 


— Hur bar du dig åt, och hvad gjorde jungfru Karin? 


— Hon föll afsvimmad i mina armar; och jag som 
kände yreden. flamma upp, när jag såg detta och på samma 
gång påminde mig den ton, med hvilken Jon Stårck nyss 
uttalat sitt bondeson; jag ropade djerft: Herr Jon, j hafven 
nu-dödat denna engel, tagen då också gerna mitt lif! — 
Dessa ord stillade något hans vrede; ty Stårck är en i botten 
ädel man; och i mildare. ton än nyss sade han nu: »Gå nu 
dina färde och red dig snarliga till alt lemna mitt hus; vid 
nästa gryning skall en häst stå i ordning för resan.» Och 
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bärmed tog han flickan sjelf om hand, och jag gick stilla- 
tigande mina färde. i 

— Och reste nästa morgon från stället? == 

— Nej, jag begaf mig samma qväll till fots derifrån, 
och i den uppbrusande sinnesstämning, hvari jag då var, 
svor jag inom mig, alt en dag hämnas min skymf. 

— Och du har re'n slagit denna hämd ur hågen? 

— Nej, icke alldeles; men jag vill verkställa den på 
det sättet, att jag genom skicklighet och förtjenst en dag må 
visa honom, alt äfven en bondeson kan vara något värd, 

— Rält så; det är den bästa hämden. 

Knaparne vände härmed åter till staden. 
oc Du har troligen aldrig träffat din unga mö efter det 
der uppträdet på Ölstorp, — sade Staffan till vännen: 

— Nej; men stor lust skulle jag ha att nu göra det. 

— Men huru skulle sådant tillgå? 

— Jag har en plan.  Ryttmästar Jon kan i afton 
omöjligt resa ända fram till Bitterna; han har såsom en kro- 
nans man fritt qvarter på kongshuset och tar bestämdt in der 
med sitt sällskap. 

— Nå än se'n då? 

— Jo, sen ser du, så tar jag reda på hvar jungfru 
Swenske har sin sofkammare; och om icke alltför stora hin- 
der då möta, om icke min luta och min röst svika mig, så 
skall”hon åtminstone genom tonernas språk få veta,' att hon 
ej är förgäten. 

— Bra utfunderadt. Det der tycker jag om; det stöter 
litet på äfventyr. Men låt det nu först komma på min; lott 
alt efterforska, hvar liten Karins jungfrubur finnes: Jag är 
nära bekant med en slottsknekt, som förr varit min lekkam- 
rat, och bör alltså lättare än du kunna föra den saken ut. 

— Som du vill; måtte nu bara natten komma snart! 


ILE. 


Serenaden. 


Samma afton, då ryttmästaren Jon Stårek med sitt säll- 
skap, jungfru Anna Swenske och hennes bror: Anders, an- 
lände till Skara, kom der också en annan förnämlig person till 
staden. > Det var fältöfversten Jesper. Mattson Cruus, hvilken 
redan för tio år tillbaka, eller i sitt tjugofemte år, såsom 
öfverste deltagit i lifländska fälttåget. 

Han, så väl som ofvannämnde resenärer, tog verkligen 
qvarter i Skara kongshus, der man alltså långt in på natten 
såg en mängd: ljus blänka ur de höga fönstren, — en ögon- 
fägnad- för nyfikna” djeknar och .gapande kälkborgare.. För 
Lasse Larsson och Staffan voro dessa klart strålande ljus 
dock allt annat än angenäma, isynnerhet då de ännu inemot 
midnatt sågo dem kasta sitt sken långt utåt angränsande gator. 

Men ändtligen blef det ett slut på deras oroliga väntan; 
ty kort efter midnatt vardt det nästan på en gång mörkt i 
de rum, som vette åt norr och vester, der de resande tyck- 
tes gemensamt cha tillbragt sin afton; och man såg nu en 
stund bortåt blott ett och annat vandrande ljus uppe i den 
vidsträckta byggnaden, ett tecken till att gästerna der hvar 
och en visades till sin sofkammare. 

De båda knaparne, som nu skulle sätta sin serenad i 
verket, gingo vid denna tid försigtigt framåt på den så kal- 
lade kongshusgatan, ty på denna sida af slottet fanns ingen 
port, hvarifrån någon ovälkommen störare kunde infinna sig. 

De stora ingångarne lågo nemligen på vestra och norra 
sidorna; men i öster, der kongshusets- kyrka var belägen, 
och emot söder, nedanom det höga tornet, fanns der närmast 
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intill slottet en trädgård, omgifven af en temligen hög sten- 
mur. Mot denna styrde våra nattvandrare sin färd, 

— Hur högt kan det vara dit upp? — frågade Lars 
sin vän. 

— En fem, sex alnar kan jag tycka. 

— Låt oss då hemta" en stege i-hast! 

En sådan blef snart funnen vid gafveln af närmsta hus, 
och dermed försedda tågade de hastigt mot muren. 

Lars, som tills nu haft sin luta gömd under kappan; 
lemnade denna för ett ögonblick åt kamraten och besteg der- 
efter med lätthet muren, hvarifrån han strax återtog sitt 
instrument. - 

Men när ändtligen båda två befunno sig deruppe, drogs 
stegen efter dem öfver muren och släpptes sakta ned åt träd- 
gardssidan. 

Lars Knape steg nu ensam ned och tillhviskade Staffan, 
att förhålla sig stilla på sin plats, att återvägen målte bli 
säkert betäckt. 

— Kom ihåg, — sade Staffan å sin sida, — att” du 
håller dig utefter södra väggen och stannar under första fön- 
ster du anträffar på andra sidan on tornet. 

— Godt, — svarade Lars, — jag skall nog hitta dit. 

— Lycka till! 

Den trädgård, der Lars nu gick fram; hade icke, som 
én af nutidens, någon synnerlig rikedom på läckra frukter 
eller sällsynta blomster; den var som 4600-talets trädgårdar 
i allmänhet på sin höjd försedd med ett och annat äppelträd, 
några vinbärsbuskar och rosenhäckar; men deremot vaggade 
ståtliga kastanjer der sina kronor för vinden och stodo jemte 
doftande lindar värnande mot sol och regn: 

Dold af den djupa skugga alla dessa träd utbredde; 
kom knapen med sin luta på armen lyckligt och väl till det 
anvisade mötet; och huru stor var icke hans förtjusning; när 
ban i det förutnämnda fönstret såg et ljus glimma, == — 


Han lyssnade ett ögonblick åt alla håll. Intet ljud 
förnams, ej elt tecken till någon mensklig varelses närvaro i 
grannskapet. 

Då grep han djerft i lutans strängar, först helt sagta, 
men derefter hårdare, att ackorderna ljudligt och klart tonade 
mot höjden. 

Utikring kongshuset förblef allt i fredlig stillhet som 
förut; men deruppe, der ljuset blänkte, tyckte ynglingen sig 
förmärka, alt någon varelse sakta närmade sig tillfönstret; och 
i nästa ögonblick var äfven der mörkt som i de öfriga slotts- 
fönstren. »Hon har hört mig, hon lyssnar», tänkte ynglingen. 
»Nåväl, jag vill nu påminna henne om fordna tider, och hon 
skall här få höra den visan, som jag sjelf diktade, medan 
jag var på Ölstorp. » 

Och nu sjöng han, ackompagnerad af lutan, följande: 


Ung Ebba så hette den vänaste mö; 
För liljor och rosor; 

Hon svor för sin älskling att lefva och dö. 
Så tungt är att svikas. 


Och ungersven for på det villande haf; 
För liljor och rosor; 

Jag glömmer ej mö'n, förr'n jag lägges i graf. 
Så tungt är att svikas. 


Så kom han tillbaka till jungfrunes gård; 
För liljor och rosor; 

Ung Ebba stod klädd uti silke och mård. 
Så tungt är att svikas. 


I krona hon stod der just nu såsom brud; 
För liljor och rosor; 

Hon stod der så stolt i sin präktiga skrud. 
Så lungt är att svikas. 


Så 


Och hör du, herr brudgum, 0, har du mig kär; 
För liljor och rosor; 

Den ungersvens hufvud du hemte mig här! 
Så tungt är alt svikas. 


Så högg han den ungersvens bufvud utaf; 
För liljor och rosor; 

Åt henne han det som en brudeskänk gaf. 
Så tungt är att svikas. 


Så fick hon den gåfvan, som sjelf hon befallt; 
För liljor och rosor; 

Men blodet det stelnar och hjertat blir kallt. 
Så tungt är att svikas. 


Och innan de hunno till kyrkogård se'n; 
För liljor och rosor; 

Var bruden förvandlad i hårdan en sten. 
Så tungt är alt svikas. 


Den stenen han står der i storm och i snö; 
För liljor och rosor; 

Men hvem skall förlossa den trolösa mö? 
Så tungt är alt svikas. 


När ungmö i döden för ungersven går; 
För liljor och rosor; 

Förstenade bruden befrielse får! 
Så tungt är all svikas. 


Knappt hade de sista tonerna af denna sång förklingat, 
då fönstret ofvanom sångaren sagta öppnades och en mild,” 
intagande röst lät höra dessa ord: == 
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— Jag vet hvem ni är; ty blott en enda kan sjunga 
det jag nysss hört; jag tackar er för det ni ännu icke för- 
glömt mig; men jag beder er dock att ej längre fördröja er 
här. Jag har sedan en stund tyckt mig förnimma, att någon 
är i rörelse dernere, och träffade man er här, så vore ni 
förlorad. 

— Ädla jungfru, — svarade ynglingen lifligt, — skulle 
det väl anstå mig att känna någon fruktan i detta ögonblick? 

— Gå, gå, jag befaller er det! 

— Jag lyder; farväl för alltid! 

Just som dessa ord blifvit uttalade, skallade ett högt: 
»Hvem: der ?» genom trädgården. 

Lars Knape ville härvid draga sig tillbaka åt det håll, 
der kamraten stod på post; men i detsamma stötte han i 
mörkret på en groflemmad karl; som genast fattade honom 
i kläderna. At drifva denna man undan var, oaktadt kna- 
pen kastade sin luta i gräset, alldeles omöjligt; och i nästa 
ögonblick famnade de hvarandra med hårda liftag. 

Lars, som var mycket vigare än hans motståndare, fick 
dock snart öfverhanden; men i detsamma den obekante man- 
nen- föll till marken, började han högljudt ropa på hjelp; 


och nu kommo. ytterligare tvenne män, af hvilka den ena 


vars försedd med en lykta, till platsen: 
== Tag fast- honom! — ropade han, som låg på mar- 
ken, — det är en tjuf, som vill mörda” mig. 

Då rusade de andra häftigt till och ville gripa den för- 
menta tjufven- och mördaren;- och den ene af männen, som 
var beväpnad med en hillebård, riktade denna hotande mot 
knapen. - Men just som han skulle” stöta till, fick han ett 
slag öfver den höjda armen; och detta så kraftigt, alt hand 
och hillebård sjönko mot jorden och hvad ännu värre var, 
hans vapen blef honom med detsamma frånryckt och sväng- 
des nu af Staffan hotande öfver hans eget hufvud. Då tog 
den så plötsligt afväpnade hastigt till flykten; men- mannen 
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med lyktan höjde denna ett ögonblick mot Staffan och hans 
kamrat och utropade i detsamma: — Aha, är det ni, era 
krabater, jag känner er nog, Lars i Qvänum- och Staffan 
Knutsson. I morgon skola vi träffas hos de vördige kapitel- 
herrarne, och packa er nu er: väg! 

Innan mannen ämnu slutat, hade Staffan med säker hand 
måltat en stöt mot den förrädiska lyktan, och denna föll nu 
krossad till marken. 

Då togo både lyktbäraren och den af Lars nyss lös- 
släppta väktaren snabbt till flykten, men uppgåfvo derunder 
de gällaste rop inåt borggården. 

Knaparne hörde der ett starkt sorl, sågo flera ljus blän- 
ka, återtogo derföre i största hast det bortkastade instrumen- 
tet och drogo sig derefter undan till muren, den de också 
utan vidare förhinder uppnådde och öfverstego. 


Våra nattvandrare hade följande morgon knappt hunnit 
vakna, förrän de verkligen hade en kallelse att redan samma 
dag inställa sig inför domkapitlet. 

Deras sak var för denna tiden af svåraste beskaffenhiats 
de hade nattetid olofligen ingått på sjelfva kongshuscts om- 
råde, de hade der gifvit sig i handgemäng med kunglige em- 
betsmäns tjenare, och detta hade ändtligen inträffat under 
sjelfva Söndagen. — Den -hetsige Jesper Mattson Cruus fällde 
ej heller för dem några förböner; han yrkade tvertom envist, 
att lagen i all dess stränghet måtte på de  brottslige til- 
lämpas. 

Och dessa voro dessutom sjelfva vid förhöret inför de vör- 
dige fäderna så halsstarriga, att de ej ville uppgifva något annat 
skäl för sitt besök i kongsträdgården, än att de endast för 
silt nöje gålt derin. 

Jesper Mattson börde med harm berättelsen--om de: -bå- > 
da knaparnes svar och ansåg det nödvändigt, att-en dylik: 
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uppstudsighet, för exemplets skull, finge den strängaste näpst. 
Kroppsplikt, fängelse och förvisning ur staden voro de straff- 
bestämmelser, han sjelf ämnade föreslå, och satt han nu, af- 
tonen efter den dag, då serenaden hållits, i sitt gemak, i akt 
och mening alt på en stund rida ut i staden och i egen per- 
son besöka ett par af kapitelmännen. 

Då hördes dörren sakta öppnas och lätta fjät ljuda i 
rummet: 

— Hvem der? — frågade Jesper Mattson. 

— Bara jag, — svarade en mild röst, och när skriga- 
ren såg upp, var det den fagra jungfru Swenske, han hade 
framför sig. 

— Förlåt min dristighet, herr Jesper! — började hon, 
— men jag måste nödvändigt träffa er så här enskildt; ty 
det ärende, jag har att. framföra, skulle troligtvis af hvarje 
annan än er blifva illa uttydt; 

0 Kom då hit, mitt snälla -barn ch år mig- höra hvad 
j kunnen ha att andraga, — svarade fältöfversten fryntligt; 
och Karin närmade sig nu frimodigt den barske mannen. 

— Herr Jesper, — började hon ånyo, — j kännen ju 
min fader och äfven min moder, fru Elin? 

— Jag räknar mig till en ära att göra det; men: vi- 
dare mitt barn! 

— JI skolen då visst för deras skull vilja bevisa mig 
en ynnest? 

— Den är eder redan beviljad, så vidt den står i min 
makt att uppfylla. 

— Nåväl, herr Jesper, fällen då ert förord för de båda 
knaparne, som af eder blifvit dragna för domkapiuet! 

— Huru — ett förord för dessa förtviflade skalkar, som 
till råga på allt nu äfven drifya gäck med både mig och de 
andliga fäderna? 

— Om det står i eder makt, saden j ju nyss, herr 
Jesper? 
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— Men hvarför är då just jungfru Karin dessa frids- 
störares förespråkerska? 

— Emedan hon tycker det vara väl grymt att förstö- 
ra två menniskors hela framtid för en sådan lapprisak, som 
här är fråga om. 

— Ungdomen bör i tid tuktas, om den icke skall vexa 
upp till ett stort ogräs för samhället. 

— Ungdomen är obetänksam, herr Jesper; och j haf- 
ven väl sjelf varit ung en gång; förlåt dem derföre! 

En innerligt varm blick åtföljde dessa ord, och Jesper 
Mattson Cruus kunde ej längre motstå. 

— Aj, aj, — sade han, — jag kommer nu visst att 
mista respekten hos dessa oroliga djeknehufvuden; men jag 
får väl lof ändå för mitt ords skull, och för eder skull, mitt 
vackra barn! Det straff, som efter allmänna lagen borde 
drabba de anklagade, skall jag således freda dem för; men 
om de högvördige vilja för sin del pålägga dem något, för 
det de stört heligdagens frid, kan jag ej svara för. 

— De vördige fäderna äro Guds män och kunna ej an- 
nat än öfva mildhet och förlåtelse, menade Karin. 

— Ske dig såsom du tror! — sade fältöfversten, drog 
flickan faderligt intill sig och tryckte en kyss på dess rena 
panna. 


Herr Jesper höll ord och fällde verkligen sjelf förbö- 
ner för de anklagade; men emellertid hölls det dock fortfa- 
rande om saken flitiga öfverläggningar i Domkapitlet; och 
först flera dagar efter de förnämliga gästernas afresa från sta- 
den blef det högvigtiga målet afgjordt. 

Domen blef då den, att de båda knaparne för begån- 
get sabbathsbrott skulle undergå det ofta använda kyrko- 
straffet, alt, till deras költs späkande, blifva öfvergjutna med 
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9 ämbar valten. - Tvekade de att detta undergå, skulle de 
från läroverket förvisas. 

När detta utslag blef dem i kapitlet föreläst, och de 
dervid tillspordes, huruvida de-nu ville afbedja sitt brott och 
med ödmjukhet lida straffet derför, steg Lars Larsson: dristigt 
fram och svarade: 

— -Högvördige herrar! Jag har en gång i dopev blif- 
vit: vallenöst: och behöfver ej låta det göras om igen! 

— Är delta ditt sista? — sporde en af kapitelmännen. 

— Svensk man tager ej tillbaka silt ord, — svarade 
knapen stolt och gick-dermed sina färde. Sarimisledek Staffan. 
— Vi skola nog söka vår utkomst på annat håll! — mena- 
de de unga. - Och Staffan stannade tills vidare qvar hos sin 
fader; men Lars drog åter till Qvänum igen: 


IV, 


Jutlar i landet. 


Hade man i det goda Westergötland under sommaren 
1611 känt sig trygg för dansken, så fick man i stället fram- 
på hösten tidender, som ej voro så glada. 

Förut hade man blött haft i liflig åtanka, huruledes den 
manbaftige Jakob Pontusson De la Gardie gjort ett segertåg 
mot Moskowiterna, och huru den unga Gustaf Adolf i Blekin- 
gen intagit och uppbränt staden Afve-skär ”), der 27 eröfra- 
de fanor varit honom ett skönt segertecken. 


”) Nuvarande Christianopel,; hvilket namn den bekommit af Chri- 
stian IV. 
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Nu deremot erfor man till- stor häpnad, att -svenskarne 
förlorat Kalmar och Borgholm, att kung Carl nyligen med 
döden afgått i Nyköping samt att kung Christian gålt öfver 
hafvet till vestra kusten, derifrån han när som helst "kunde 
intränga i det på försvar blottade landet. Härtill kom ock- 
så den omständigheten, att den afsalte kung Sigismunds an- 
hängare nu ville passa sin tid och i landet utspridde en mängd 
nidskrifter mot den aflidne regenten, i hvilka det också bland 
annat hette, att- man nu borde öfvergifva kung Carls »gud- 
lösa afföda.» 5 

Men om dessa och dylika upprorsförsök också i en och 
annan landsort, såsom t. ex. i öfra delarne af landet, gjorde 
sinnena tychogse och födde många affällningar, så var dock 

Westgötarnes fosterlandskänsla denna gången omutlig, och 
man redde sig der, så godt de brydsamma omständigheterna 
medgåfvo, till rikets försvar och hjelp. 

Från den unge konungen, hvilken dock ännu icke var 
krönt, hade redan flera kloka förordningar till landets båtnad 
utgått, och bland dessa var äfven ett påbud, att den allmo- 
ge, som i Westergötland var förbunden att lemna proviant 
för ett kommande krig, skulle afleverera alla dessa fetalier 
till Leckö fasta slott. Sa 

Med anledning af sistnämnda förordning såg man alltså 
under hela vintern en mängd bönder med välförsedda lass 
styra kosan upp åt Kållandsö, och ännu in i Februari fort- 

gingo dessa körslor. 5 

I medlet af denna månad finna vi också en dag en 
gammal bekant stadd på en dylik resa till Leckö- "slottet, och 
denne är ingen mer och ingen mindre än den från Skara re- 
legerade Lasse Larsson. 

Gamle Lars i Qvänum, som med anledning af sonens 
sista äfventyr funnit honom mindre lämplig för presta-embe- 
tet; hade derefter. allvarligen förmanat honom, att nur hålla 
sig till plogen, hyartill han vore född; och unga Lars hade 
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derföre fåtl öfvertaga faderns andra gård i socknen Bane el- 
ler, som den numera heter, Badene. 

Det var derifrån, som vår unge vän nu for uppåt 
Hjerpås till — just icke den genaste vägen; ty Hjerpås lig- 
ger något för långt vester för den, som från Qvänum vill åt 
Leckö; men Lars hade af fadern händelsevis fått i uppdrag 
att göra denna krok, för att hos en Hjerpåsbonde utkräfva 
en gammal fordran. a u 

Vid middagstiden befann han sig alltså på stora vägen ve- 
ster om Jung, såg till höger om sig nämnda by med dess 
höga torn och till venster "Helunis kyrka och säteriet Halla. 

Det var starkt solsken i dag, och snön glänste så blän- 
dande hvit, att det just sved i öRbädn när man såg derpå; 
men när Lars strax bortom Halla skulle svänga af åt ven- 
ster, för alt vid Ufvered passera Lida-ån, såg han marken på 
detta håll bafva en helt annan glans och snarare skifta i rödt 
än hvitt. Ja, detta röda sken blef snart så Nifligt, att det 
till och med gaf sin färg åt sjelfva luften; och den vägfa- 
rande, som hittills suttit endast med halföppna ögon, kastade 
nu en noga forskande blick utåt slätten. Men i detsamma 
höll han GCNSR hastigt inne sin häst; ty framför honom sågs 
på föga afstånd ett helt baf af lågor, och i samma ögonblick 
utropade han med häpnad: — Det är Ufvereds kyrka som 
brinner. Månne danskarne redan äro här! 

Han hade aldrig kunnat - förmoda en sådan möjlighet; 
ty det var icke längesedan man: af ryktet förnummit, hvad 
afbräck dansken lidit, först vid Gullberg af herr Krakow och 
feu Emerentia samt strax derpå vid Elfsborg — motgångar, 
hvilka med skäl tycktes böra afskräcka fienden att ytterligare 
pröfva en dust med svenskarne i hjertat af deras eget land 

Ufvered låg på andra sidan om Lida-ån; men innan 
man uppnådde denna, visste Lars, att der fanns en ensam 
stuga invid vägen, och dit begaf han sig nu, för att af dess 
invånare möjligen vinna nöjaktiga upplysningar. 
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Bredvid nåmnda koja fanns ett tämligen rymligt ved- 
skjul, och i detta satte han häst och släda samt steg deref- 
ter in. Endast en gammal gumma fanns i stugan, och så 
snart denna såg den främmande inträda, började hon bittert 
gråta och jemra sig: — Nu står det väl till med oss stac- 
kare.  Jutarne äro i Ufvered och skona der hvarken barn eller 
qvinnor. Sjelfva Guds hus ha de nu tändt på, se hur det 
brinner! 

— När kommo. jutarne? 

— Det är knappt två timmar se'n; flere af deras ryt- 
tare ha sedan dess ridil här förbi framåt Jung; och lära de 
nu der våldgästa som bäst. Men jag sitter här ensam i mitt 
elände; för dotter min är gången åt Skara. 
< ohLars fann nu sin belägenhet vara bet änklig nog; fien- 
den ströfvade redan på flera håll omkring i trakten, O0M han 
kunde således ej fara vidare, utan fara att bli öfverfallen 
och plundrad, ja! kanske till och med mördad. Emellertid 
ville han ej aflägsna. sig från - platsen, förr än han på nå- 
got sätt fått kunskap om, huru pass stor fiendens styrka kun- 
de vara. Men huru lyckas häri? Efter en: stunds begrun- 
dande hade han uttänkt en plan, och i enlighet med denna 
gjorde han nu gumman följande spörjsmål. 

— Ni sade ju, att ni hade en dotter, var det icke så? 


.— Jo men, stora tösen, och rask och katug som en 
karl; herre min Gud, om hon vore här ändå! 

— Är hon mycket stor till vexten? 

— Åh ja, nog räcker hon till er längd, kan jag tycka. 

— Har hon några kläder qvar här hemma? 

— Gudnås för kläder; de finns väl några gamla tra- 
sor, så pass de kunna vara. 

— Fort hit med dem; jag vill kläda mig till flicka, så 


kan jag säkrare komma härifrån och kanske tillika få någon 
kunskap hur fieuden har det, 
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— > Förgäfves varnade gumman för det vådliga i att söka 
närma sig de grymma jutarne; Lars var orubblig i sin före- 
sats och stod snart iklädd den torftiga drägten. Hans egna 
kläder gömdes under sängen, och hvad som fanns i slädan 
lofvade den gamla äfven alt tills vidare söka undansticka. 
Komme ej Lars innan qväll'n igen, skulle bon släppa hans 
häst in på Qvänumsvägen, då han förmodligen af sig sjelf 
skulle vända åter till Bane och sålunda låta dem der hemma 
förstå, att någon fara träffat husbonden. E 

Lars hade härefter ej hunnit många steg på Ufvereds- 
vägen, då han redan mötte en hel flock af flyende bönder, 
män och qvinnor om hvarandra, de sednare till större delen 
med barn på armen och alla högt jemrande sig öfver kri- 
gels fasa. 

— De äro öfver oss till tusendetal; — svarade en 
gubbe på den förmenta flickans spörjsmål om fiendernas an- 
tal, — det var inte värre för fem och fyratio år sen, då 
Rantzow vär häruppe med mord och brand. Jag var då 
unga pojken jag och miste både far och mor i den fejden. 


— Hvarifrån ha de nu kommit tågande? — frågade 
Lars ånyo. 
1 — Sörifrån, — svarade gubben: — De-ha det Pränt 


sjelfvaste Gräfnäs slott; och- grefve Sten ") har nu, rätt så 
hög herre han än är, fått springa från hus och hem, alldeles 
som: en af oss gemena. 


Efter sådana underrättelser fann Lars det vara hög tid 
alt begifva sig på hemvägen, och han vände derföre hastigt 
åter mot stugan, der häst och-släda stodo: Innan-hancupp- 
nått. densamma, såg han dock redan på afstånd några. ryttare 
närma sig från Jung; och för alt nu ej väcka några miss- 
tankar, äfvensom af nyfikenhet att se dessa objudna gäster 
på närmare håll, gick han stugan förbi, liksom om han sjelf 


+) Leijonhufvud. 
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ämnat sig bortåt Jung. Han hade för afsigt att sedan vända 
om, sälta sig i tomma slädan och åka hem det fortaste. han 
förmådde. 

När han mötte ryttarne, stannade han invid dikeskanten 
och neg. mycket djupt för hvar och en, medan han noga 
mönstrade dem alla och gaf akt på huru de voro rustade. 
De främsta af danskarne brydde sig ej om den trasiga flic- 
kan; men siste ryttaren, som tycktes vara en af Pefälet, bad 
den mötsnde stanna och gjorde ett tecken åt de öfriga att 
fara vidare. Lars hade ett vackert, ungdomligt utseende 
och såg i qvinnodrägten rätt intagande ut. Detta hade genast 
fallit dansken i ögonen, och i en inställsam ton tilltalade han 
nu den förmenta qvinnan: 

— Hvor vil De hen, smukke Barn; De kan s'gu vende 
tilbage og tage Plads hos mig paa Sadelknappen. 

— Åh, kors bevara mej, — svarade den tilltalade, — 
aldrig trodde jag, att ert språk skulle vara så likt vårat. 

— Det Danske Sprog er meget ligt det »Svenske;=og 
dessuden har jeg saa meget reist i Sverrig,i att jeg taler 
Svensk omtrent lige godt som Dansk. "Og kom: derfor, - 
uden Frygt hid; ty Din Fjende er jeg ikke! 

— Jag skulle visst gå åt Jung nu, för att få mej lite 
rofvor - åt mor; men kanske de ä lika bra i Ufvered.” Och 
herrn ser så beskedlier ut, att jag inte alls ä” rädd förn; 
fast di har sagt mej, att dansken inte ska vara stort likare”) 
än hundturken: 

— Man snakker saa meget uden Forstand; og ver der- 
for ikke bange, du Barn lille. 

Med dessa ord räckte ryttaren handen åt Lars, som le- 
digt klättrade upp på hästryggen och der tog plats bakom 
dansken, 


") Bättre. 
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— Fölg nu med mig till Byen; du seer; Veien er ei 
lang, — bad den sednare. 

— Nej, käre herre, låt oss stanna vid stugan der borta; 
för jag tror mor är inte hemma. - Men sjelf törs jag inte 
gå dit in först; utan stig ni i mitt ställe vackert af hästen 
och se efter, om käringen skulle-vara kommen; jag sitter qvar 
derute och ska nog orka hålla i betslet. 

— Men hvis du löber afsted, saa er du Dödens. 

= Skulle jag löpa min väg, jag? Det är inte hvar dag 
jag träffar en så gemen herre. 

Efter detta 'samtal uppnådde man 'snart stugan, och 
ryttaren lemnade här verkligen tyglarna åt Lars och steg in. 


Men Lasse Larsson, som redan såg de första ryttarne 
tillräckligt långt aflägsnade, gjorde nu processen kort; och i 
samma "ögonblick dansken försvunnit i stugudörren, vände 
han också om hästen, tryckte hälarna hårdt i dess: sidor och 
för” så al i fyrsprång åt hemmet till. 


När man der blifvit underrättad om danskarnes öfver- 
fall, begaf sig Lars ginaste vägen ned åt Bitterna, för att 
på Ölstorp träffa ryttmästar Stårck och gifva älven honom 
del af hvad som timat. Herr Jon till Ölstorp var nämligen 
i hans tanke den enda person här i grannskapet, som i hast 
skulle kunna ställa en behörigen väpnad styrka mot fienden 
och med största manhaftigbet möta dess anfall. 


Jon Stårck, som vid Lars Larsons ankomst satt i godan 
ro på sin gård, blef vid dennes budskap slagen af häpnad 
och redde sig genast till att lemna hemmet, för att till en 
början träffa anstalter till Skaras försvar, då fienden, enligt 
all förmodan, snart skulle vända sig mot nämnde ort. 

— Men innan denna sak blifvit tillbörligt ordnad, — 
sade herr Jon betänkligt, — så fruktar jag, att minst ett 


dygn hinner gå om och alt vi då komma med jästen efter 
i ugnen. 
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Unga Lars, som denna gång gunstigt nog mottogs, blef 
nu af Stårck försedd med vapen och stod sålunda i en hast 
rustad med svärd och lans. S 

Den nybakade krigaren hade före sin afresa från Öls- 
torp äfven den oväntade lyckan att ännu en gång få ålerse 
jungfru Swenske; ty hon och hennes: bror hade varit hela 
vintern öfver i Westergötland, emedan de först på våren äm- 
nade återvända till Wermland: = När Lars med ryttmästaren 
och Anders Swenske stod färdig att bryta upp från Ölstorp, 
bjöd unga Karin dem alla sitt farväl; och då det härvid lye- 
kades henne att för ett ögonblick obemärkt få tilltala "bond- 
sonen, skedde detta med. följande hjertinnerliga ord: 

— Gud skydde er i ert ädla värf; jag förgäter eder 
aldrig! 

Lars Larsson hade först sent på qvällen anländt till 
Ölstorp; och när man lemnade stället var det midt i natten; 
ryttmästaren begaf sig nu dock ensam på väg åt Falköping, 
der han hade en afdelning af sina ryttare förlagd; men An- 
ders Swenske och Lars foro rakt till Skara. — Följande dagen 
skulle de der alla sammanträffa. Hvar de trenne ryttarne 
foro fram, läto de emellertid allmogen veta af den hotande 
faran och sökte dervid med all flit muntra dem till striden. 
Och tidt och ofta ljöd då deras rop: 

— Upp bönder, till vapen, här äro jutar i landet! 


Vv. 


I Skara. 


De danska trupper, dem Lasse Larsson på sin resa till 
Leckö anträffat, utgjorde icke hela fiendens styrka, ej heller 
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de, som längst framträngt i landet, ty redan då befann sig 
ännu en truppafdelning på marsch genom trakterna norr om 
Skara.  Sistnämnde afdelning hade först ämnat sig åt Lidkö- 
ping, men blifvit derifrån: skrämd af en rådig prestman, 
herr Olof i Härened, hvilken, då han på förhand fått kun- 
skap om fiendens ankomst, lät här och der utmed. vägen upp- 
göra eldar samt skickade en hop folk uti skogen, att med 
trummande och annat larm föra danskarne på den tanken, 
alt en ansenlig krigsstyrka bär vore samlad. 


Jutarne beslöto då i stället att draga till Höjentorps 
slott, der man hoppades få ett lika rikt byte som nyligen på 
Gräfsnäs. . Men den raske slottsfogden, Lars Jonson, hade ock- 
så fått kunskap om de antågande gästerna, och sedan han 
bastigt kallat Walla härads allmoge tillsamman, drog han fi- 
enden till mötes och kom denne sålunda lätt nog att afstå 
ifrån den tilltänkta påhelsningen på Höjentorp. "Då drogo 
danskarne i vredesmod mot Skara, der de fått veta, alt man 
för närvarande ej mägtade göra dem särdeles starkt mol- 
stånd. 

Samma dag som detta beslut fattades, bade Anders 
Swenske med sin följeslagare redan i dagbräckningen anländt 
till staden. De funno här en stor uppståndelse bland de go- 
da innevånarne, af hvilka en del var ifrigt sysselsatt med 
jordvallars uppkastande på den sida af staden, derifrån an- 
fallet först väntades, medan deremot en annan del med lika 
ifver sökte i källrar och på loft undangömma hvad de hade 
dyrbarast; ja, somliga af dessa togo till och med sjelfva jor- 
den till förvaringsrum, och andra återigen förde sina prelio- 
sa inom kyrkans murar. 


Det var ej långt lidet på förmiddagen; då man erfor, 
alt flera fiendtliga ryttare varit synliga, dels vid Brunsbo, 
dels vid Götala, och man kunde nu vara viss om att ha dan- 
ska hufvudstyrkan för staden, innan qvällen inbrultit. 
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— Gud låte Jon Stårek snart komma med sina ryttare! 
— hette det nu i mer än en persons mun; ty ryttmästaren 
på Ölstorp var af alla hållen för en käck krigare, hvilken 
nog tordes se fienden i ansigtet när det gällde. Men ingen 
Jon Stårck kom. : 

Deremot gjorde danskarne sig så mycket mera prådt; 
och skymningen hade ännu icke inbrutit, då man på Götala- 
vägen med förskräckelse såg fiendtligt både fotfolk och ryt- 
teri komma i massa dragande mot staden, Brunsbo biskops- 
gård blef af dem i förbifarten antänd. 

— Nu ha vi dem här! — ropade de förfärade borg- 
rarne och redde sig, somlige till flykt, men större delen dock 
till. motvärn. 

Anders Swenske och Lars Larsson stodo vid en jordvall 
strax utom Götala-porten, dit de från kongshuset låtil föra 
några »kärrebössor», att helsa fienden med. Flere snälla skyttar 
hade >här också fattat posto, och det var en ganska brokig 
samling af stridsmän man då såg, knektar, bönder, handt- 
verkare och djeknar om hvarandra, somliga med eldgevär, 
somliga förande armborst, och åter andra bärande lansar 
och svärd. - 

Fiendlliga trumpeterna smaltrade, deras eldgevär rikta- 
des emot svenska förskansningen, blixt och knall följde tätt 
på hvarandra, fältet insveptes i ett moln af krutrök, och i dess 
dunkel störtade nu danska fotknektarne fram, för alt göra sig 
till mästare af den punkt, som hår var nyckeln till staden. 
Med käckt mod möttes de dock af de våra; kanonerna gåf- 
vo ett doft svar på musköternas tilltal; och kom der någon 
fiende, vare sig med lans eller svärd rustad, jordvallen för 
nära, så sträckte honom antingen ett väl riktadt skott till 
jorden eller fick han en skarp erinring om huru det SVenska 
stålet månde bita. 

Men snart märkte de, som här ledde försvaret, att är 
skarnes. anfall vid Götala-porten endast var en krigslist, för 
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alt blotta de öfriga stadsdelarna; ty allt eftersom deras 
trupper hunnit samla sig, började de så småningom draga sig 
utikring staden, såväl öfver det fält, som nu kallas Dompro- 
stehagen, som äfven, å motsatta eller södra sidan, förbi Bro- 
backa, så att de slutligen stötte tillsamman vid stadens vestra 
port, der Fahlköpings- och ”"Wenersborgs-vägarna skiljas åt af 
den så kallade Marumsdammen. Här funnos blott få för- 
svarare, och en mängd lätta ryttare bröto sig sålunda snart 
en väg inåt Marumsgatan. De efterföljdes hastigt af en massa 
fotknektar, hvilka med svärd och musköter spridde död och 
förskräckelse omkring sig, der de dels på gatorna anföllo 
gubbar och värnlösa qvinnor, dels inne i husen buro våld på 
sådana, medan deras roflystna händer ryckte till sig, hvad 
som mest glänste dem i ögonen. 

Härunder började de, som anföllo jordvallen vid Götala- 
porten, skjuta glödgade kulor inåt staden, »eldkransar» ka- 
stades också dit in, och inom kort såg man på flere ställen 
husen i full brand: Nu skulle de redan förut fåtaliga för- 
svararnes krafter äfven för eldens släckande blifva splittrade; 
och huru man än väntade, huru man kastade forskande blie- 
kar utåt Fablköpingsvägen, derifrån Jon Stårck skulle kom- 
ma, så syntes ännu ingen hjelpare till. Men den förtretliga 
skogen undanskymde också på detta håll bra mycket af ut- 
sigten. 

Till dem, som försvarade Götala-porlen, kom bud, att de 
skulle draga sig inåt staden, der fienden allt tygellösare bör- 
jade fara fram. Detta blef också snart ett nödtvång, då de 
flesta brinnande husen just lågo på Götala-sidan; och de af 
jordvallens försvarare, som ännu kunde föra sin hand till fo- 
sterbygdens värn, begåfvo sig nu till sjelfva stadens medel- 
punkt eller till grannskapet af domkyrkan. Utanför dess por- 
tar stod redån en modig vakt, färdig att offra sitt blod för 
helgedomens "bevarande, och denna bestod, dels af ett urval 
af stadens borgare, dels af en mängd hurtiga djeknar. 
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Här återsåg Lars sin vän Staffan, som med ett bredt 
svärd i handen tagit plats midtför södra hufvudingången. 
Hans fader stod strax der bredvid. 

— Välkommen, kära Lars! — utropade den sednare, 
— Gud vare oss nådig; vi hafva här en het dag! 

— Ja, — svarade den tilltalade, — de vördige fäder- 
na, som i höstas ville vattenösa mig och Staffan, kunde nu 
gerna vara till hands med sina ämbar. 

— Jag tror de nu vore: glada, om de finge hålla 
sina hufvuden bakom vår rygg, — inföll här Staffan. 

Som han yttrat dessa ord, kom der en muskötkula hvi= 
nande och slog hans far midt i pannan. Knut Pederson 
uppgaf blott en djup suck och föll derefter liflös ned. 

Staffan sprang ögonblickligen fram, för att se huru 
skottet träffat. 

— Död! — utropade han, — död, och ännu ohäm- 
nad! — och, innan någon hann hålla honom tillbaka, stör- 
tade han sig med vildt skrän fram mot en trupp musketera- 
re, som just nu tågade in på torget. Flera skott lossades 
då samtidigt af dessa, och genomborrad af deras kulor föll 
Staffan död till jorden. 

— Följen mig, herr Anders! — ropade Lasse Larsson 
till den unge Swenske, — vi vilja nu visa dessa jutar vä- 
gen till deras hemland igen! Och knappt hade dessa ord 
blifvit uttalade, förrän de båda, åtföljda af de mest strids- 
lystna bland ungdomen, hastade ned på torget och kommo 
fienden alt draga sig undan; innan ännu något hugg blifvit 
skiftadt.. Men flera af danskarne veko härvid åt sidorna och 
kommo förbi de anfallande samt förenade sig strax: derpå 
med en annan dansk truppafdelning, som just nyss: genom 
Lidköpings-porten inkommit till staden. Dessa sednare till- 
hörde just den afdelning af fiendtliga styrkan; som dagen för- 
ut satt Ufvered i brand, och hvilken, sedan äfven den.af pre- 
sten i Härened blifvit. skrämd från Lidköping, begifvit sig 
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ginaste vägen till Skara. Efter dessas ankomst uppväxte nu 
en häftig strid vid sjelfva kyrkans murar, der borgare och 
djeknar, lifvade af kapellanen Lars, höllo modigt stånd emot 
fienden. Men kapellanen fick härunder sjelf ett djupt svärds- 
hugg öfver halsen, att han sanslös måste bäras från platsen; 
och hade icke Anders Swenske och hans kamrat just nu in- 
tagit hans plats, så skulle fienderna snart bemäktigat sig 
äfven kyrkan med allt der förvaradt gods. - Men häftigt blef- 
vo de slagna tillbaka och indrifna på torget, der nu så mån- 
ga vapenföra män, som funnos i närheten, under ifriga rop 
följde dem tätt efter, att de ändtligen blefvo nödgade att taga 
till flykten ned åt den trånga Marumsgatan. Der ledo de 
mycken manspillan och drogo i farten med sig flere af de 
plundrande, som här i all sorglöshet drefvo omkring. 


Men elden började allt mer och mer gripa omkring sig 
i den till större delen af trähus bestående staden, och snart 
såg man sjelfva kongshuset stå i brand. Nu blef det endast 
fråga om att med så liten våda som möjligt komma ut ur 
staden, eller huru man på en gång skulle undvika eldens ra- 
seri och fiendens svärd. 


Lyckligtvis började det nu starkt skymma på, och-snart 
hvälfde sig en matt stjernehimmel öfver den olyckliga staden. 
Danskarne hade nu nästan -mangrannt dragit sig ur staden och 
börjat uppgöra vakteldar på de vida fälten utåt Simmatorp; 
dit de oafbrutet varit sysselsatta alt släpa med sig en hop 
byte ur staden. Branden hade ännu icke hunnit Skaras vest- 
ligaste del, och hitåt samlade sig alltså en talrik -hopsaf jem- 
rande qvinnor och barn, medan de manhaftigaste stridsmän- 
ocn rådgjorde, huru man på lämpligaste sätt skulle draga 
sig undan, då fienden nu tycktes ha hela sin styrka samlad på 
detta håll, medan elden från hvarje annan sida med”sådan 
häftighet närmade sig, att man endast genom Marumstullen 
kunde komma ut. 
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Bäst man här rådplägade, -hördes- på en-gång ett häf- 
tigt skall af trumpeter ifrån Gällqvist och Björkelund, det vill 
med andra ord säga från Fablköpingssidan. ; 

— Det är Jon Stårck! — ropade alla på en gång, och 
nytt mod lifvade strax de sinnen, hvilka redan känt sig grip- 
na af ångestfull bäfvan. 

Trumpeternas - smattrande blef allt tätare; det hördes 
från allt flera håll, kom allt närmare och närmare; och snart 
blandade sig dermed äfven ljudet af trummor och höga rop. 

Då började de danska plundrarne ana oråd; och mången 
af dem menade nu tro på, alt sjelfva Gustaf Adolf här vore 
i antågande med en stor här. Ropet om uppbrott blef allt 
högljuddare, och snart måste anförarne gifva efter för man- 
skapets önskningar, helst de sjelfva ej voro mer vissa på, 
hvilken stridsmakt som här kunde möta dem. Man började 
alltså se till, huru så mycket som möjligt af det tagna by- 
tet kunde medföras; men bäst detta förehades, hade ryttmä- 
star Stårck i spetsen för sina ryttare uppnått Skaras vestra 
stadsport och der med sig förenat allt det stridbara fotfolk, 
som var att tillgå, samt derefter i all tysthet närmat sig fien- 
den. Utom sjelfva hufvudstyrkan, som gick raka vägen fram- 
åt, sändes en flock ryttare till höger och en till venster om 
fienden (båda flockarne hvar för sig försedda med några trum- 
slagare och derjemte långt flere trumpetare än vanligt), och 
så alt de fingo något försprång framför hufvudstyrkan. Men 
från denna lät nu herr Jon trumpeterna smatra och trum- 
morna hvirfla; och sjelf i spetsen för de hurtigaste af sin 
sqvadron störtade han sig derefter in - emellan - vakteldarna, 
jagade der de om bytet tvistande knektarne på flykten och 
höll först åter stilla elt ögonblick, när han såg danskarne i 
massa samlade i närheten af nuvarande hospitalet. 

När han härefter ändtligen var förvissad om att de i 
förväg afsända ryttarne hunnit tillräckligt långt fram, gaf han 
ett tecken med trumpelen, och strax derpå hördes från tre 
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håll, både bakom och på sidorna om danskarne, ett skall af 
trumpeter och ett dån af trummor, alt de nu fullt och fast 
trodde sig vara öfverflyglade af en långt öfverlägsen styrka. 
Men återtåget fick dock icke upplösa sig i vild flykt, så myc- 
ket mindre alt undra på, som det sades, alt sjelfva kung Chri- 
stian befann sig vid hären. 

Så väl Anders Swenske som Lars Larsson hade nu äf- 
ven slutit sig till Jon Stårcks trupp, sedan de öfverkommit 
ett par ypperliga springare, dem fienden lemnat efter sig; 
och envist bådo de unga männen sin anförare att föra dem 
till strids. — Skola vi pröfva en dust tillsammans, — S$va- 
rade Stårcken, — så låt nu se, du bondeson, att du ej blek- 
nar, när kulorna hvina oss kring skägget. 

— Jag trodde, alt här gällde handling och icke prat 
eller speord! — svarade Lars. 

Då lät Jon ryttmästare signal ljuda till anfall; den be- 
svarades från alla håll; och härmed gaf anföraren sin häst 
sporrarna och behöfde ej se sig tillbaka, om manskapet gjor- 
de sammaledes ; ty alla följde de snabbt sin herres rörelser: 
och som han högg in på de närmaste af fienden, gjorde äf- 
ven gemene man detsamma. 

Man hade stött på en truppafdelning, som kommit nå- 
got efter den egentliga hufvudhären; men ändå höll den 
stånd och lossade åtminstone sina gevär, innan den tog till 
flykten; Det blef ett pip och ett hvisslande af musköt-kulor, 
och" mången tapper buss af Westgöta-ryttarne fick då lemna 
sin sadel för evigt. 

— Jag tror, att de göra oss något för stort mehn! — 
ropade då Anders Swenske och ville ensam intränga bland 
fienderna; men då Lars Larsson i detsamma förmärkte, huru 
en gevärsmynning riktades mot den oförvägne, så trängde äf- 
ven han fram och lyckades dervid slå danskens gevär åt si- 
dan, så alt, när skottet gick af, det ej i ringaste mån skadade 
unge Swenske. Men räddaren märkte ej den våda, som ho- 
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tade honom sjelf; och likväl var denna af lifsfärlig beskaffen- 
het, ty i nästa ögonblick efter det han afvärjt det ”mördan- 
de skoltet, träffades han af elt skarpt hugg öfver skuldran 
och halsen; ett hugg, så väl måttadt, att han efter en Trukt- 


lös" ansträngning alt ännu hålla sig uppe på hästen; förlora- 
de sansningen och handlöst tumlade ur sadeln. 


I detsamma rusade fienden med stegrad ifver fram, för 
alt äfven bringa om lifvet de båda andra, som tycktes vara 
den fallnes kamrater; och nu började ett handgemäng, hvar- 
under ingen kunde gifva akt på, huruvida Lars Tifasön nu- 
mera befann sig bland de lefvande eller döda, 


Jon Stårcks ryttare voro en väl rustad trupp, de buro 
både »öfver- och undergevär» och kunde sålunda både skjuta 
och utdela hugg. - Fienden mäktade ej länge uthärda deras: 
anfall; utan drog--sig snart i full flykt undan, hvarvid West- 
götarne med fördubblad ifver följde dem. Sålunda aflägsna- 
de sig rytteriet alll. mer och mer från den plats, der Lars 
Larsson stupat; men när nu fotknektarne med den stora ska- 
ran af stadsfolk. och bönder alltjemt- tågade framåt i deras 
spår, så hände sig, att en skogvaktare från Mösseberg, hvil- 
ken väl kände både gamle Lars i Qvänum och hans son, här 
helt oförmodadt påträffade och igenkände den sednare, der 
han sanslös låg utsträckt emellan fienders och landsmäns lik. 
Skogvaktaren stannade då gvar på platsen, tilldess han hun- 
nit öfvertyga sig om att den fallne ännu var vid lif, och 
fick derefter ett par män till hjelp att föra honom närmare 
staden, der en bonde från Skår åtog sig att redan samma 
qväll skjutsa honom till skogvaktarens gård. 

Jon Stårck gjorde emellertid med sina ryttare fienden 
sällskap långt bort om Simmatorp eller helt nära den punkt, 
der stora landsvägén delar sig i tvenne, den ena åt Weners- 
borg, den andra åt Borås. 15 


Svea. ER 
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Efter denna allvarsamma jagt drog ryttmästaren åter 

mot Skara, för att der se till; hvad som för tillfället: vore 
att göra för de många. stadsboer, hyilka genom branden så 
hastigt blifvit hbusvilla. En stor del af dessa hade dock re- 
dan, dels sjelfmant uppsökt, dels blifvit afhemtade till de 
många byar och gårdar, som lågo i deras grannskap; och 
för återstoden blef nu åtminstone på så vis sörjdt att de tills 
vidare fingo slå sig ned kring de vakteldar, som ännu här 
och der brunno på det af fienden öfvergifna fältet. 
: Men få voro de, som vid detta tillfälle hade tanken rik- 
tad på några beqvämligheter; ty hvem af dessa olyckliga 
menniskor kunde väl här hafva sin uppmärksamhet fäst vid 
annat än det förfärliga skådespel, som deras brinnande stad 
erbjöd? — Derinne var nu allt bokstafligen ett haf af lågor; 
men huru detta än svallade och tärde omkring sig, så stod 
dock alltjemt den stolta kathedralen oåtkomlig, och dess hög- 
resta skepp visade sig vid flammornas röda sken måhända 
skönare än vanligt. Det stod der så fast midt i förstörelsen, 
det härliga Maria-templet, och visade med de höga tornen 
mot himlen, en antydning för åskådarne, att det gudomliga 
till sist Blir rådande öfver förgängelsen, och att de derföre 
nu i sill elände allenast borde stadigt tro och hoppas. 


VIL 


= Stult. 


Den 4 Mars år 4612 var en mild och skön dag. Snön 
hade redan smält bort på Westergötlands slätter, och med 
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lofvande grönska stodo åketfältars sina: ke till = Sejd och 
gamman. å 


Sol och vårvind smekte vänligt de menniskor, som i dag 
voro ute i Guds fria natur; och icke underligt således, att 
Lars på Bane valt delta förträffliga tillfälle att göra en ridt 
nedåt Edsvära och Algustorp, på hvilka båda ställen han, 
i och för sitt landtbruk, hade ärenden att uträtta. Han var 
nemligen ännu icke fullt återställd från det sår, han i stri- 
den mot jutarne fått, utan bar sin dyrbara högra arm i band; 
och såg man något efter, varsnade man äfven lätt elt bredt 
ärr, som sträckte sig ett godt stycke uppåt hans hals. 


Redan tidigt på eftermiddagen var allt hvad som föran- 
ledt resan till fullo uträttadt, och vår man begaf sig då oför- 
dröjligen på hemleden. Just som han nu från Algustorps- 
vägen skulle vika utaf in på den landsväg, hvilken emellan 
Larf och Wånga löper fram öfver den så kallade Algustorps- 
heden, såg han till venster om sig en ryttare från Larfs- 
hållet - komma framtrafvande öfver den bro, som just här fö- 
rer öfver Lidan. Han såg dock icke vidare ditåt, utan tog 
helt bekymmerslöst den kosa, han nyss ämnat, och befann 
sig sålunda snart ensam med sina tankar på den; ödsliga 
ljungheden. Men den andra ryttaren, som nyss på bron en- 
dast ridit fram i vanligt traf, lät sin häst strax derpå ga- 
loppera och upphann sålunda inom få minuter Lasse Larsson. 


— Vänta, bondel — ropade han, men icke med en 
sträf eller barsk stämma, som tycktes pocka på lydnad, utan 
med en klar, välljudande röst, som på den tilltalade gjorde 
ett angenämt intryck och kom”honom att med nöje uppfylla 
främlingens begäran. 


— Gerna vill jag vara er till nöjes i det; — svarade 
Lars glädtigt, — «men. då måste ni också sjelf « rida. lång- 
sammarc. FA i Hint SEN 
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— "Det kan du ha rätt i, min vän; — medgaf den 
andra och saktade betydligt utaf, — min snälla trafvare kan 


verkligen behöfva sig en liten rast, Men låt mig nu spörja 
dig om en sak: MHvarför bär du din högra arm så der upp- 
bunden ? 5: 


Innan Lars besvarade denna fråga, tog han först sin 
man något närmare i betraktande; ty detta hade han 
hittills sänniat: och han såg nu, att denne, ehuru helt 
karlavulen till både vext och manér, likväl endast var en 
yngling af högst sjutton års ålder. Hans drägt var ytterst 
enkel; höga ridstöflor med" sporrar, gula benkläder, en blå 
simpel lifrock, under hvilken ett harnesk då och då blänkte 
fram, samt på hufvudet en fjädrad hatt. Men i ansigtsdra- 
gen låg der en ädelhet och finhet, som tycktes utvisa en hög 
grad af själsodling; och när man betraktade detta välbildade 
hufvud med sitt gullgula hår och sina klarblå vältaliga ögon, 
tyckte man sig just i denna yngling skåda det rätta mön- 
stret för manlig skönhet i norden. 


— Jag tror du ser dig för, innan du svarar, — sade 
främlingen mycket allvarligt. — Har du då icke på heder- 
ligt vis bekommit din blessyr? 


Vid dessa ord kände Lars, huru blodet rusade åt kin- 
derna, och hastigt genmälde han till det, som nyss blifvit 
yttradt: — Nog ser jag, att ni är en herre af förnämlig börd, 
fastän er drägt är: simpel; men det säger jag er för sannt, 
herr junker, alt vore icke min högra arm ännu förlamad, så 
skulle jag snart lära er bättre tankar om min person, — 


— Men om jag nu skulle vara en yngling af adlig 
börd, om också endast en KarpER skulle du ändock våga an- 
falla mig med vapen? > 


— Knape så god som knape. Svensk bonde har burit 
händer på sjelfva drotten ibland! 
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— Djerfva ord — men hörde jag rätt, eller nämnde du 
dig icke nyss sjelf för knape? i 

— Kunde så göra, och det ej alldeles utan skäl. Ni 
vet måhända icke, att i vår gamla kathedralskola här inne i 
Skara det finnes en klass, som kallas knapelexan, der de ad- 
liges söner framför allt idka sina studier, emedan den' är den 
högsta vid läroverket. Men hvem det vara må, som der är 
deras vederliké i bokvett och svenskt sinne, får också heta 
knape såväl som de, om också hans förfäder ej varit män 
af vapen. Derföre kallade jag mig knape. 

= Du är således en ung studiosus! — utropade den 
främmande lifligt, — och har du måhända alltså redan gjort 
bekantskap med din Virgilius och din Seneca? 

— "Seneca känner jag ej: men Virgilii sköna Eneis är 
mig nog bekant; fastän hvarken den ena eller andra af dessa 
numera kommer att af mig begagnas. 

— Och hvarföre icke då, om jag får fråga? 

— Sanningen att säga, så råkade jag i höstas ut för 
de vördige kapitelmännen i Skara och har sedan dess varit 
från läroverket skild. 

— Du, som nyss tog så illa vid dig för det du ansåg 
din ära förnärmad! 

— Ni tvingar mig att här omtala hvad jag helst velat 
förtiga; men ni ser hederlig ut, herr junker, och jag tror mig 
kunna lita på er tystlåtenhet. 

— Der har du dessutom mitt ridderliga handslag, att 
du af mig snarare skall blifva hjelpt än stjelpt. 

Lars Larsson kom således nu att förtälja hela sitt äf- 
ventyr vid kongsbuset; och huru främlingen nu bar sig åt, 
kom också den föregående händelsen på Ölstorp i dagen. 

— Du är en djerf själ, min kära knape, — sade yng- 
lingen, när allt blifvit berättadt. — Du kastar kärliga blie- 
kar på en jungfru Swenske, elt fruntimmer, som redan på 
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fädernet räknar gamla anor, men som på mödernet har hö- 
gre sådana än kanske någon i detta land. "Hennes mor är 
fru Elin Bååt af en ätt, som bland sina förfäder räknar tio 
konungar, tjugo jarlar och väl hela dussinet af riksråder. 

— Jag har också för längese'n slagit de der grillerna 
ur hågen! NS 

— Haf mod, min vän, Försynens vägar äro underliga. 
Men hade jag icke nu så när förglömt, hvad jag först fråga- 
de dig om, jag menar på hvad sätt du fått din arm i så 
klent skick; hur förhåller det sig med den saken, svara mig 
uppriktigt på det! 

— Åh, det gick helt enkelt till, när jutarne i förra må- 
naden voro häruppe. : 

— Du var således med i striden, du? 

— Vi våste väl följa, vet jag, när den hurtige Jon 
Stårck så befallde. Det är en tapper herre, må ni tros ni 
skulle just varit med och sett, huru han skiftade hugg med 
dansken. 

— Jag har nog hört det berättas, och säkert blir han 
belönt derför af konungen. 


— Tror ni det? - Men hittilldags har han åtminstone 
bara fått otack för sin vapenlek. Fältöfversten Cruus gaf 
honom blott förebråelser för hans öfverdåd, som han kallade 
det. Men jag skulte vilja kalla herr Jesper sjelf en förrä- 
dare. som för sin egen person höll sig undan när det gäll- 
de på. 

— Tyst, tyst, inte så! Jesper Mattson Cruus har med 
heder uppträdt redan i Liffland för mer än tio år tillbaka, 
och nu sednast har han nere i Halland gifvit juten en min- 
nesbeta, den han visst inte så hastigt förgäter. 

De båda ryttarne hade nu hunnit så långt, att Lasse 
Larsson här nödvändigt måste vika af stora vägen, för att 
förbi Edsvära begifva sig hem. 


SETS TV ESR PY fre 
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— Så brådtom! — utropade främlingen, då Lars här 
ville taga afsked. — Nåväl, jag har kanske länge nog uppe- 
hållit dig; men låt mig nu, innan vi skiljas åt, också få veta 
ditt namn. RR ERE 

— Bondesons namn är ej stort att minnas; men eljest 
kallar man mig rätt och slätt Lasse Larsson på Bane! 


— Farväl då, min kära Lars, vi kanske träffas igen ! 


Och härmed red hvar och en åt sitt håll; men när Las- 
se Larsson närmare Edsvära ännu en gång kastade en blick 
utåt Algustorpsheden, såg han på den väg, hvarifrån han 
sjelf nyss kommit, en skara ryttare i blanka harnesk rida i 
samma riktning, som den främmande ynglingen nyss farit. 


I Qvänum tittade Lars som hastigast in hos sina föräl- 
drar och kom dervid att berätta det samtal, han under vä- 
gen haft. 

— Hm! — sade gamlefar och skakade betänkligt på 
hufvudet, — det der låter underligt nog. Hur sade du, att han 
såg ut, den der ungersvennen; var han stor till vexten? 


— Så der vid medelmåttan, men stark och groflemmad 
som den dugligaste karl. 

— Och gult hår hade han och stora, klara ögon, — 
inte så? 

— Alldeles, och ett angenämt småleende på läpparna, 
när han talade. 

— Och såg förnämlig och belefvad ut? 

— Ja, mer än jag någonsin sett. 

— Aj, aj, min gosse, du har då i dag talat med vår 
nye konung! 

— Herre jemine! utropade härvid gumman förskräckt, 
— kungen sjelf, och du, som talade så djerfva ord till maje- 
stälet ! z 
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— Var lugn, morl — sade gubben tryggt. — Vår 
unge furste är en högsint herre, och du, min kära Lars, kan 
af honom nu snarare vänta godt än ondt. 


Två dagar sednare kom der ett bud från ryttmästaren 
Stårck, alt Lars på Bane ofördröjligen skulle infinna sig på 
Höjentorps slott. Befallningen efterkoms, och när Lasse Lars- 
son, hunnen till stället, uppgaf sitt namn för fogden, blef 
han af denne genast införd i sjelfva slottets hufvudbyggnad: 
I det rum, der han här anvisades att stiga in, och hvilket 
var en sal, behängd med dyrbara tapeter, stodo vid dörren 
tvenne rikt utstyrda pager; men längst framme satt vid ett 
bord samma enkelt klädda yngling, med hvilken Lars så oför- 
modadt sammanträffat på Algustorpsheden, och denne tillvin- 
kade honom nu att stiga fram. Då gick Lars hastigt några 
steg framåt, böjde derefter elt knä för monarken och utro- 
pade med hänförelse: — Min herre och konung! 

— Stig upp, Lars Knape! — sade konungen mildt, — 
vi känna dig nu! 

Vid en gifven vink aflägsnade sig här de båda pagerna; 
men i nästa ögonblick öppnades der en hittills osedd tapet- 
dörr, och in trädde ryttmästare Stårek, förande jungfru Swen- 
ske”vid handen. - Den unge konungen gick dem nådigt till 
mötes och yttrade, med en skälmsk mine, i det han pekade 
på den af nådens sol nu omstrålade bondesonen: — Kännen 
j denne ungersven, jungfru Karin! 

Hennes svar blef endast en djup rodnad; "men konun- 
gen fortfor: — Vi få här eljest föreställa er den unge fän- 
rik Lars, som i förra månaden så manligen” stred emot dan- 
sken. Och skulle de unga nu hafva något vidare att säga 
hvarandra, så må detta ske hos herr Jon, som är en frände 
till jungfru Karin. 


+ 
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Så kom Lars Larsson till lycka: Efter åtskilliga vi- 
drigheter blef han omsider förenad med den ädla jungfru 
Swenske och rönte ännu flera bevis af en kunglig bevågen- 
het. Han blef förklarad för »välbördig», erhöll vapen och 
introduction på vårt riddarehus och utbytte dervid det sim- 
pla Lasse Larsson mot det adliga namnet Silfversvärd. 
Han skref sig sedermera herre till Wägestorp och var år 
1640 ryttmästare för adelns rusttjenst i Östergötland, Söder- 
manland, Nerike och Wermland. Hans ättlingar lefva ännu. 


Enkamn. 


Min själ väntar i stillhet efter Gud, 
den mig hjelper. Ps::62: 2 


Månan öfver land och vallen 

Böjer sina hvita knän, 

Och i svart flanell går natten 

Suckande bland skogens trän, 

Ser sin följeslagarinna 

Skälfvande af blygsel stå 

Som en skymfad ung slafvinna ES 
På en matta himmelsblå. 
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Enkan, som knappt har ett läger, 


Vakar i det bleka sken, 
Hon numera: intet eger 
Utom sin förlust allen: 

Om hon sute så på torgen 
Trodde man sig skåda strax 
Någon skön staty af sorgen 
Mejslad i det hvita vax. 


Liten pilt på hennes sköte 
Nyss sin mjuka vagga fick, 
Himlen strålar till hans möte 
Ur den moderliga blick: 

När de trötta leder domna, 
Hennes bolster är af trä; 

Han är lycklig, som får somna 
När han vill i modersknä! 


Fader sofver under gräsen; 
Men hvar natt han går igen, 
Och hon ser det kära väsen 
Sväfva genom stugan än; 

Lält, som dimman före hösten, 
Andas han på henne då, 

Och den välbekanta rösten 
Klingar ur hyarenda yrå. 


Ögon, som i tårar simma 
Torkar natten sällan af, 

Då har grämelsen sin timma, 
Sysslar gerna kring en graf, 
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(Helst i högre stämda sinnen) 
Dricker egna tårars flod; 
Mätlar sig med tusen minnen, 
Endast älltför minnesgod. 


Men snart stiger strålbevingad 
Genom fönstret dagens sol 
Som en huld cherub, betingad 
Till den öfvergifnas stol, 
Pekar på den sista vännen, 

På det helga Bibelord, 

Se! då glimma bokens spännen 
Underbart på enkans bord. 


Och hon öppnar dessa pärmar, 
Läser psalmen sexti-två, 

Känner djupt, att Gud beskärmar 
Alla faderlösa små. 

Än när det i dörren gläntar, 
Man vid boken henne ser, 
Hennes själ i stillhet väntar 

Efter Gud, som hjelpen ger. 


Talis Qvalis. 


[Er 
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Grunddragen af Målare- och Bildhuggare-konstens 
äldre historia i Sverige, 


X 

Etöra först med Wasa-konungarnes tidehvarf de sköna 
konsterna liksom all bildning började slå rötter inom vårt 
fädernesland , sakna vi dock icke spår af deras verksamhet 
äfven under medeltiden. Väl var den bildande konsten tills 
vidare blott en främmande planta, som ej rätt ville trifvas 
under nordens kalla himmel och som endast i klostren och 
kyrkorna visade något tecken till lif; men det var dock redan 
något alt de svenska ädlingarne och höga herrarne fingo göra 
bekantskap med detta föremål för en ädlare lyx och upp- 
höjdare praktlystnad. Så finner man i Linköpings bibliothek 
och i Clara kyrkas sakristia porträtter af Ellena, en dotter 
af Magnus Ladulås, på Gripsholm ett porträtt af Birger Jarl 
och på Sko, Sahblsta med flera ställen afbildningar af Engel- 
breckt (denna påstås dock vara understucken), Carl VIII, 
Svante Sture och andra af den tidens förnäme och högt upp- 
satte personligheter. — At dåvarande mecenalers smak cj 
kunde vara så särdeles finbildad är naturligt; om än en och 
annan af naturen erhållit en god smak, saknade han dock den 
erfarenhet, som blott kan vinnas genom åskådandet af ut- 
märkta konstverk. I Storkyrkan finnes en i träd skuren bild 
af S:t Göran och hans strid med draken. Denna grupp lät 
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Sten Sture den äldre förfärdiga år 14489, till tacksamhet för 
en seger öfver Ryssarne.  Arbelet ansågs på den tiden så 
mästerligt att en bland Sturens folk — af illa förstådd na- 
tionalstolthet — mördade den tyske konstnären, »på thet han 
intet bätlre verk göra måtte.» 

Det säkra är att kyrkan och prelaterna gjorde vida mera 
för de sköna konsterna än kronan och magnaterna. De herr- 
liga tempel, som restes i Upsala, Lund, Linköping, Skara, 
Westerås och Strengnäs, kunde ej sakna prydnader af skulptu- 
ren och målarkonsten. Dock hade man ännu ej några in- 
hemska konstnärer; allting infördes utifrån eiler förfärdigades 
af inkallade främmande artister, mest Tyskar och Hollän- 
dare. De förnämsta minnesmärken från denna tid äro mål- 
ningar i Rumskulla kyrka på tak och väggar från 41485 samt 
en altartafia med flyglar, föreställande Olof den Helige, som 
tillskrifvas någon holländsk” mästare. — Takmålningar i Lis- 
lena och Kumla kyrkor; altartaflor i Wermskog, Kalfsvika 
Botkyrka. - Skulptur-arbeten från denna tid äro ännu bibe- 
hållna i åtskilliga kyrkor, bland hvilka Finn och hans bustru 
i Lunds domkyrka anses såsom äldst”). 

Med konung Gustaf I börjar för konsten i Svag en 
ny tideräkning. Själ utrustad med naturlig smak och konst- 
sinne och betänkt på allt, som kunde lända till nationens 
bildning och förädling, inkallade han år 413414 från Holland 
Casper konstmålare och bekostade underhåll åt tvenne sven- 
skar, Anders och Knut, hvilka visade anlag för konsten. 
Gripsholms slott bevarar många konsthistoriska minnen från 
denna tid, särdeles porträtter, bland hvilka ett af den sköna 
Cecilia Wasa. Der finnes äfven Erik XIV:s porträtt, måladt 
af honom sjelf, äfvensom Catharina Månsdotters. Gustaf I 
lät i Antverpen måla taflor, föreställande Christian Tyranns 
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blodscener. De förvaras nu i. Upsala Consistorii förmak. Johan 
IH, som i konstsinne ej gaf sin dystre broder efter, skänkte 
till Linköpings Domkyrka den derstädes ännu förvarade stora 
altartaflan af Hemskerk, föreställande - Christi lidande, den 
han -betalte -med 4200 tunnor hvete”).. I Linköpings dom- 
kyrka finnes äfven en målning. på metall af Stångebro slag. 

De anmärkningsvärdaste alstren af detta århundrades 
bildhuggeri äro vackra grafmonumenter öfver Gustaf Wasa 
och- hans -gemåler i Upsala domkyrka, och dylika öfver Mag- 
nus Ladulås och Carl Knutson i Riddarholmskyrkan. De 
bilder: af Johan och Catharina, som finnas i Upsala, äro 
buggna: i Italien. - Lunds predikstol skulpterades af Johan 
Gansog år 41599. 

Om än under Carl IX:s och Gustaf IT-Adolphs af krig 
och. vigtiga statsangelägenheter uppfyllda regeringar, de sköna 
konsterna inom Sverige icke gjorde några anmärkningsvärdare 
framsteg; befordrades de likväl; om än indirekte, derigenom 
all på samma gång Sverige började taga en verksammare 
deli det öfriga Europas politiska frågor, gjordes också Sven- 
skarne bekanta med förhållanden inom konst och vetenskap 
utrikes, hvilka för vårt fädernesland hittills. varit nästan 
okände; Än som krigare, än som - sändebud gjorde den 
svenske ädlingen bekantskap med utlandets” konstalster och 
medförde. till hemlandet smaken för dylika samlingar, 

Under Christina räknade konstnärerna, om :ej konsten; 
en gyllne ålder. : Men, då hon mera såg på alt omgilva sig 
sjelf. med de sköna konsternas glans än att söka pationalisera 
dem inom Sverige; åtnöjde- hon. sig med att inkalla: främ- 
mande: målare; sådana som -porträttmålarne Mänichhofen” och 
David Beck, en af van Dyk's bästa elever; fransmännen Bour- 
don och Bourdelot, begge porträttmålare, den holländske 
djurmålaren Damphuysen med flera. Under Christina fans 
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ingen svensk bildhuggare, utan hon måste beställa Soopiska 
monumentet i Skara domkyrka uti Amsterdam och de sex 
marmorkolonnerna på Sko i Halien”): 

Af drottning Christinas slösande frikostighet mot främ- 
mande konstnärer drogo väl ej de svenska konsterna någon 
positiv vinst, särdeles som drottningen vid afresan från: fä 
derneslandet medförde det förnämsta af de rika konstskatter, 
som dels hennes far och hans härförare eröfrat under det 
Tyska kriget, - dels >hon sjelf inköpt för statens penningar. 
Men det vigtigaste var alt smaken för skön konst en gång 
var väckt till lif. Det gjorde då ingenting att efter drott- 
ningens afresa riksdrotset grefve Stenbock nödgades till låns 
utlemna taflor ur sitt rika och utvalda galleri, för att vid 
Carl Gustafs kröning pryda de tomma slottsgemakens nakna 
väggar, — vid hvilket tilifälle Stockholms rika borgerskap 
äfven möblerade upp slottet och bestod bordsilfret”"”). — De 
polska krigen lemnade väl, särdeles från Warschau slott, rikt 
byte af - värdefulla konstalster, och konung Carl X gjorde 
dessutom flera beställningar hos utlandets berömda konst- 
närer, men hans lefnad var för kort att lemna SRARtning för 
Christinas spoliering. 

Hittills hade de: sköna konsterna på svensk jord huf- 
vudsakligen utöfvats af främlingar; men efter hand började 
infödda konstnärer uppträda och det icke utan framgång; 
om de än icke bildade någon egen skola och om de än i 
allmänhet: saknade en svenskt nationell anda. - Med Carl XI 
och hans förmyndare-regering började för de bildande kon- 
sterna en ny dager gry och Ehrenstrahl var dess första och 
ärorikaste morgönstråle. Christinas -konstsamlingar och kär- 
lek -för-dylika ämnen, kännedomen om främmande samlingar, 
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mer allmänt vunnen under utländska resor; slutligen den 
högre bildning, som de nya läroverken utspridde — se der de 
orsaker, som förberedde denna jordmån, hvarur nu, under 
fredens och De la Gardies hägn, den sköna konstens vår- 
blommor började uppskjuta på Sveriges förut frusna mark. 
De la Gardie prydde landet med nybyggda kyrkor och bor- 
gar, hvilkas predikstolar och altartaflor, bildsniderier och 
väggmålningar ”lemnade riklig sysselsättning åt så väl ut- 
som inländska skulptörer och målare. Tessin, stamfadren, 
uppförde Drottningholms sloit och grundlade Kalmar dom- 
kyrka, en af de skönaste i norden; Dahlberg förevigade med 
grafstickeln sin hjeltes och välgörares, den tappre Carl Gu- 
stafs bragder; och vid Mälarens” stränder blefvo slotten af 
Ehrenstrahbl prydda med arbeten, som ännu väcka beun- 
dran”). 

Ehrenstrahl, eller. såsom han ursprangligen helte David 
Klöker, var född i Hamburg och tycktes i början ej. vara 
ärnad till målare. År 4646 antogs han till kanslist vid 
svenska ambassaden för freds-underhandlingarne i Osnabräöck: 
Vid denna tid upptäckte han” sina anlag för målarkonsten 
och började efter fredens afslutande att arbeta hos en: hol- 
ländsk -djurmålare Jacobs. - Derefter kom: han till Sverige och 
erhöll af enkedrottningen Maria Eleonora ett gynnsamt upp- 
tagande. År 1561 förelog han på hennes bekostnad en resa 
till Italien och vistades utrikes 8 år. Han var under denna 
period en ifrig lärjunge af Pietro di Cortona, hvilket äfven 
framdeles syntes af-hans arbeten. Under Carl XI:s minder- 
årighet -hemkallades han af enkedrottningen Hedvig Eleonora 
för att biträda vid de-stora förändringar, som förehades på 
Ulriksdals, Gripsholms och Strömsholms slott, men isynnerhet 
vid anläggningen af Drottningholm, Här blef det vidsträck- 
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tare fältet för hans verksamhet. Här målade ban sina 6 
allegoriska taflor ur Carl XFEs historia, af hvilka den ena, 
Carl XI:s kröning, anses för hans mästerstycke: Han målade 
för öfrigt flere porträtter, mythologiska och kyrko-målningar 
samt ypperliga djurstycken. Allmänt känd är hans plafond- 
målning i stora salen i Riddarhuset och altartaflan i Stor- 
kyrkan, der han framställt Yttersta Domen i så djerfva 
och fantastiska bilder, att man måste beundra deras säkra och 
korrekta teckning och det i allmänhet mästerliga utförandet. 


NGA 


David Ehrenstrahl. 


»I Ehrenstrahls historiska taflor», säger F. Boye i sitt 
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delar deraf äro vårdslösade. Han gick aldrig till öfverdrift i 
behandlingen af sitt ämne; hans teckning är ädel, korrekt 
och säker, gradationerna i dager och skugga ganska goda, jemte 
luftperspektivet, hans karnation naturlig. I målning af djur 
kan han kallas stor konstnär, ty han återgaf fullkomligt deras 
fysionomi, böjelser, instinkt och naturliga egenheter.» — 
Utom de redan nämnda af hans arbeten, äro följande de 
förnämsta: Ryktet förestafvande Historien hvad hon bör säga; 
Sanningen upptäckt af Tiden, Christi korsfästelse, Glorian, 
m. fl. — Många af Ehrenstrahls arbeten äro stuckna i kop- 
par, bland hvilka Carusellen vid Carl XI:s kröning i 62 blad. 
Denne, den förste af Sveriges utmärkte målare, adlades år 1674 
och fick namnet Ehrenstrahl. Han dog år 4698. 

Näst Ehrenstrahl förtjenar alt nämnas bataljmålaren 
Johan Filip Lembke från Närnberg, som äfven under Carl 
XI:s minderårighet inkallades hit. En elev af Weyer, Strauch 
och Bourgignon, målade han förnämligast i den sednares 
lifliga och kraftiga maner. Af Lembke finnas på Drottning- 
holm minnesvärda taflor, föreställande Carl X Gustafs batal- 
jer.” Man har anmärkt att Lembke vanligen anbragte en 
utmärkt vacker grå eller svart häst såsom hufvudfigur, hvarpå 
ögat skulle falla. Det säges att målaren efter Carl XI:s död 
försummades i den grad, att han tillbragte sina sista dagar 
i yttersta fattigdom. Han dog år 4741”). 

Sylvius , infödd svensk, målade sköna plafondmålningar 
på Drottningholm; han påbegynte äfven den stora trappan 
derstädes al fresco, som efter hans död fortföljdes af hans 
lärjunge Olof Pilo. 

Andra konstnärer från denna tid, till det mesta utifrån 
inkallade, äro miniatyrmålaren Behn från Saxen, porträltören 
Dawid v. Kraft från Hamburg, holländarne Martin Meytens, 
far och son, begge porträtt-målare. 
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Under Carl XII:s regering frambragte Sverige inga nya 
utmärktare målare. Daniel Stavert, bataljmålare, inskränkte 
sig till att kopiera Lembkes taflor. - Engelbert Schröder, död 
1740, elev till D. Kraft, var porträttör. 

Som bildhuggare under det sjuttonde seklet nämnas: 
Jan Stamm från Wendels socken, död 4666; Caspar Schröder; 
Jan Wendelius ; Nic. Millich från Brabant, som högg bilderna 
i De la Gardieska grafven i Warnhems kyrka, men år 4675 
lemnade Sverige. Burchard Precht, som redan -för flera år 
sedan blifvit inkallad för att biträda Millich i hans arbeten 
å Drottningholms lustslott, efterträdde honom då såsom hof- 
bildhuggare och högg de tolf marmorstatyerna, som pryda 
den stora trappan. -Precht har förfärdigat en mängd pre- 
dikstolar och andra bildsniderier, men det mesta deraf har 
blifvit lågornas rof vid olika eldsvådor. Ännu återstå dock 
predikstolen och altaret i Upsala domkyrka. Den förra anses 
vara den vackraste i Sverige. Det sednare är arbetadt i ren 
och vacker italiensk stil efter mönstret af Jesuiter-kyrkans 
1 Loretto berömda altare. I Storkyrkan finnes af Precht ett 
monument öfver kongl. rådet Joh. Gabr. Stenbock, hvilket 
betaltes med 10,;000 r:dr specie. I Riddarholmskyrkan finnas 
äfven arbeten af Prechts hand, såsom monumentet öfver Carl 
XII. — Silfverling, stenhuggare i Wadstena, har i sandsten 
huggit en vacker basrelief, föreställande Christi gång till Gol- 
gatha. Den finnes i Wadstena. 

I det adertonde århundradet, under huset Tessin's och 
konung Gustaf III:s hägn, lyftade sig de sköna konsterna i 
Sverige till en höjd, öfver hvilken de i ett visst hänseende 
måhända aldrig komma att stiga. Väl var det icke under 
den fransyska smakens nästan tyranniska öfvervälde att tänka 
på konstens utveckling i sannt fosterländsk anda; men denna 
utveckling förbereddes genom konstnärernas tekniska utbild- 
ning och fullkomnande, hvilket befriade dem från många 
band af gamla fördomar och ingaf dem mod och tillförsigt 
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att röra sig på egen hand och lemna det genom de gamla 
konstprinciperna fastställda området. Redan under det ader- 
tonde århundradet finner man väl spår till ett dylikt sträf 
vande till sjelfständighet, men det är dock egentligen först 
i vår samtid som kraftiga tecken till nationelt lif inom kon- 
sten börjat visa sig. 

Sedan slottsbyggnaden efter freden 4748 kunde fortsät- 
tas, inkallades flera utländska konstnärer, till större delen 
från Frankrike, och på samma gång återvände till hemlandet 
flera svenskar, såsom Sheffel och bröderna Pasch. Under 
det konstnärerna i slottet voro sysselsatta med plafondmål- 
ningar och andra arbeten, samlade de sig om aftnarne för 
att till egen öfning rita efter modeller, hvarvid äfven ele- 
verna fingo vara närvarande. Carl Gustaf Tessin, som med 
sin skarpa blick insåg hvilka fördelar för den svenska kon- 
sten häraf kunde dragas, utverkade att dessa, så att säga, 
oafsigtliga öfningar förvandlades till en ordentlig ritskola. 
Detta skedde år 4734 och utgör första ursprunget till vår 
akademi för de fria konsterna. Genom Tessins inflytande 
erhöll »Ritare-Akademien» år 4740 ett årligt statsanslag, 
ehuru obetydligt. År 4770 blef den af Adolf Fredrik stad- 
fästad och tre år sednare erhöll den af Gustaf III sina stad- 
gar och privilegier såsom konglig Målare- och Bildhuggare- 
Akademi. 

Så hade då de svenska konstnärerna fått en förenings- 
punkt, hvarigenom de lättare kunde rikta sina åtskiljda an- 
strängningar till en fullständig och harmonisk utveckling af 
konsten — på samma gång som den i akademien meddelade 
undervisningen började bilda en talrik stam af infödda konst- 
närer. 

Vi gå nu att omnämna de förnämsta af detta århun- 
drades artister och börja med målarne. 

Bland utlänningarne förtjenar främst att nämnas frans- 
mannen Guil Taraval, såväl för sina plafondmålningar i 
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slottskapellet och andra delar af kongliga palatset, som för 
sin verksamhet i den Tessinska Ritare-Akademien, der han 
var den förnämsta läraren ända till sin afresa 4746. De 
andra på slottet använda främlingarne voro Dominique, land- 
skapsmålare och elev af Claude Lorrain, Ferrette, Dalavier 
och blomstermålaren Baptiste. 


Taravals målning i slottskapellet -fulländades af Joh: 
Pasch, ornamentsmålare, död såsom hof-intendent. Hans bror 
Lorenz Pasch d. ä. var en medelmåttig porträttmålare, men 
i denna genre gjorde sig utmärkta hans barn Lorenz Pasch 
d. y., död 1805, och Ulrika Pasch död 4804. Den förre, en 
elev af Pilo, har målat Gustaf IT och de flesta af landt- 
marskalkarnes portirätter på riddarhuset. Den sednare målade 
ypperliga porträtter i van Dyks stil. 

Gustaf Lundberg, David Krafts elev, studerade i Paris 
under mamsell Rosalba Carriera, hvarföre han ock bibehöll 
ett äkta fransyskt maner. Det var han som införde pastell- 
målningen i Sverige, och han anses såsom mästare i denna 
genre. Han dog såsom hof-intendent i Stockholm år 4786. 


Carl Gustaf Pilo, son till Olof Pilo, var en af den sven- 
ska Ritare-Akademiens första elever. Sedan han der fått sin 
första bildning vistades han i Danmark och utmärkte sig 
inom kort så, att han blef hofmålare och slutligen direktör 
för den danska Målare-, Bildhuggare- och Byggnads-Akade- 
mien. År 41772 återvände han Mtill fäderneslandet och blef 
kort derpå kallad till ledamot af svenska Målar-Akademien, 
der han sedan under tolf år förestod undervisningen. Pilos 
maner var storarladt och hans tekning fullkomnades småning- 
om genom allvarlig flit. Ett utmärkt rum bland” Sveriges 
förnämsta konstnärer häfdar han sig genom sina förträffliga 
taflor Cain och Abel, La Charité Romaine och den olyckligt- 
vis ofullbordade Gustaf III:s kröning på Drottningholm; Han 
dog 1792 i en ålder af 80 år. 
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En utmärkt elev af Pilo var Adolf Ulrik Wertmäller, 
porträtt- och historie-målare. Af honom finnes på Gripsholm 
en tafla föreställande Marie Antoinette med sina barn, pro- 
menerande i Trianons park. Den olyckliga drottningens bild 
lär vara af utmärkt likhet. På Drottningholm finnes en 
Ariadne. Wertmäller dog i Philadelphia 4844. — En annan 
elev af Pilo, äfvensom Desprez, var Jonas Åkerström , begåf- 
vad med rika anlag, hvilka dock ej hunno fullt utbildas. 
Man har af honom lyckade handteckningar och några gouache- 
taflor. Han dog i Rom 4795. 


Elias Martin, född i Nora 4739, gynnad af Ehrensvärd, 
en af Sergels närmaste vänner, återkallades år 4794 af Gu- 
staf HI från England, der han förvärfvat sig ett utmärkt 
namn. Han är en af Sveriges förträffligaste landskapsmålare, 
men som historiemålare -har han ej lyckats i lika hög grad. 
Af hans landskaper berömmas Arcadia, Midsommarfest, Djur- 
gårdsvy m. fl. Han graverade äfven åtskilligt, hvaribland 
planscherna till Ehrensvärds italienska resa. 


Pehr Hörberg, född 1746, död 4846. En bonde med natur- 
lig fallenhet för konsten, men saknande all handledning förr än 
i en mera framskriden ålder. Hans talang har derföre aldrig 
kunnat utveckla sig och hans kompositioner, ehuru originella 
och väl tänkta, lida af många brister i utförandet. Hans 
pensel var förvånande fruktsam, öfverallt i Sverige äro dess 
alster spridda. Bland hans bäst lyckade arbeten äro: Altar- 
taflan i Qvillinge kyrka, föreställande »Marie kyrkogång» och 
den i Norrköpings Tyska kyrka, föreställande »Nattvarden.» 
Vidare: »Skattepenningen», »Christus framhafves i templet» 
med flera. 

Ludvig Masreliez, ehuru född fransman, kan dock med 
allt skäl räknas till svenska konstnärer. Redan vid 7 års 
ålder kom han med sin far till Stockholm och dog der 4819. 
Han var direktör för Målare-Akademien och hof-intendent. 
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Hans kompositioner äro snillrika om än något fantastiska. 
I kongliga paviljongen på Haga har han prydt trenne rum 
med ypperliga målningar, föreställande: Priamus och Achilles, 
Den heliga familjen och Alcestes och Eurydice. 1 Maria 
kyrka finnes en altartafla, som han målade i början af sin 
konstnärsbana. Den var ursprungligen blott bestämd att 
provisoriskt användas tills en annan från Italien hann blifva 
färdig; men kyrkorådet fann sig så tillfredsstäldt med Mas- 
reliez's verk, att den i Italien beställda kontramanderades. 
Masreliez var äfven ornamentsbildhuggare, och i komposition 
och i utförande af sina basreliefer öfverträffas han af få. 


Hans landsman Johan Ludvig Desprez, som 41784 kom 
till Sverige, har målat förträffliga dekorationer för kongliga 
theatern, men derjemte efterlemnat ypperliga aquarell- och 
olje-målningar, alla utmärkta af en fantastisk rikedom i kom- 
positionen. — Bland hans oljemålningar intages främsta rum- 
met af »Slaget mellan Krotoniaterna och Sybariterna», som 
hänger i de kongl. rummen i Operabuset, samt »Slaget vid 
Hogland», som förvaras å Rosersberg. Han dog år 1804. 


Andra målare från adertonde århundradet äro: Johan 
Scheffel, död 1794, David Krafts elev, porträllmålare; Hackert, 
lycklig djur- och landskapsmålare, död 1807; P. Nordqvist, 
goda landskaper och humoristiska karaktersstycken, död 4805; 
Benj. Patersen, död 14814, af hvilken i Museum finnes en vy 
af Petersburg och en Ryss, säljande kringlor; Joh. Körner, 
eld- och nattstycken; Jac. Schönfelt, still-lebens-stycken, på 
Westerås rådhus en allegorisk målning; ÅA. Hultgren, historie- 
målningar »i grått i grått» å Tullgarn och Rosersberg; C. 
G. Eckstein, död 4839, allegorier och historiemålningar; Per 
Kraft d, ä., död 4795, Scheffels elev, har målat porträtter af 
flera Upsala Akademies Cancellerer, Talmän i Bondeståndet 
m. fl.; Jon. Hoffman, död 4780, historiemålare, har målat 
altartaflan i Clara kyrka, föreställande Christi nedtagande 
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från korset; P. Hillerström, död 4816, lifliga och natursanna 
genre- och eldstycken”). 5 

Under Gustaf III:s tid reste följande svenska målare ut- 
rikes: porträllmålaren: Hysing till England; Edv. Mandelberg, 
död 1786, Lembkes elev, utmärkt batalj- och landskapsmå- 
lare i Danmark; Alex. Rostin, död 4793, Schröders elev, stor 
porträttmålare i Paris; P. A. Hall, död 4794 i Paris, kallad 
»Le van Dyk de la miniature.» 

Är skulpturen under detta århundrade jemförelsevis fat- 
lig på namn, så är den så mycket rikare genom konstyerkens 
eget värde. I allmänhet kan man ej räkna på att bildhug- 
garekonsten inom vårt fädernesland kan få så många idkare 
— den fordrar dertill för stora förlag af kostnader och tid, 
och det förnämsta ämnet, marmorn, har ännu ej i tillräcklig 
qvantitet och af fullgod beskaffenhet i Sverige anträffats. 

Bouchardon, 4741 svensk hof-statybildhuggare, död 4753, 
har arbetat de tvenne kolossala lejonen på sloltsbacken, 
medaljonger af Sveriges konungar från Gustaf I till Carl XI 
på slottets vestra sida, bronzstatyer till häst af Carl XI och 
Carl XM och de båda genierna å ömse sidor om porten öfver 
lejonbacken. 

DT Archeveque kom till Sverige 4755 och lemnade det 
kort före sin död 4778. Af honom äga vi Gustaf I:s och 
Gustaf II Adolfs statyer, kolossala figurer i rikssalen. 

De” begge ofvannämnde fränsmännen hade arbetat på 
altaret i slottskapellet; men det var en svensk förbehållet 
att fullborda det. Denne svensk var Sergel. 


”) Lénström, 1. ec. sid. 232—4. 
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Tobias Sergel. 

Tobias Sergel är ett namn, som icke blott räknas för 
det förnämsta i Sveriges konstnärslängd, utan äfven lyser 
som en stjerna af första rangen bland Europas ypperligaste 
skulptörer. — Hans konståsigter voro rent klassiska såsom 
Ehrensvärds, och med snillets kraft bortkastade han den 
fransyska smakens bojor och tog antiken till mönster, på en 
tid, då dylika försök voro sällsporda och derföre så mycket 
dristigare. Men han ej blott försökte, han lyckades, och 
nådde en antik fulländning i många af sina mästerverk. 

Under sitt vistande i Rom (1767—41778) nådde Sergel 
höjdpunkten af sin konstnärsskicklighet. Der, omgifven af de 
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gamles  mästerstycken och de modernas täflande talanger, 
frambragte han sin liggande Faun, som grundlade hans rykte, 
och af hvilken ett exemplar finnes i Paris, ett annat i Stock- 
holm; Diomedes, bortförande Palladium, som fins i England; 
Mars och Venus, hvilken grupp förvaras på Löfsta, samt en 


Apollo i marmor, kopierad efter antiken. Äfven fullbordade: 


han sin herrliga grupp, Amor och Psyche, som i allmänhet 
anses för hans mästerstycke. 

Midt under det konstnären sålunda befann sig i sin 
skönaste verksamhet hemkallades han till Sverige. På hem- 
vägen uppehöll han sig åtta månader i Paris, der han mo- 
dellerade sin döende Spartan, hvilken ansågs ega en sällsynt 
fullkomlighet och beredde honom inträde i den fransyska 
Bildhuggare-Akademien. 

Återkommen till fäderneslandet sysselsattes Sergel med 
byster af den kongliga familjens medlemmar samt med en 
Venus &å belles fesses, bvars hufvud skulle modelleras efter 
grefvinnan Höpkens. Mången gång råkade kungliga nycker 
i kollision med de konstnärliga åsigterna, och de förra segrade 
icke alltid. När det var fråga om någon konstprincip, så 
gaf Sergel icke med sig. Men i allmänhet kände han sig 
nedstämd af att stå ensam, med få vänner, som kunde upp- 
fatta honom och hans konst, och helt och hållet saknande det 
lifvande inflytandet af täfling med andra mästare och åskå- 
dandet af äldre och nyare-mästerverk. Här i fäderneslandet 
hade Sergels snille för liten näring; det är förvånande att 
han under sådana omständigheter har kunnat frambringa så 
mycket. I Adolf Fredriks kyrka förfärdigade han en altar- 
dekoration, föreställande Christi uppståndelse, elt af de få 
christliga ämnen, som han behandlade. I samma kyrka står 
ock Cartesii minnesvård. Efter 1784 fulländade Sergel Axel 
Oxenstjerna, dikterande för historiens gudinna Gustaf II 
Adolphs lefverne. Denna kolossala grupp är af gips. Der 
den står uppsatt i östra hvalfyet af Stockholms slott, saknar 


vå 


ES, 


hn 


AV fä—— 
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den det luftperspectiv, som konstnären beräknat.  Afhöljd 
blef den ej förr än på Gustaf II Adolphs jubelfest den 6 
Nov. 4832. Vid denna tid förfärdigade Sergel de medaljon- 
ger af Banér, Torstenson, Wrangel och Königsmark, som 
pryda piedestalen af samma konungs staty på Gustaf Adolfs 
torg. Hans sista mästerstycke i den större stilen är Gustaf 
Hl:s kolossala staty på skeppsbron. Man har klandrat ko- 
nungens något tbeatraliska ställning, men å ena sidan erin- 
rar den om Apollo di Belvedere's, å andra sidan torde väl 
Sergel derutinnan velat nedlägga något för Gustaf karak- 


teristiskt. 


Andra, mindre namnkunniga arbeten af den store mästa- 
ren äro: tvenne tillbedjande englar i Carlstads domkyrka, 
lejonen på attikan å prins Carls palats och Operahuset, tvenne 
genier öfver avantscenen å kongl. Operan, Ehrensvärds mo- 
nument, Svea sörjande vid Gustaf III:s byst, sedan nyttjad 
som dekoration vid flera kongliga begrafningar, Thalia och 
Melpomene i theater-salongen på Gripsholm, en Karyatid på 
Drottningholm, flera porträttbyster och medaljonger, modeller 
i bränd lera m. m. 


Sergel föddes 1740 och dog 4844”). — Hans elev Hoff- 
meister, ornaments-bildhuggare, dog ung. — Ornaments- 
bildhuggare voro äfven Joh. Ljung, död 4819 och Joh. Törn- 
ström, död 41829. 


Vi afsluta denna alltför ofullständiga öfversigt af det 
adertonde århundradets konstnärer med att påminna om 
C. A. Ehrensvärds snillrika allegorier och teckningar ur sven- 
ska historien, G. Silfverstolpes (död 1816) historiska teck- 
ningar, crayon-ritningar och lavyrer i tusch. — Gravörerna 
P. Floding, död 4791; J. Gillberg, död 17935; M. R. Heland; 


”) Biografiskt Lexicon öfver namnkunnige Svenska män: 
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död 1444; Akrell, elev af Åkerman, död 4808; A. ÅA. Arvid- 
son, död 4832; Bergqvist, död 4784 och Ant. Ulr. Berndes , 
som först i Sverige nyttjade mezzo tinto. 

En och annan gång ha vi öfverskridit gränsen af det 
närvarande århundradet, och vi borde måhända nu äfven på 
det kasta en blick. Men ämnenas mängd och rikedomen på 
namn inom alla grenar af konstens område fordrar en sär- 
skilt artikel för samtidens konstnärliga verksamhet. 


Fallet. 


Sakta smyger ur paulunen 

Sune och sin gördel binder; 
Anna slumrar sött i dunen, 
Rosenröd om unga kinder. 


Sune axlar tyst sitt pansar, 
Knäpper varsam hop hvart spänne, 
Pröfvar tyngden af två lansar,' 
Fäster jernhatt på sitt änne. 


Anna spritter opp och säger: 
Hvart skall du så arla rida? 
Solen ligger på sitt läger, 
Käre, tills det dagas, bida! 


Ya 


emm 


Sune ler i mjugg och svarar: 
Kära Anna min, ligg stilla! 

Jag skall knipa ett par harar; 
Mig kan skogsfrun ej förvilla! 


Men du är ju klädd i pansar, 
Haren lätt från jernfot ilar? 


Hvad skall du med svärd och lansar, 


Haren har ju nog af pilar? 


Om jag toge blott den lätta 
Tröjan, skulle haren lida 
Mycket orätt; men med detta 
Är det lika på hvar sida. 


Om du talte sanning bara! 
Men jag fruktar det är värre. 
Herren Gud må dig bevara, 
Allra käraste min herre! 


Sune går; men Anna undrar, 
Om ej Sune henne narrar. 


Bädd hon lyssnar; porten dundrar, 


Och för hofvar jorden darrar. 


Upp på tornets tak hon stiger, 
Spejar fjerran kring i natten; 
Men den svarta natten tiger, 
Manteln täcker land och vatten. 


Foten sig på tornet fäster 
Tilldess solen går ur öster, 
Genom söder och till vester. 
Då hon lyss till fjerran röster. - 
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Tyst, hvem kommer der i backen 
Utan hatt och utan tygel? 

Vingar fick hon straxt på klacken, 
Stadnade vid ryttarns bygel. 


Svennen Kol med hvita kinder, 
Klufven panna, svärdet slitet; 
Döden redan tungan binder; 
Men i ögat flammar nitet. 


Hvar är Sune? Anna frågar. 
Kol blott pekar matt åt skogen; 
Sista gången blicken lågar 
Harmsen , sörjande och trogen. 


Jag förstår dig, ack, dess värre! 
Ingen tröst din blick förunnar. 
Att du hämnades din herre, 

När han föll, ditt blod förkunnar! 


Jernskodd hof ånyo dånar, 
Tomma silfverbyglar klinga, 
Intet Anna mer förvånar; 

Det är Storm med blodig bringa. 


Ingen sporre gångarn eggar, 
Han går sjelf ändå till Anna, 
Och en klagan doft han gnäggar, 
Lutande sin stolta panna. 


Stum åt detta bud hon nickar, 
Blod i mahnens flod hon spårar. 
Torra äro hennes blickar, 

Ty förtviflan har ej tårar. 


Stilla in i borgen går hon, 
Uppför trapporna hon stiger. 
Snart på tornets tinnar står hon, 
Ser på himmelen och tiger. 


Men hon suckar tyst, den arma 

Vimpeln sjunka må med stäfven! 
Herre Jesu, dig förbarma, 

Tog du honom, tag mig äfven! 


Och hon störtar hufvudstupa — 
Tornels gast i gluggen skrattar — 
Då uti det svarta, djupa, 

Hårdt en jernhand benne fattar. 


Men en kyss på munnen bränner, 
Och det ljusnar. På sin panna, 
Tryggad re'n, en tår hon känner 
Och det hviskar: Kära Anna! 


Herre Jesus! så hon tänker, 
Har jag redan hunnit hamnen? 
Men en hjelm i qvällsol blänker, 
Sune henne bär i famnen. 


Sune nyss en stigman slagit, 
Hvilken lurat på hans maka. 
Han den fallnes fåle tagit, 
För att hinna fort tillbaka. 


Sunes blick af oro lågar, 
Anna hiltar ej på orden; 
Men till slut hon sakta frågar: 
Är jag än hos dig på jorden? 
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Leende herr Sune svarar, 

Men hans blickar äro ljufva: 
Jag for ut alt jaga harar, 

Men nu knep jag mig en dulva! 


Gn. 


”Det Norske Bondeliv.” 


Till taflor af Tidemand. 


I. 
Börnene paa Swteren. 


De: är en känd sak — hvilken väl icke heller norrmännen 
kunna bestrida — att vårt Broderland vå vestra sidan af fjel- 
len, hittills under nyare tider varit i saknad af hvad man 
kallar: en politisk historia. Då Sveriges arméer tillkämpade 
åt sitt fosterland krigets glänsande, om också dyrköpta ära 
på Europas slagfält . . . då Gustaf Adölphs och Carl den Tolf 
tes svärd djupt nedtyngde de politiska bändelsernas vågskål 
» » » under hela denna tid — säga vi — af Sveriges storhet 
och magt, slumrade ännu norrmännens nationalitet, eller om 
den vaknade upp och började »ruska på sig», tvingades den 
snart åter till hvila genom våldets och despotismens ok. 
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Det var Danmarks enväldiga konungar, som höllo den 
norrska nationaliteten fjettrad under en förening, genom 
hyilken de åsyftade, att slutligen helt och hållet samman- 
smälta de båda närslägtade folken med hvarandra. Vi veta, 
att detta till en del misslyckades, att Norges stolta söner , 
hvilkas anor gå upp till Harald Hårfagers och Olof den Heli- 
ges tider, aldrig någonsin — under förtryckets period, — 
helt och hållet kunde förmås att glömma det ärofulla blad, 
på hvilket det »gamla Norge» inristat silt namn i den nor- 
diska sagan ... Vi se derföre denna kufvade nationalitet, 
likt elden glimmande under askan, bibehålla sig under sek- 
lernas lopp, tills den slutligen genom de stora politiska hän- 
delserna, i början af innevarande århundrade, fick luft och 
uppflammade ånyo, för att åt det unga Norges ätt bereda 
sjelfständighetens och den politiska frihetens gudomliga gålva. 

Det finnes väl knappt någon af våra läsare, som icke 
hört omtalas det gamla Norges mäktiga konungar, dess vi- 
kingatid och hjelteålder, som i viss mån äfven var perioden 
för dess nationella litteratur och konst. Det var från en 
norrsk koloni — Island — som nordens berömdaste skalder 
utgingo, det var detta land, beläget under polcirkeln, hvar- 
ifrån historiens fackla sprider sin gläns öfver moderlandet . . . 

Men om någonsin ett land har bevisat sanningen af 
den gamla satsen, att det politiska tvånget och förtrycket 
helt och hållet tillintetgör den nationella culturens framsteg, 
och att deremot den politiska friheten är ett conditio sine qua 
non för dess uppblomstring; om — säga vi — ett lands 
historia någonsin bevisat detta, så är det utan tvifvel Norges. 
Under Olof Tryggvasons och Olof den Heliges tider glänste 
Norge och dess koloni, Island, såsom stamhållet för skalderna 
— den tidens på en gång konstnärer och vetenskapsmän. 
Historien berättar oss, att då den sistnämnde af dessa konun- 
gar skickade sändebud till den Svenska Olof, för att mäkla 

Svea. 9 
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fred mellan de båda grannstaterna, åtföljdes beskickningen af 
norrska skalder, hvilka borde genom sin konst omstämma 
den förtörnade svenska konungens sinne... Det var på 
»Norrena-tunga», som Thiodolpher af Hvine sjöng om konun- 
gars och hjeltars bragder, och då Erik Segersäll på slällerna 
vid Fyrisvall besegrat sin medtäflare, var det i samma språk 
som skalden besjöng hans seger. 


Den nordiska bildningen sträckte sig på den tiden icke 
öfver sångens, sagans och poesiens synvidd, De egentliga 
vetenskaperna hade ännu icke börjat uppblomstra och de bil- 
dande” konsterna funnos här knappast till namnet. Men un- 
der sjelfständighetens och frihetens fana, skulle måhända 
Norge, — likasom det börjat — hafva fortsalt att gå i spet- 
sen för den nordiska culturen . . . hafva blifvit en af de för- 
nämsta målsmännen för dess litteratur, vetenskap och konst. 


Men en annan period inträdde. Norges ädlaste män 
blödde — likasom Sveriges — under den danska Christierns 
bödelsyxa, och, mindre lyckliga än svenskarne, förmådde 
norrmännen icke vidare afskudda sig det danska oket. Då 
sålunda vår historia egentligen kan sägas börja — med Gu- 
staf Wasas befrielsekrig, — då nedgick den norrska, för att 
på sekler icke mera uppdyka. 

Det är en glädje, att veta, det ett från urminnes tider 
kraftfullt och fritt folk, efter sekler af förtryck, ändtligen 
återvunnit den sjelfständighet, som utgör det förnämsta vil- 
koret för dess utveckling i så väl intellektuelt som praktiskt 
hänseende: — Det är efter föreningen med Sverige, som Norge 
börjat andas friare. Det känner sig befriadt från fjettrarne 
» . . det känner, att det har en framtid, en historia för sig. 


Det är denna visshet, som ånyo har väckt den slum- 
rande nationaliteten och satt dess alla krafter i verksamhet, 
Ett nytt Norge har uppstått — ett ungt, kraftfullt, förhopp- 
ningsfullt. Den långa natten är förliden . .. en rosig mor- 
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gon uppgår öfver fjellarnes bygder och kastar sitt strålande 
sken öfver haf och sjö. 

Det är sålunda i morgonskimret af denna gryende fri- 
het, som sångfoglarne redan börjat slå sina toner. En Hen- 
rik Wergeland, en Welhaven, en Munch hafva redan sökt visa 
verlden, att vårt broderland och dess språk inom sitt sköte 
förvarar rika skatter af poetisk skönhet och poetiskt lif. Den 
unga norrska litteraturen uppblomstrar i alla riktningar om- 
kring dessa utmärkta namn. Vetenskapen och konsten räc- 
ka hvarandra händerna, att bekransa med friska blommor den 
frihetens kolonn, som 4814 års män uppreste i Norges 
dalar. 

Vi kunna icke neka, att vi, som i allmänhet, utan bi- 
afsigter och utan national-afund, intressera oss för uppblom= 
stringen och utvecklandet af alla de bildningens frön, som 
det treeniga norden sluter inom sitt sköte, — att vi med 
den lifligaste sympathi följt dessa företeelser inom det ädla 
broderlandet. Och vi hafva sett, icke allenast vetenskapen, 
sången och musiken uppträda med ungdomsfriska, ehuru kan- 
ske ännu icke fullt mognade drag, — äfven de bildande kon- 
sterna hafva börjat kasta sin glans öfver denna, den nordi- 
ska sagans vagga. € 

Medan Ole Bull ilade verlden omkring och förtjuste den- 
samma med de förtrollande tonerna af sin violin, — medan 
Wergeland diktade — han, den nationellaste af Norges skal- 
der — medan Schweigaard, djuptänkt och allvarlig, tydde 
sin vetenskap för lyssnande och tacksamma lärjungar, och 
Welhaven emellanåt slog sin klingande lyra; vandrade Tide- 
mand omkring i Norges fjellskogar, på »Seteren» och i da- 
len, sökande föremål för sin pensel. 

Och Norges »Bondeliv», blef resultatet af dessa vandrin- 
gar. I en af de praktfullaste salarne på konung Oscars nya, 
i smakfull stil byggda lustslott, Oscarsball, ser man flera af 
originalerna till dessa taflor. Konungen har visat norrmän- 
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nen, att han vill söka uppmuntra den inhemska konsten och 
att de måhända i Oscarshall skola se ett tempel för smaken 
och skönheten, som i sådana produkter skall uppblomstra 
inom 'deras fädernesland. 


»Norsk Bondeliv» är en eyklus af 40 taflor af Adolph 
Tidemand. Det är den första och den sista af dessa taflor, 
som läsaren i de båda bifogade plancherna har för ögat. 


I »Börnen paa Seteren» se vi tvenne barn, en gosse och 
en flicka, vallande sin hjord bland fjellarne. Det är första 
början af deras bekantskap; den unga flickan sysselsätter sig 
med något handarbete, medan hon småleende lyssnar till to- 
nerna af gossens lur. Kreaturen synas på något afstånd lugnt 
beta i gräset, under det likväl tyenne getter lägrat sig helt 
nära den unga flickans plats. 


Strax intill ligger Sweteren, en liten: byggnad både för 
boskapen och deras vaktare. Liksom herdefolket i södern, 
tyrolarne, hafva norrmännen den seden att drifva sin boskap 
i vall bland de väldiga fjellskogarne, hvilkas bete tillhör in- 
gen, emedan det tillhör alla. Men det blir då nödvändigt, 
att vid de bästa betesplatserna uppföra små byggnader, der 
boskapen och deras vårdare kunna tillbringa nätterna, eller 
söka sig ett skydd under ett hotande oväder. 


Sådane byggnader kallas i Tyrolen Sennenhätten, i Norge 
Heta de Seterer. Det är som vi nämnde en sådan Sweter- 
byggd, som utgör scenen för den första af Tidemands öfvan- 
nämnda taflor. 


Den gosse och den flicka, som målarens pensel fram- 
ställer på denna grund, äro ännu obekanta med verlden och 
dess villor. Enkla och okonstlade barn af naturen, skola de 
icke heller framdeles underkastas inflytelsen af denna verld, 
der flärden, fåfängan och dårskaperna i så hög grad göra sig 
gällande. 
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Men snart skall väl känslans röst börja aft tala inom 
de båda naturbarnens bröst. - Vid fjellarnes fot bryter gossen 
rosor åt den unga flickan, som småleende mottager dem af 
hans hand. Bland klippor och skogar växer den blyga kär- 
leken upp ... renare än inom salongernas praktfulla väg- 
gar . .. Till armodets barn hittar guden med kogret vägen, 
likaväl som till lyckans sidenklädda gunstlingar . . . 

Gossen växer upp, flickan blir jungfru ... och »Bör- 
nen paa Seteren» småle mot hvarandra och mot en framtid, 
mera ljus och skön, än mångens, hvars vagga stod i det stol- 
ta palatset. 

Det är genom denna framtid af frid, kärlek, arbetsam- 
het och förnöjsamhet, som den norske målaren vägleder oss. 
Vi skola i korthet genomgå de taflor, som ligga emellan den 
första och den sista, sedan vi först låtit läsaren taga känne- 
dom om följande nätta, af Munch författade poem, kalladt 


Börnene paa Sceteren. 


Der er saa friskt paa Sätervang 

Ved Morgentide: 

Den lette Luft er som en Sang, 

Skiöndt den kan bide — 

Hör! freidigt toner Lurens Klang 
I Fjeldet vide. 


To Börn du seer paa Fjeldetind: 
En Gut, en Jente; 

En Alpeglöd paa deres Kind 
Fjeldluften tändte. 

Saa freidigt de med Morgensind 
Paa Livet vente, 
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Hvor Gied kan gaae, Han skräkkes ei, 
Hun vil ei gräde — 

De fölges over vilden Hei 

Med barnlig Gläde: 

Gud vil, at saa de Livets Vei 

Skal sammen träde. 


Dog, hvi de til hinanden gaae, 
End ei de vide, 

Saalidt som hvad de Voxne maae 
I Dalen lide — 

Ak, Himlen er saa frisk, saa blaa 
Ved Morgentide. 


EI. 


De eensomme Gamle. 


De olika scenerna ur det »Norska Bondeliv» äro teck- 
nade, och läsaren ser i »De eensomme Gamle» — samma 
barn, som målaren först framställer på Seteren. 

I den andra af de mellanliggande taflorna af Tidemand 
framställes Frieriet, i den tredje, Brudelåget . . . Ynglingen, 
kraftfull och manlig, räcker sin hand åt den unga och blom- 
strande bruden, under föräldrars, syskons och vänners lyck- 
önkningar . .. I de fjerde och femte taflorna, benämnda Fa- 
miljelykke och Familjesorg, finna vi tvenne motsatta tecknin- 
gar ur makarnes husliga lif. Båda visa oss interiören af en 
norrsk bondstuga. I den ena se vi föräldrarne glada och 
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lyckliga, njutande af hemmets fröjd och deras små barns 
oskyldiga lekar, I den andra — några år sednare — finna 
vi dem sörjande vid en sjuk, kanske döende dotters bädd. 

De sjette och sjunde taflorna har konstnären benämdt: 
Moderens undervisning och Faderens undervisning. I den för- 
ra se vi den ännu unga och vackra hustrun med en bok i 
hand undervisa sina små barn, medan i den sednare fadren 
lemnar sonen handledning i nyttiga slöjder. 

Natten paa Fjorden — det åttonde stycket — är en 
praktfull tafla. Den norske bonden och hans familj har be- 
gifvit sig ut på s. k. nattfiske. De medförda blossen kasta 
sitt sken öfver de närmaste föremålen. MHusfadrens trofasta 
och ärliga ansigte, hustruns fromma och milda drag och bar- 
nens raska och lifliga väsende äro i denna nästan underbara 
belysning, tecknade med en förvånande sanning och trohet... 
Det hela skall icke undgå att väcka beundran äfven hos dem, 
som icke äro kännare. Norges natur, såväl som folk-karak- 
teren, hafva i Tidemand funnit en värdig tolk... och så- 
som sådan skall han alltid af sina landsmän erkännas. 

Efter den nionde taflan kallad: Den yngste sons afsked, 
följer den tionde och sista: De eensomme Gamle. 

Vandringen är snart fullbordad. »Börnen paa Szeteren» 
stå redan på gränsen af sin lefnad ... Men hvilken skön, 
hvilken tillfredsställande lefnad, såsom Tidemand tecknat den. 

En lefnad, full af mödor och arbete .. . men också rik 
på förnöjsamhet, gudsfruktan och dygd! 

Det är högtidsdag ... »De eensomme Gamle» synas 
försänkta i en stilla andakt. Gubben, med glasögonen på 
näsan, läser ur bibeln — böckernas bok — för sin följe- 
slagerska på den långa lefnadsbanan. 

Huru mycket hafva de ej också, att vara tacksamma 
för mot en mild Försyn! Hur ofta har ej himlens nåd gju- 
tit frid och tröst i deras sinnen, under vandringen genom 
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lifvet ... Djupt tacksamma sammanknäppa de sina händer 
och böja hufvudet i stilla bön... 

Allt är så lugnt och fridfullt . . . och dertill så städadt, 
fejadt och prydligt i de gamles boning... Andaktsfulla sy- 
nas de stilla blicka mot det fjerran land, dit de snart skola 
hamna, efter att redligen hafva tillryggalagt sin bana härnere. 

I denna scen ... i stugans inredning ... i minen hos 
gubben, som läser och gumman, som lyssnar till hans ord 
har Tidemand visat, att han är hvad få på sednare tider 
varit ... en sann och idealisk målare. 

Det är äfven denna tafla, som ingifvit Munch följande 
nätta poem, hvarmed vi vilja afsluta vår lilla redogörelse för 
de båda Tidemandska plancherna. 


De eensomme Gamle. 


Der sidde de nu, de gamle To 
I eensomme Livöre-Stue , 
Nu ere de komne til Aftenroe, 
For Natten de icke grue. 


De have ärligt udkjämpet sin Strid 
Alt efter Fädrelands Maade, 

De have havt Glädens og Sorgens Tid, 
Sin Deel af Lykke og Vaade. 


De saae deres Liv at bäre Frugt 

Og Skud fra Stammen at skyde, 

Som nu hver for sig kan blomstre smukt 
Og egne Vilkaar kan lyde. 


I ar 


rer Se 


De Skud maa fra Stammen skilles ad — 
Thi den skal hentörres alene, 

Den bärer ei meer paa Jord noget Blad 
Affaldne ere dens Grene. 


Det veed vel de Tvende, og takke sin Gud, 
Som gav dem at leve sammen 

Til begge de slukkes af Alder ud 

Og enes i Livets Amen. 


Ei sidde de ene i Alderdomskrog: 
Hos dem er jo alle Minder , 

Og aaben for dem er den hellige Bog 
Hvoraf al Tröst jo oprinder. 


De läse deri om den Saligheds Fred 
Som venter bag Döden, den blide 
Et Gienskin derfra alt sänker sig ned 
Paa deres Hoveder hvide. 


Snart däkker dem Hjemmets Fjeldgrund vel, 
Deres Liv var dens Billed og Tale: 

Saa eensomt og haardt som Norges Fjeld, 
Saa rigt og saa dybt som dets Dale. 


H. B—n. 
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PLANETSYSTEMET, 


EFTER PROP. HANSTÉEN 


AF 


A. H. FOCK. 


Ntörsta antalet af de stjernor, som i otalig mängd pryda 
himlahvalfvet, bibehålla alltid samma ställning i hänseende 
till hvarandra. De kallas derföre fixstjernor, d. v..s. fasta 
eller orörliga stjernor. - Fullkomligt orörliga äro de likväl 
icke, men till följe af deras oerhördt stora afstånd från vår 
sol, förefalla deras rörelser så små, att de ej kunna iaktta- 
gas, utan genom särdeles noggranna observationer med de 
skarpaste instrumenter. Deras afstånd från oss äro så stora, 
att man har svårt derom göra sig en tydlig föreställning , 
ja så stora, att man ända till sednaste tider förgäfves har 
sökt att bestämma dem. Det är blott två dylika stjernor på 
hela himlahvalfvet, hvilka ej äro längre aflägsna från vår sol, 
än alt man med någorlunda noggrannhet har kunnat bestäm- 
ma deras afstånd; den ena är en dubbelstjerna i stjernbilden 
svanen, den andra en stjerna i lyran. Den förras afstånd 
är 392,200, och den sednares 771,400 gånger så stort som 
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jordens afstånd från solen. För att kunna göra sig en nå- 
gorlunda klar föreställning om dessa afstånd, ihågkomma vi 
till en början, att ljuset har den största af oss kända hastig- 
het. Det behöfver blott 14 sekund för att röra sig från 
månen till jorden; inom 4 sekund hinner det att tillrygga- 
lägga en väg, nära 8 gånger större än jordens omkrets; och 
från solen till jorden använder det 8 minuter och 43 sekun- 
der. Men för att gå från den omnämnda stjernan i svanen 
till solen behöfver ljuset en tid af 94, och från stjernan i 
lyran 42 år. Dessa äro det oaktadt de närmaste, och af- 
stånden till vintergatans stjernor äro förmodligen 400 ja 
1000 gånger större, så alt deras ljus för att hinna till oss 
använder 41200 till 42,000 år. Om alltså en sådan stjerna 
plötsligen försvunne, skulle den det oaktadt äfven efter detta 
försvinnande synas af oss på jorden i flera hundrade eller 
tusende år, nemligen ända tills den sista, från stjernan vid 
dess slocknande utgångna, ljuspartikeln uppnådde jorden. Vi 
kunna således inse, alt till följe af dessa stjernors oerhördt 
stora afstånd, måste deras rörelser, ehuru absolut ganska 
betydliga, likväl från jorden synas helt små. Alla fixstjer- 
norna äro, liksom vår sol, sjelflysande kroppar. 

Men det finnes äfven andra himlakroppar, som förändra 
sina lägen mellan fixstjernorna; de kallas derföre planeter 
eller irrstjernor.  Betraktar man dessa genom en betydligt 
förstorande kikare, så ser man en rund lysande skifva eller 
kula, med märkbar utsträckning, hvaremot fixstjernorna, till 
följe af deras stora afstånd, betraktade genom äfven det star- 
kaste teleskop, visa sig endast såsom lysande punkter. Alla 
planeter röra sig, likasom vår jord, omkring solen i banor, 
hvilka blott obetydligt afvika från cirkelformen. Biand dessa äro 
två, hvilkas banor äro mindre än jordens, och hvilka således 
ligga närmare solen; de kallas de inre eller nedre planeterna, 
alla de öfriga kallas öfre eller yttre, emedan deras banor 
ligga utanför jordbanan. Att de äro mörka klot, hvilka 
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jikasom jorden endast erhålla sitt ljus från solen, synes deraf, 
att när en af de nedre planeterna befiuner sig i den del af 
sin bana, som ligger emellan solen och jorden, så är hans 
utseende likt månens kort före eller efter nytändningen; d. 
v. s. den vänder en del af det från solen icke belysta och 
således mörka halfklotet åt oss. I motsatta delen af banan 
visar han sig deremot, likasom fullmånen, ty han vänder då 
hela den upplysta halfkulan emot oss. De större bland dessa 
planeter, och som icke äro allt för långt från solen, hafva 
el betydligt starkare ljus än fixstjernorna, och kunna derföre 
äfven utan kikare lätt skiljas från dessa sednare, särdeles är 
detta förhållandet med Venus, Jupiter, Mars, Saturnus och 
Mercurius. Dessa hafva derföre varit kända från de äldsta 
tider. Men det finnes äfven andra, hvilka antingen till följe 
af deras större afstånd visa sig såsom små fixstjernor, eller 
för sin ringa storleks skull ej synas utan med kikare; dessa 
äro -derföre upptäckta först i sednaste tider, då astronomerne 
hafva användt mera möda och haft tillgång till” bättre in- 
strumenter. — Följande tabell upptager planeternas namn, 
medelafstånd från solen och omloppstider. 


Namn. Afstånd. 


Omloppstid. 


Mercurius >. 30 1år88 -dågar 
MeOMuUSs ere 12] =—2223 0 — 
JONAG0: sinar 100 I— — 
MLS: ooo en 152 1—32 — 
14 Asteroider 

Jupiter =s=:=s < 520 INSE 
Saturnus <-> > 950 29 — 175 — 
Upanus «sr»: 1918-51-82 AN 
Neptunus. . «I! 3020 1165 — 360 — 


Af denna tabell inhemtas, att Mercurius och Venus äro 
de nedre planeterna, Mars och alla följande de öfre. Delar 
man jordens afstånd från solen i 100 delar, så är afståndet 
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från solen till Mercurius 59 sådane delar eller litet mer än 
+ af jordens afstånd, afståndet från solen till Venus 72 eller 
omkring 3, till Mars 44 gånger, till Jupiler 5$ gånger, till 
Saturnus 94, till Uranus 494 och till Neptunus 530 gånger 
så stort, som jordens afstånd från solen. Omloppstiderna äro 
här blott angilfne i hela är och dagar, och årets längd är 
antaget till 365 dagar, utan afseende på skottåren. Då om- 
loppstiden för Uranus är 84 år och 27 dagar, så inträffar 
under denna tid 24 skottdagar, och rätta omloppstiden blif- 
ver derföre endast 84 år och 6 dagar. Sedan begynnelsen 
af detta århundrade äro emellan Mars och Jupiter upptäckte 
14 små planeter”), som alla hafva nästan lika medelafstånd 
från solen ; om dessa skall längre fram meddelas närmare 
upplysning. 

Medföljande  afbildning visar planetbanornas relativa 
storlek; I den gemensamma medelpunkten befinner sig solen, 
och närmast omkring henne synas fyra cirklar, föreställande 
banorna för Mercurius, Venus, Jorden och Mars. Emellan 
den sistnämnda och Jupiters bana synas fyra cirklar, hvilka 
slingra sig om hvarandra, liksom fyra igenom hvarandra 
gående ringar. Dessa föreställa banorna för fyra af de of- 
vannämnde -små planeterna, de öfriga äro utelemnade, 
för alt ej göra figuren oredig. Utanför Jupiters - bana ser 
man Saturni, och slutligen derutanför Urani. Ända till 4846 
ansåg man denna sednare såsom den yttersta bland plane- 
terna, men nämnde år upptäcktes ytterligare en, ännu längre 
bort från solen, hvilken kallades Neptunus. — Ett stycke af 
dess bana, äfvensom den punkt, hvaruti han befann sig vid 
upptäckten den 23 September 4846, äro i figuren angifna. 

Den i 360 grader indelade cirkeln tjenar till att visa 
uti hvilken punkt på himlahvalfvet solen synes under hvarje 


”) Under sednaste tider hafva likväl ännu en asteroid blifvit 
upptäckt i grannskapet af de förra. SE 
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dag af året. Jorden går nemligen under loppet af ett år 
rundt omkring solen uti den tredje cirkeln från medelpunkten 
räknadt. Vid vårdagjemningen den 24 Mars synes solen vid 
punkten 0? (början af vädurens stjernbild); jorden måste så- 
ledes samma dag i sin bana befinna sig på motsatta sidan 
om medelpunkten, eller betraktad från solen, synas vid punk- 
ten 180 (början af vågens stjernbild). Ett fjerdedels år sed- 
nare, den 24 Juni, synes solen från jorden i riktningen mot 
punkten 90? (början af kräftans tecken), således måste jorden 
då, betraktad från solen, synas vid punkten 270? (början af 
stenbockens tecken) 0. s. Vv. 

Då planeternas banor ej äro fullkomligt cirkelformiga, 

utan något eliptiska, så måste i hvarje af dem finnas en 
punkt, som är längst aflägsen från solen (aphelium), och i 
motsatt riktning en annan, hvilken ligger solen närmast 
(perihelium). Den förra är på hvarje planets bana i figu- 
ren utmärkt med ett litet streck. 
Är papperet det plan (Ekliptikan), som bestämmes af 
jordens bana, och i hvilket solens medelpunkt äfven ligger, 
så röra sig de öfriga planeterna icke fullkomligt i samma 
plan, utan deras banor göra små vinklar med detsamma. 
Den hälft af hvarje bana, som på figuren är prickad, ligger 
under ekliptikan och den andra hälften ligger öfver densam- 
ma. Då planeten befinner sig öfver ekliptikan, säges han 
hafva nordlig, och när han är under ekliptikan sydlig latitud. 
Tänker man sig från solen betrakta planeterna, skulle de 
alla synas röra sig från den högra till venstra sidan, eller 
efter talens ordning från 0 till 360 grader. Den punkt, i 
hvilken planeten går öfver från sydlig till nordlig latitud, 
och således genomgår ekliptikan, kallas dess uppstigande nod; 
och den punkt, hvaruti han öfvergår från nordlig till sydlig 
latitud, kallas dess nedstigande nod. Sålunda ligger Jupiter- 
banans uppstigande nod, betraktad från” solen, vid 999, och 
den nedstigande deremot vid 279”. 
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Ända tills år 4781 kände man endast de fem plane- 
terna Mercurius, Venus, Mars, Jupiter och Saturnus, hvilka 
äro så i ögonen fallande, att de ej kunde undgå uppmärk- 
samheten. Men den 413 Mars 4781 observerade en engelsk 
astronom Herschel i tvillingarnes stjernbild en stjerna, som i 
det starkt förstorande teleskopet visade sig som en liten 
kula, och långsamt förändrade sitt ställe. Den kunde såle- 
des icke vara någon fixstjerna, och blef äfven snart erkänd 
såsom en dittills obekant planet, hvilken hade dubbelt så 
stort afstånd från solen som Saturnus. Man öfvertygade sig 
sedan om, alt den redan 4690 hade blifvit observerad i 
England och äfven sedan flera gånger af åtskilliga franska, 
tyska och engelska astronomer; men då den till följe af sitt 
stora afstånd blott synes som en stjerna af 5:te storleken, 
så hade den blifvit ansedd som en fixstjerna. Den kallades 
nu för Uranus. 

Betraktar man figuren, så ser man, att afstånden mellan 
de fyra innersta planetbanorna äro temligen små, men alt 
emellan Mars och Jupiters banor är ett stort språng. Man 
förmodade derföre länge, alt dem emellan skulle finnas någon 
planet, som var så liten, att man ej hade blifvit honom 
varse. Jemför man de tal i tabellen på sid. 148, som ultrycka 
planeternas medelafstånd från solen, och delar jordens af- 
stånd i 40 delar i stället för 400, så blifva alla dessa afstånd 
i runda tal, för Mercurius 4, för Venus 7, för Jorden 40, 
för Mars 45, för Jupiter 52, för Saturnus 93 och för Uranus 
492. Lägger man till talet 4, som är Mercurii solafstånd, 
först 3, och sedan successivt 2 gånger 3, 4 gånger 3, 8 gån- 
ger 3, 46 gånger 3 o. s. v., så erhålles följande serie: ÄG 
10, 16, 28, 52, 100, 496. Man ser, alt dessa tal ganska nära 
stämma öfverens med planeternas ofvan anförda afstånd från 
solen, utom att det felas en planet på afståndet 28 emellan 
Mars och Jupiter, d. v. s. på ett afstånd från solen, som är 
emellan" 2 och 3 gånger så stort som jordens solafstånd. 
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Detta förhållande stärkte naturligtvis astronomerne ännu mer 
i deras nyssnämnde förmodan. Den förste Januari 4804, så- 
ledes första dagen af nuvarande århundrade, observerade 
astronomen Piazzi i Palermo en liten stjerna, hvilken han 
påföljande dag fann hafva förändrat sill ställe. Den var så- 
ledes icke någon fixstjerna. Sedan Piazzi en hel månad ob- 
serverat den nya stjernans rörelse, och deraf beräknat dess 
bana, visade det sig, att den var en planet på ett afstånd 
från solen af 277, då jordens solafstånd sättes lika med 4100, 
eller i det närmaste på afståndet 28, om jordens afstånd an- 
tages lika med 40. Detta var således verkligen den förmo- 
dade planeten. = Piazzi kallade den Ceres, efter årsväxtens 
gudinna, emedan Sicilien anses såsom Neapels kornbod. Den 
08 Mars följande året upptäckte D:r Olbers i Bremen ytter- 
ligare en liten rörlig stjerna, hvilken visade sig vara en pla- 
net, med nästan fullkomligt samma medelafstånd från solen, 
som den förra, men hvars bana var mycket mera aflång, 
och gjorde en ovanligt stor vinkel af 344 grad med jordba- 
nans eller ekliptikans plan. Han gaf den namnet Pallas. 
Den 4 September 4804 upptäckte Professor Harding en tredje 
liten planet, hvars medelafstånd från solen var litet mindre, 
än de båda förras, och hvars bana äfven var något mera 
aflång än hvad den är för Pallas, Han- kallade den Juno. 
D:r Olbers märkte, alt det var ett ställe i dessa tre plane- 
ters banor, hvarest de kunde komma hvarandra mycket nära; 
och han föll derföre på den tanken, att de möjligen kunde 
hafva utgjort blott en enda planet, som någon gång, kanske 
för många tusende år sedan, på detta ställe hade sprungit i 
stycken, Om det då funnes flera stycken af denna planet, 
så borde de alltid under tidernas lopp återkomma till det 
ifrågavarande stället. Han observerade derföre ihärdigt hvarje 
klar afton alla små stjernor i närheten af denna punkt på 
himlahvalfvet, och upptäckte äfven verkligen den 29 Mars 
4807 en liten planet, som han kallade Vesta, och hvars 
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medelafstånd från solen är ännu något mindre än de förras. 
Dessa fyra planeters banor äro på figuren öfver planetsyste- 
met afbildade mellan jorden och Mars. Sedan slutet af år 
1845 har man, utom dessa fyra, upptäckt ytterligare tio små 
planeter, hvilkas banor alla ligga emellan Mars och Jupilers, 
och möjligen skall man med tiden kunna upptäcka ännu 
flera, hvarigenom Olbers hypothes om den söndersprängda 
planeten vinner ännu mera sannolikhet. I nedanstående 
tabell upptagas dessa planeters namn, deras medelafstånd från 
solen, omloppstider, tiderna för deras upptäckande äfvensom 
upptäckarnes namn. 


Ånn bra ristnnn nand dt rt ennaresnanaenaae aa SSSK 


Namn. fäfståndOmloppstider. Upptäckare, 
PTORRSR ora ra | 220 | 1193 dagar. | Ifind, 1847 d. 18 Oktober. 
0 DITRRAER KR 302 Hind, 1850 d. 13 Sept. 
IN.OStåe ere el 00 NOD Olbers, 1807 d. 29 Mars. 
SEA 239 | 1344 Hind, 1847 d. 13 Aug. 
Möts rod 1346 Graham, 1848 d. 25 Apr. 
Haha osanna 243 1380 Hencke, 1847 d. 1 Juli. 


Parthenope . | 245 | 1400 
AStreg vs 258 1511 
Egeria . . 258 1512 


Gasparis, 1850 d. 11 Maj. 
Heneke, 1845 d. 8 Dec. 
Gasparis, 1850 d. 2 Nov. 


Irehösslio. od 267 1317 Hind, 1851 d. 49 Maj. 
0 ITV VI PE rar EE 267 1593 Harding, 1804 d. 4 Sept. 
GRS: 2 nr 277 1685 Piazzi, 1801 d. 1 Jan. 


Pallas . .. | 277 | 1686 
Hygiea . . + | 315 | 2040 


Olbers, 1802 d. 28 Mars. 
Gasparis, 1849 d. 12 Apr. 


etan a ae EE P1 


Antages jordens medelafstånd från solen till 4100, är 
alltså Floras 24 och Hygieas omkring 34 gånger större. Om- 
loppstiderna äro uppgifna i dagar; förvandlas de till år af 
365 dagar, så är Floras omloppstid 3 år och 98 dagar, samt 
Hygieas 5 år 245 dagar; och emellan dessa gränsor ligga alla 
de öfriga. 


Svea. :=>10 
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Den märkvärdigaste upptäckten var likväl af den ytter- 
sta planeten Neptunus. Alla de öfriga, ej från äldre tider 
bekanta planeterna, äro upptäckte genom en tillfällighet, 
i det man händelsevis genom kikaren observerat en stjer- 
na, som förändrade sitt ställe, eller som ej var upptagen 
bland de redan bekanta fixstjernorna. Det enda undantaget i 
detta fall är Vesta, som Olbers fann, på grund af den för 
sin tid något vågsamma hypothesen, alt asteroiderna voro 
fragmenter af en större söndersprungen planet. Men Neptu- 
nus blef funnen endast genom theoretiska betraktelser; man 
kan säga, alt han var funnen, innan ännu något menskligt 
öga hade selt honom. I händelse blot en enda planet rörde 
sig omkring solen, så att således ingen annan kraft än den 
sednares attraktion verkade, skulle planeten röra sig uti en 
fullkomlig elips; och dess hastighet skulle efter bekanta lagar 
tilltaga under rörelsen från aphelium till perihelium, och 
derpå aftaga från periheliet till apheliet. Men rör sig tillika 
en annan planet i den förres närhet, så måste äfven dessa 
båda kroppar på hvarandra utöfva en inbördes attraktion, 
och derigenom inverka på hvarandras rörelser. - Om- man 
derför observerar de punkter, hvaruti dessa båda planeter 
successivt befinna sig, så skilja sig de vanligen något från 
de punkter, i hvilka de på grund af lagarne för de eliptiska 
banorna borde vara; dessa små afvikelser kallar man: plane- 
ternas inbördes perturbationer. Sålunda inverkar Jupiter på 
Saturni rörelse och omvändt Saturnus på Jupiters; likaledes 
inverka Jupiter och Saturnus på Uranus, och denne sednare 
tillbaka på de förra. Men emedan solens massa är 730 
gånger slörre än alla planeternas massor tillsammanstagne, 
så kunna dessa perturbationer icke vara stora. Af de ob- 
servalioner, som gjordes öfver planeten Urani rörelse från 
dess upptäckande 4784 till slutet af århundradet, bestämde 
man denna planets bana, och gjorde dervid afseende på de 
såväl af Jupiter som Saturnus åstadkomne perturbationerna; 
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men de äldre observationerna från 4690 till 4784 kunde icke 
bringas till fullkomlig öfverensstämmelse med denna på grund 
af nyare iakttagelser bestämda bana. Sedan visade det sig 
ytterligare, att de nyaste iakttagelserna öfver denna planets 
ställningar från 4800-till vår tid allt mer -öch mer aflägsnade 
sig från de i den förr omtalade banan beräknade punkterna, 
oaktadt man äfven vid dessa gjorde afseende på Jupiters och 
Saturni perturbationer. Man kom derföre på den tanken, alt 
det måtte vara en obekant och temligen stor planet, som 
åstadkom märkliga perturbationer i Urani rörelse, och hvilken 
man ej ännu vid beräkningarne hade kunnat taga i betrak- 
tande. — Innapför Urani bana kunde den icke befinna sig, 
ty då skulle en så stor himlakropp långt förut hafva blifvit 
upptäckt. Om den på sid. 454 anförda serie verkligen ut- 
trycker planeternas medelafstånd från solen, så skulle afstån- 
det till den näst utanför Uranus befintliga planeten erhållas, 
om man till 4 lägger 3 gånger 428; d. v. s. detta afstånd 
skulle vara 388, då jordens medelafstånd från solen sätltes 
lika med 40, eller emellan-38 och 539 gånger större än detta 
sednare afstånd. — En ung fransk - mathematiker Le Verrier 
företog sig den svåra uppgiften; att bestämma banan och 
massan af en utanför Uranus gående planet, som genom: sin 
attraktion på denna sednare från 4690 till vår: tid kunde 
hafva åstadkommit de af observationerna: härledda perturba- 
tionerna. Efter länge fortsatta beräkningar fann han verkligen, 
att dessa perturbationer kunde härledas från tillvaron af en 
sådan planet, och han kunde bestämma dennes ställe på him- 
lahvalfvet vid hvilken tid som helst; men emedan han sjelf 
saknade > nödiga instrumenter, skref han till astronomen D:r 
Galle i Berlin och bad denne, att i närheten af en viss upp- 
gifven stjerna eftersöka, om ej der skulle finnas en på fix- 


stjernekartan icke upptagen himlakropp. Samma afton, som” 


i 


brefvet- hade kommit Galle tillhanda, den 23 September 1846,' 


fann han verkeligen, icke fullt en grad från den af Le Ver- 
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rier uppgifna punkten, en liten stjerna af 8:de storleken, som 
rörde sig, och alltså var den af theorien uppdagade plane- 
ten. En ung engelsk astronom Adams hade vid samma tid 
kommit till ungefär enahanda resultat, men hvilket först 
något sednare blef -bekant. Det är för menniskoanden en 
sann triumf, att med tankens kraft, ur blott små afvikelser, 
som till största delen äro mindre än en minut, bestämma, 
icke allenast tillvaron af en obekant planet, utan äfven dess 
massa, omloppstid och hela bana. Det har likväl sedan visat 
sig, alt äfven denna planet varit tvenne gånger förut obser- 
verad, nemligen af den franske astronomen Lalande den 8 
och 40 Maj 1795, som har anfört den såsom en stjerna af 
7:de eller 8:de storleken, och med tillhjelp af dessa obser- 
vationer, äfvensom af dem hvilka anställts sedan den egent- 
liga upptäckten 1846, har man naturligtvis ganska noggrannt 
kunnat bestämma den nya planetens bana. 

Till år 1781 kände man således blott 5, eller då jorden 
inberäknas, 6 planeter; och den yttersta af dessa var Satur- 
nus, på 94 gånger så stort afstånd från solen som jorden; 
nu känna vi 22, eller när de 14 asteroiderna anses såsom 
fragmenter af 4, 9 planeter, och den ytterstes afstånd från 
solen är 50 gånger så stort som jordens, samt mer än 5 
gånger så stort som Saturni. Af de 46 nyupptäckta plane- 
terna äro 45 fundne under detta århundradet, samt af dem 
40 under åren 1845—1851. 

Planeterna äro ganska olika stora. Med astronomiska 
instrumenter kan man uppmäta huru stor båge hvardera af 
dem upptager på himlahvalfvet; sålunda är solens skenbara 
diameter litet öfver en half grad, eller omkring 32 minuter, 
och månens ungefär lika stor. Känner man nu i samma 
ögonblick som denna uppmätning sker, planeternas afstånd 
från jorden, så kan man deraf beräkna deras verkliga stor- 
lek. Nedanstående tabell innehåller de äldre planeternas 
äfvensom solens och månens radier, uttryckta i geografiska 
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mil, och derjemte deras: förhållande till jordradien, då denna 
antages vara 860 geografiska mil. En geografisk mil är om- 
kring + af en svensk. 


— — ———— = 2 22++-2="mm— 


Radie 

Å 3 förh. till 

i geogr. mil: jordradien; 
Solen s- se 5 96288 112 
Mercurius . - 336 + 
Venus > = r: 847 > 
Jorden «+ «+ + + 860 1 
Manon. sce.s 448 i 
Jupiter . . . « 90653 11; 
Saturnus . . > 7759 9 
Uranus-: .:s 3739 4T 
MADBR =S" sak 227 i 


För att göra dessa olika dimensioner mera åskådliga, 
äro på medföljande planch jorden med sin mine, äfvensom 
Jupiter, Saturnus och Uranus afbildade i deras rätta förhål- 
lande till hvarandra. Man ser såväl af teckningen somvoaf 
tabellen, att Jupiter är den störste af alla planeterna; Satur- 
nus är något mindre, Uranus ännu mindre 0. s. v. Venus 
har nästan lika stor radie som jorden, Mars: blott bälften så 
stor, Mercurius en tredjedel och månen en fjerdedel-deraf, 
hvaremot solen har 442 gånger större radie än jorden: Då 
månens afstånd från jorden eller dess banas radie blott är 
något öfver 60 jordradier, så inses, att om man tänkte sig 
solen ihålig, och att jorden befunne sig i dess medelpunkt, 
så kunde månen fritl röra sig i sin bana, utan att ändock 
hinna längre än litet öfver halfvägs till solens yta, ty dess 
afstånd från denna sednare uppgick ändock till 52 jordradier. 
För alt erhålla ett begrepp om solens, jordens och månens 
inbördes relativa storlek och afstånd, kan man med en kula, 
hvars radie är en tum, föreställa jorden, och på ett afstånd 
af ö fot derifrån lägga en annan kula med: tums radie, 
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hvilken föreställer. månen; samt slutligen på ett afstånd af 
omkring 3000 fot med en tredje kula af 9 fot och 4 tums 
radie eller 183 fots diameter föreställa solen. De 414 aste- 
roiderna äro så små, att man ej med säkerhet har kunnat 
uppmäta dem. Alla tillhopa äro de likväl ej större än vår 
måne.  Neptuni storlek är ej ännu med säkerhet bestämd; 
men den tyckes vara något större än Uranus. 

Betecknar S (fig. 4) solen, I jorden, cirkeln I A den- 
nas bana, cirkeln D N ÉE Ö banan för en af de nedra pla- 
neterna, t. ex. Venus, och cirkeln OR € Q för en af de öfre, 
t. ex. Mars, och denna sednare befinner sig i punkten C, på 
den räta linie, som man kan draga genom jorden och solens 
medelpunkt, samt på samma sida om jorden som solen, så 
säges han vara i conjunetion med solen, emedan han då sam- 
tidigt med. henne går igenom meridian, neml. vid middagen. 
Befinner sig deremot Mars visserligen på samma räta linie, 
men i punkten O på motsatt sida om solen, i anseende till 
jorden, så säges han vara i opposition med solen, emedan 
han då går igenom meridian ett halft dygn sednare eller vid 
midnatt. — Står planeten deremot i någon af punkterna: Q 
eller R, på den räta linie, som med linien S I gör en rät 
vinkel, så säges han vara i qvadratur med solen, emedan 
han genomgår meridian en qvarts dag före eller efter denna 
sednare. Pen nedre planeten kan deremot på tvenne sätt 
vara i conjunction med solen, neml. såväl när den är uti N 
som i Ö; den förra kallas öfra och den sednare nedra con- 
junction. Denna planet kan deremot aldrig komma i oppo- 
silion med solen. Det största vinkelafstånd från solen, som 
den kan erhålla, är uti punkterna D och E, i hvilka syn- 
linierna I D och FE tangera planetens bana. Vinkeln STD 
eller S I -E kallas planetens största elongation eller digres- 
sion. En öfre planet är jorden närmast i oppositionen O, 
och synes då störst; samt aflägsnast i conjuncetionen C, då 
den till följe deraf synes minst; men i båda dessa fall vän- 
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der han hela den af solen upplysta halfsferen mot jorden, 
och ser således i båda dessa ställningar utsom en rund skif- 
va. En nedre planet är jorden närmast i den nedre con- 
junetionen N, och skulle följaktligen då visa sig störst; men 
han vänder då den af solen belysta sidan från jorden, liksom 
månen vid nyet, och kan derför icke synas. I den öfversta 
conjunetionen Ö vänder han deremot hela den upplysta half- 
sferen åt jorden, samt har följaktligen utseendet af en rund 
men liten lysande skifva. Under sina största elongationer D 
och E har han visserligen ej så stor skenbar diameter som i 
den nedre conjunction N, men han vänder hälften af den 
upplysta balfsferen åt jorden, och lyser starkast i närheten 
af dessa två punkter. - När Venus är på den venstra (östra) 
sidan om solen såsom i D, går den igenom meridian sednare än 
solen, samt visar sig på den vestliga himmelen efter solens ned- 
gång, den kallas då aftonstjerna; befinner den sig deremot på 
högra (vestra) sidan om solen såsom i E, så går den på mor- 
gonen öfver horizonten före solen, och kallas då morgonstjerna. 

Om den nedre planetens bana D NE Ö låge fullkom- 
ligt i samma plan som jordbanan I A, så skulle planeten 
hvarje gång i sin nedre conjunetion synas midt för solen, 
och den skulle visa sig som en svart rund fläck, vandrande 
öfver solskifvan från dess venstra till dess högra kant. Men 
vi hafva redan förut omnämnt, all planeternas banor göra 
små vinklar med jordbanans plan, så alt deras ena hälft lig- 
ger öfver och den andra under detsamma, och att planet- 
banorna skära jordbanans plan blott i tvenne punkter, som 
kallas noder. Om nu planeten i sin nedra conjunction an- 
tingen befinner sig öfver eller under jordbanans plan, så 
står den äfven öfver eller under solen, och synes derfö- 
re icke. Men faller vid något tillfälle conjunctionspunkten 
N nära en af noderna, då ser man planeten på ofvan be- 
skrifna sätt gå framför solskifvan. Dylika förbigångar inträffa 
ganska ofta med Mercurius. De tvenne sista skedde den 8 
Maj 1845 och den 9 November 1848: Med Venus förekom- 
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ma de mera sällan. De tvenne sista voro den & Juni 4761 
'och den 3 Juni 1769; nästa gång inträffa de den 8 Decem- 
ber 1874 och den 6 December 1882. 

Med en kropps massa förstår man mängden af materie, 
hvaraf den utgöres. Ju mera materie en kropp innehåller, 
desto tyngre är han. Hade man tvenne lika stora kulor, den 
ena af jern och den andra af is, skulle man finna, att den 
förra vägde omkring 7 gånger så mycket som den sednare: 
man säger då, att den förra äfven bar 7 gånger så mycket 
massa som den sednare, och man föreställer sig, att de min- 
sta delarne äro i jernet 7 gånger tätare sammanpackade än 
i isen. Ju större massa en planet har desto starkare attrak- 
tion utöfvar han på de närgränsande planeterna, och man 
kan derföre af de perturbationer, som han förorsakar i des- 
sas rörelser, beräkna hans massa. Ännu noggrannare kun- 
na massorna bestämmas till de planeter, som hafva månar; ty ju 
större planelens massa är, desto större attraktion utöfvar han 
på sin måne, och desto kortare blifver denne sednares omlopps- 
tid. Nedanstående tabell innehåller solens, månens samt de 
äldre planeternas massor och tätheter i förhållande till jor- 
dens; deras tätheter i förhållande till vatten, äfvensom tyngd- 
kraftens storlek på hvardera af dess himlakroppar. 


Massa, då Täthet. : E 
jordens mas-fy ao oa fa HH 7yngdkraften 
Jordens tät- |Vattnets tät- vid ytan. 


Sker LE | het = 1 

Solen . >: | 354936 ES 133,2, Wi 
M ercurius FRA KAN 13-07 13:45; 
Venus , . KE FÖR ör (RER 
Jorden, . 1 1 ör 1 
Märstuaeg 1000) dö 506 G 
Jupiter . . 3365; TD lig AA 
Saturnus 10155 ER ae lör 
Uranus . + 10555 ÖS 123; Irig 
Neptunus . 24700 

Månen , . ER FI He 205 
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Häraf synes, att solen har lika mycket massa som 
554956 sådane sferer som jorden; men då den förra har 112 
gånger större radie än den sednare, så är dess kubikinne- 
håll 4407000 gånger större än jordens. Hade båda de ifrå- 
gavarande kropparne samma tälhet, så skulle detta tal äfven 
uttrycka solens massa; men då det är 4 gånger större än 
den verkliga massan (554936), så måste solen hafva 4 gån- 
ger mindre tätbet än jorden. Af tabellen synes vidare, att 
de fyra yttersta planeterna, och bland dessa särdeles Jupiter, 
hafva de största massorna, hvaremot de innersta planeterna 
hafva den största tätheten, och att denna märkligen aftager 
hos de yttersta. Förmedelst försök, som här ej kunna för- 
klaras, har man funnit, alt jordens täthet är i medeltal 54 
gånger så stor som valtnets, d. v. s. att jordklotet väger 5& 
gånger så mycket som en lika stor kula af rent vatten. Mul- 
tiplicerar man således talen i tabellens andra kolumn med 
5+, erhållas talen i den tredje kolumnen. Af denna sednare 
synes, alt Mercurii täthet är nära 14 gånger så stor som 
vallnets, eller att den väger omkring lika mycket som en li- 
ka stor kula af qvicksillver; hvaremot Saturni täthet är om- 
kring + af vattnets, så att den, liksom ett stycke trä, skulle 
flyta på vattenytan. 

Ju större täthet och radie en planet har, desto större 
attraktion utöfvar den på en annan vid dess yta befintlig 
kropp.  Multiplicerar man alltså planeternas tätheter med 
deras radier, erhåller man tyngdens storlek vid deras ytor, 
ständigt i förhållande till tyngdkraften vid jordytan. Så- 
lunda då solens radie är 412 jordradier, och dess täthet + 
af jordens, blifver tyngdkraften vid dess yta 28 gånger så 
stor som vid jordytan. "Talen i tabellens sista kolumn äro 
erhållne på detta sätt. Alltså är t. ex. på Jupiters yla 
tyngden nästan 24 gånger så stor som på jordytan, och en 
menniska, som förflyttades dit, skulle känna sig så tung, som 
om hon utom sin egen kropp vore belastad med en 4$ gån- 
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ger större börda; på solen skulle hon hafva att bära en last 
af mer än 28 gånger sin egen kropps vigt på jordytan, en 
tryckning, som hon ej kunde uthärda utan att krossas; men 
på Mars skulle hon deremot ej känna sig mer än hälften så 
tung som på jorden. Häraf kan man draga den slutsats, 
alt om, såsom är ganska sannolikt, det finnes lefvande va- 
relser äfven på de andra planeterna, så måste de blott af 
denna grund, vara annorlunda beskaffade än jordens inne- 


byggare. 


Om man kunde betrakta vår jord antingen från månen 
eller från någon bland de närmare belägna planeterna, så är 
det otvifvelaktigt, att det ljus, som reflekterades från de sto- 
ra fasta landsträckorna skulle hafva ett annat utseende än det, 
som reflekterades från oceanen. Man skulle således med en 
god kikare åtminstone kunna urskilja Amerika, Afrika 0. s. V. 
såsom stora fläckar på sferens yta, och då jorden under lop- 
pet af 24 limmar vrider sig omkring sin axel, skulle man 
under samma lid se dessa fläckar röra sig från den ljusa 
skifvans venstra till dess högra rand, der försvinna, och slut- 
ligen åter framkomma vid den venstra kanten. Något lik- 
nande ser man ega rum med alla de planeter, hvilka ej äro 
så små eller så långt aflägsna, att sådane fläckar på deras 
ytor ej kunna synas. Häraf slutar man, att alla planeter 
vrida sig omkring axlar likasom jorden, och åt samma sida 
som hon, samt att de således i likhet med henne hafva om- 
vexlingar af dagar och nätter äfvensom årstider. Ju mera 
en mörk kropp aflägsnas från en lysånde punkt, desto sva- 
gare belyses den förra; sålunda att på ett dubbelt så stort 
afstånd blifver belysningen blott 4 och på ett tredubbelt 
afstånd blott & af hvad den var på det ursprungliga afstån- 
det. Alltså är solens både belysande och värmande kraft 
långt större på de två inre planeterna, Mercurius och Venus, 
samt på de yttre långt svagare än på jorden. Vi skola nu 
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i sådant afseende anföra hvad som kan” vara anmärknings- 
värdt rörande hvarje planet särskildt. 

Emedan Mercurii afstånd från solen är endast 39, då 
jordens solafstånd sättes lika med 4100, så måste solljusets 
styrka på Mercurius vara 63 gånger större än på jorden. 
Oaktadt denna planet är så nära solen, att det är svårt att 
tydligt se den, har man dock trott sig omkring honom ur- 
skilja en atmosfer; att han vrider sig på 24 limmar 54 mi- 
nuter omkring en axel; att hans eqvator gör en vinkel af 209 
med banans plan; och att han har mycket höga berg, särde- 
les på den sydliga halfsferen. 

På Venus äro ljus och värma 43 gånger starkare än på 
jorden, såvida öfriga omständigheter der äro de samma som 
på den sednare. Man har funnit mycket höga berg på dess 
sydliga halfsfer, och dess rotationstid är 23 timmar 24 mi- 
nuter.  Vackrast visar den sig för oss, då den befinner sig 
i en 40 graders ostlig eller vestlig elongation från solen, 
hvarunder den till och med kan synas om dagen. - Venus är 
omgifven af en märkbar atmosfer. | 

På Mars är solljusets styrka blott 45; af hvad den är 
på jorden. Denna planet utmärker sig genom sin röda färg, 
hvilket förmodligen har gifvit anledning till; att man be- 
nämnt honom efter krigets gud; samt betecknat jernet, så- 
som varande den till krigsbruk mest lämpliga metallen och 
som har en rödfärgad rost, med planetens tecken. Af en 
stor mörk fläck på hans yta har man bestämt rotationsti- 
den till 24 timmar 37 minuter 20 sekunder, och eqvatorns 
vinkel med banans plan till 289 42". 

Emedan denna planets omloppstid är nära 2 år, så 
upplyser solen omkring ett år den ena polen, och derefter 
under det följande året den motsatta. Under den tid som 
nordpolen belyses, då det således är sommar på det nordli- 
ga halfklotet, ser man omkring sydpolen en rund bländan- 
de hvit fläck, som efter hand försvinner under det påföljan- 
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de året, när solen begynner att skina på den södra och öf- 
vergifver den norra polen, vid hvilken sednare en dylik rund 
fläck då börjar att visa sig. Man kallar dessa båda fläckar 
för planetens snögoner, emedan det tyckes vara otvifvelak- 
tigt, alt de äro en följd af under vintern uppkommande snö- 
samlingar omkring polerna, likasom samma förhållande eger 
rum på vår jord. Att Mars har en märklig atmosfer synes 
deraf, att när han går framför en fixstjerna, blifver denna 
bortskymd innan den betäckes af planetens kant, derigenom 
alt ljusstrålarne från stjernan måste gå igenom den ifråga- 
varande atmosferen. 

De 44 asteroiderna äro så små, alt, äfven då en sådan 
är närmast jorden, öfverstliger hans diameter icke 4”: de 
kunna derför i allmänhet ej synas med blotta ögonen, utan 
endast förmedelst starka teleskoper, och man känner derför 
icke heller hvarken deras sanna storlek, massor eller täthe- 
ter. — Ehuru Festa är en af de minsta bland dem, är det 
märkvärdigt, att den har ett särdeles lifligt, en fixstjerna lik- 
nande sken, och kan derför under gynnande förhållanden 
synas med blotta ögonen. Det är möjligt, att den har elt 
egendomligt intensivt ljus, och det var på denna grund, som 
upptäckaren Olbers benämnde den efter gudinnan Vesta, på 
hvars altare brinner en beständig eld. Ceres företer betydli- 
ga omvexlingar i ljusstyrka; stundom visar den sig rödaktig 
och klar, så att man kan se den med blotta ögonen, stun- 
dom deremot har den ett svagt hvitaktigt ljus, och kan då 
endast synas genom kikare. Stundom tyckes atmosferen så- 
väl omkring denna som omkring Pallas sträcka sig mer än 
100 geografiska mil öfver deras ytor, och de synas då om- 
höljde af en tjock slöja, som gör sjelfva sferen osynlig; hvar- 
emot de på andra tider visa sig små och skarpt begränsade, 
samt lysa med" det klaraste fixstjerneljus. Liknande företeel- 
ser visa sig också med Juno, ehuru svagare, men icke med 
Vesta. Sannolikt föregå på dessa planeters ytor häftiga för- 
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ändringar, möjligen såsom en följd af de krafter, hvilka or- 
sakade sprängningen. 

Jupiter, den störste af alla planeterna, igenkännes lält 
genom sitt ljusgula starka sken, genom sin äfven i vanliga 
kikare betydliga skenbara diameter, och genom sina fyra dra- 
banter (månar), hvilka alltid ledsaga honom, och visa sig 
som om de lågo i samma räta linie genom planetens medel- 
punkt.  Omloppstiden för den innersta af dessa är 4 dag 48 
timmar 28 minuter 36 sekunder, och dess afstånd från Ju- 
piters medelpunkt är blott 6 gånger den sednares radie. De 
tre innersta månarne förmörkas en gång under hvarje om- 
lopp, hvilket icke alltid inträffar med den fjerde. Från so- 
len får Jupiter blott st, så mycket ljus och värme som jor- 
den, och solens diameter visar sig på densamma 3 gånger 
mindre än på jorden, neml. under en vinkel af blott 64 mi- 
nut. På denna planets yta synes 2 eller 3 mörka bälten 
nära intill och paralella med dess eqvator. De förändra 
såväl bredd som läge; och stundom, ehuru sällan, har man 
selt dem upplösa och fördela sig öfver planetens hela skifva. 
Från dessa bälten utgå armar eller grenar, och dessutom 
synas ofta andra dunkla fläckar på planetens yta. Allt detta 
antyder på tillvaron af en atmosfer, och de beständiga bäl- 
tena, parallela med eqvatorn, förklaras genom den stora ro- 
tationshastigheten. Af andra oföränderliga fläckar hafva 
neml. åtskilliga astronomer temligen öfverensstämmande be- 
stämt rotationstiden; och denna antages nu att vara 9 tim- 
mar 55 min, 27 sek. Genom denna hastiga rotation har 
planeten erhållit en stark afplattning mot polerna, så att 
axeln är 4 kortare än eqvatorns diameter. Eqvatorn gör 
en vinkel af 359 6' med banan, så att någon betydlig olik- 
Het mellan årstider ej eger rum. Tager man i betraktande 
alla dessa egenskaper, den korta dagen af icke fullt 5 tim- 
mar, den ringa ljus- och värmemängden, den obetydliga för- 
ändringen mellan årstiderna, den starka atmosferen och den 
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betydliga tyngdkraften vid ytan, så kunna vi sluta, alt va- 
relserna på denna planet måste vara af en helt annan natur 
än jordens innebyggare. 


Bland alla planeterna är Saturnus, genom sin omgif- 
vande ring, den märkvärdigaste. - När planeten, sedd från so- 
len eller jorden, visar sig nära graderne 167! eller 3479 (se 
den graderade cirkeln på planchen), således antingen midt 
uti jungfruns eller fiskarnes stjernbilder, ser den rund ut lik- 
som de andra planeterna. Någon tid derefter börjar en ljus 
linie att skjuta fram på motsatta sidor af ytan, hvilken ef- 
ter hand blifver bredare och slutligen öppnar sig, samt bil- 
dar då liksom ett par öron på båda sidor om kulan, hvilka 
efter 74 års förlopp, när planeten kommer till graden 237 
eller 77, d. v. s. midt i skyttens eller tvillingarnes stjernbil- 
der, har sin största bredd. lika med kulans egen diameter. 
Saturnus är neml. omgifven af en bred, men tunn, fritt. sväf- 
vande ring, som beständigt bibehåller en med sig sjelf pa- 
rallel ställning. När planeten är vid en af graderna 467 el- 
ler 347 vänder han ringens kant mot solen, och i det när- 
maste äfven mot jorden, emedan denna sednares afstånd från 
solen blott är ringa i jemförelse med Saturni. Då nu den 
från solen upplysta kanten af ringen är smal, kan den 
icke synas. Emedan Saturni omloppstid är nära 530 år, 
så blifver ringen osynlig en gång hvart femtonde år. 
För närvarande synes den till en del, men först under år 
4855 visar den sig mest öppen, eller sådan som i fig. B. 
Med starka kikare ser man, alt ringen egentligen består 
af två delar, af hvilka den innersta är bredast. I fig. A- är 
den afbildad sådan som den skulle visa sig i fall vi kunde 
betrakta planeten från en punkt på en mot ringens plan vin- 
kelrät linie.  Sjelfva kulans och ringens dimensioner äro 
följande: 
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Kulans-radié —+ 3, oss seven Grova OD 7753 geogr. mil. 


Innersta ringens minsta radie . . ac = 12745 — = 
Innersta ringens största radie . . ad = 16462 — — 
Yttersta ringens minsta radie . . ad = 16864 —= — 
Yttersta ringens största radie . . ace = 19162 — — 


Alltså är bredden af den innersta ringen 3717, och af 
den yttersta blott 2298 geografiska mil; afståndet -emellan 
planetens yta och den innersta ringens innerkant är 4992 och 
emellan. båda ringarne blott 402 geografiska mil. Ringens 
tjocklek kan ej öfverskrida 20 geografiska mil. 


På Saturni yta ser man likasom på Jupiters flera strim- 
mor eller bälten, hvilka sannolikt hafva samma ursprung. 
Af rörelsen hos på ytan befintliga fläckar har man slutat sig 
till, alt Saturnus på 40 timmar 46 minuter vrider sig om- 
kring en mot ringens plan vinkelrät axel: och denna hastiga 
rotation har åstadkommit en stark afplattning mot polerna, 
så alt axeln är 4 kortare än eqvatorns diameter. Af fläc- 
kar på ringen har man funnit, alt äfven den roterar om- 
kring samma axel som planeten, men dess rotationstid är 10 
timmar 29 min. 47 seck. I fig. B ser man att planeten ka- 
star en skugga på ringen, hvarigenom den sednare ser ut 
som om han vore afskuren tätt bakom den förra. 


Saturnus har 7 drabanter "eller månar, af hvilka den 
innerstes omloppstid är 22 timmar 36 min., och den ytter- 
stes 79 dagar 7 timmar 55 min. ; men till följe af deras stora 
afstånd fordras särdeles starka kikare för att se dem. Då 
solens lysande och värmande kraft på denna planet är blott 
vy af hvad den är på jorden, så kan ringen och de 7 må- 
narne något bidraga till att om nätterna upplysa planet- 
sferen; men ringen åstadkommer deremot under dagen en 
skugga, och förorsakar i närheten af eqvatorn årslånga sol- 
förmörkelser. 

Derigenom att Urani afstånd är så stort, kan man” ej 
observera några fläckar på dess yta, och alltså ej heller be- 
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stämma rotationstiden. Det ljus och värme, som den erhål- 
ler från solen, är blott sty af hvad som tilldelas jorden. 
Den har 6 drabanter, hvilka röra sig omkring planeten från 
öster mot vester, i stället för att alla andra planeter och dra- 
banter röra sig i motsatt riktning. De kunna emellertid blot 
synas genom de aldra starkaste teleskoper. Äfven Neptunus har 
man med säkerhet upptäckt ega 4 drabant, och man tror 2, 
samt all denne planet likasom Saturnus är omgifven af en 
frill sväfvande ring. 


Björnen och Räfven, 


Norrsk Folksaga. 


Det var en gång en björn, som satt i solbaddet och sof: 
I detsamma kom en räf spatserande förbi och såg honom. 
— Sitter du der och masar dig, gubbfar, — sade räfven. 
— Nu får du allt ta” dig till vara, att jag inte spelar dig 
elt spratt, der du sitter så sömnig och nickar, — tänkte 
Michel för sig sjelf, Så hittade han på tre mullvadar och 
lade upp dem på en stubbe tält under näsan på björnen. 

— Vak upp, Nalle; Per jägare ligger bakom stubben! 
— skrek han in i örat på björnen och tog till fötter bort 
igenom skogen. 

Björnen blef yrvaken och rusade upp i brådskån; men 
då han såg de tre mullvadarna, som lågo på stubben, blef 
han så ilsken, att han redan lyfte på ramen och ämnade slå 
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till, eftersom han trodde, att det var de; som skrikit i örat 
på honom. Men med detsamma fick han se svansen på Mi- 
chel mellan buskarna borta i skogsbrynet och lufsade efter, 
så det brakade i småskogen. 

Räfven före och björnen efter, och Nalle kom Michel 
så nära, att han grep fast i högra bakbenet på honom, just i 
detsamma räfven skulle krypa ned i en gång under en tall- 
rot. Der satt Michel i klämman; men han behöfde icke be- 
sinna sig länge på sättet all göra sig lös. 

— Släpp tallroten och hugg i räffoten! — skrek han. 


Björnen var enfaldig nog att göra det; men då skratta- 
de räfven långt inne i hålet och: sade: 

— Jo jo men; nog narrade jag dig den gången ock- 
så, gubbfar! 

— Brum! Gömdt är inte glömdt! — sade björnen, 
brummade och var arg. 

— Tack för i dag! Vi träffas väl i mörgon vid det 
här laget! — sade räfven. 

På morgonen följande dag kom björnen med ett stort 
fett svin, som han slagit, och då han gick öfver myren med 
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svinet salt Michel högt uppe på en sten vid kanten och ha- 
de någonting för sig. 

— God dag, farsgubben! — sade räfven. — Hvad har 
du för godt med dig i dag? — sade han. 

— Det är fläsk! — svarade björnen. 

— Jag bar också liten smula, som - smakar, — sade 
räfven. 


— Hvad för slag då? — sporde björnen. 

— Det är det största och sötaste humlebo, jag hittat i 
milt ifs — svarade Michel. 

— Jaså, — sade björnen och grinade och vattnades i 
munnen, så godt tyckte han det skulle smaka att få sig lite 
honing. — Ska vi traktera hvaraon? — frågade han. 

— Nej, det gör jag inte! — svarade räfven. Men 


imellertid. slogo de vad och kommo öfverens, att de skulle 
nämna tre slags träd. Om räfven kunde nämna dem forta- 
re än björnen, skulle han få bita en gång af fläsket; men 
om björnen kunde säga det fortare, skulle han få suga en 
gång af humleboet. Björnen tänkte nu, att han skulle suga 
i sig all honingen i elt tag. 

— Ja, — sade räfven ; — nog är det nu både godt 
och väl alltihop; men det säger jag, att, om jag vinner, skall 
du vara skyldig att rifva af borsten, der jag vill bita, — 
sade han. 

— Åh ja, jag får väl hjelpa dig, eftersom du inte 


kan sjelf, — svarade björnen, - 

Nu skulle de ”stad och nämna träden. 

— Tall, furu, gran! — brummade björnen, — grof i 
målet var han. — Men detta var bara två träd, ty furu är 


ingenting annat än gran det heller. 

— Ask, bok, ek! — skrek räfven, så det gall i sko- 
gen. Nu hade han vunnit och skyndade ned och tog hjer- 
tat ur svinet i ell bell och ville springa. Men sinnet rann 
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på björnen, efter han tog det bästa af hela svinet; Nalle 
högg Michel i svansen och höll fast honom. 
— Vänta lite; — "sade björnen och var arg. 
— Nå, det gör detsamma, gubbas; vill du släppa mig, 
så skall du få smaka på min honing ändå; — sade räfven. 
Då björnen hörde detta, släppte han silt tag, och räf- 
ven for upp efter honingen. 
— Här på det här humleboet, — sade Michel, — hål- 
ler jag ett löfblad, och under det löfbladet är det ett hål, 
| som du kan suga igenom, — sade han, och i detsamma höll 
han humleboet under näsan på björnen, tog bort löfbladet, 
hoppade upp på stenen och satte sig att flina och skratta, 
ty det var hvarken humlebo eller honing, utan det var ett 
getingbo,' stort som ett karlhufvud, fullt med getingar, och 
gelingarne rusade ut och stungo björnen i hufvudet och i 
öronen och i munnen och i nosen. Och Nalle fick så myc- 
ket göra med att hålla dem ifrån sig, att han icke hade tid 
till att tänka på Michel, 
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Insurgentarméens angrepp på Fredriksstad 


den 29 September — 4 Oktober 4850. 


Bland alla de brott, till hvilka Schlesvig-Holsteinska in- 
surrektionens upphofsmän gjort sig skyldiga, är det, som står 
i samband med det olyckliga namnet Fredriksstad”), det mest 
onaturliga, och efterverlden skall deröfver fälla sin hårdaste 
dom. TI efterföljande rader skola vi meddela en kort fram- 
ställning af belägringen utaf denna flitiga och blomstrande 
ort, hvars tappra kommendant Helgesen genom stadens för- 
svar inflätade en oförvissnelig lager i Danmarks ärekrona. 


Vid midnattstiden mellan den 29 och 30 Sept., då in- 
surgenterna redan börjat beskjuta den öppna, af danskarne 
förskansade staden, afsändes från innevånarne ett bud med 
bref till insurgentgeneralen Willisen. Brefvet innehöll, att 


”) Staden är belägen mellan Travefloden och Eider; den hade 
2 kyrkor och omkring 3000 invånare. 
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fler borgare än soldater blifvit träffade af fiendens kulor, och 
man ville derföre fråga generalen, huruvida han kunde sva- 
ra derför, att en fredlig stad blefve nedskjuten, utan att något 
militäriskt resultat vore att vänta. Budet bevärdigades icke med 
något svar, ehuru hvartenda ord i skrifvelsen var en sanning, ty 
de arma stadsboernas elände var gränslöst, barn, gubbar, 
qvinnor träffades af Willisens granater och blefvo dödade el- 
ler sårade; redan under första natten hvimlade vägarne af 
flyende; qvinnor, barn och ålderstigna vandrade ifrån sina 
hem i förtviflan, medan de friska och kraftfulla af befolk- 
ningen ännu stadnade qvar för att biträda vid släckningen. 
Några funno en tilllygt i de kringliggande byarna eller i 
Husum; andra måste under denna kalla tid af året tillbrin- 
ga nätterna under bar himmel; allt hade förlorat sitt värde 
utom lifvet. Äfven danskarnes skansar ledo ansenligt genom 
beskjutningen, men likväl icke så mycket som man kunnat 
tro.  Kulorna fastnade i den lösa jorden; bomberna och gra- 
naterna släcktes. Soldaterna lågo oförskräckte bakom skan- 
sarna; de hade ett orubbligt förtroende till sina officerare, 
de vande sig småningom vid farorna och fördrefvo tiden 
på bästa sätt, åto, spelade kort och pratade, »Så länge vi 
äro här, skall Tysken inte komma in i Fredriksstad, om han 
än har på sig Tanns stöflor, med hvilka man kan vada öf- 
ver Eidern», hette det ibland dem. Halfva styrkan var all- 
tid i skansarna, och här bildade soldaterna de löjligaste grup- 
per. De hade spänt upp paraplyer som tält; de insvepte sig 
i gamla kappor och hästtäcken, till och med i fruntimmers- 
kappor och shawlar för att derigenom trotsa nattkylan. 
Minga exempel af kallblodighet och mod förekommo. 
En bomb föll ned strax bredvid det rum, der Helgesen fru- 
kosterade med sina officerare; bordet blef öfverhöljdt med 
sand och dam. — Nu ämna de skurkarne hungra ut oss; — 
utbrast han; — de förderfva ju maten för oss. En an- 
nan bomb föll ned i den s. k. qvarnskansen; en soldat, som satt 
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med ryggen mot bröstvärnet, slungades i en båge sex al- 
nar genom luften; han reste upp sig helt trankilt, kände på 
sig, fann sig oskadd och yttrade: — Den der gunstig 
herrn var verkligen anständigare än hans kamrater i allmän- 
het bruka. — De oupphörliga ansträngningarne kunde icke 
annat än uttrötta karlarne, som hela dagen stodo på sin post 
och måste använda nätterna till att reparera de under dagen 
lidna skadorna, hvarunder de ofta stodo i dy till "knäet och 
sågo ut, som hade de blifvit uppdragna ur en lergrop. Men 
knappt någon trötthet förspordes; och ofta, när artilleristerna 
fingo tillåtelse att hvila en stund, hörde man dem svara: 
— Tackar ödmjukast; ännu stå vi väl ut en stund till! 
Fredriksstad stod i lågor eller låg i ruiner; de starka- 
ste byggnaderna darrade på sina grundvalar, dörrklockorna 
rörde sig af sig sjelfva, dag och natt speglade sig lågorna i 
kanalerna, hördes jemmerrop från husen, hvilkas invånare vo- 
ro i beständig lifsfara. -Sprutorna upphörde snart att arbe- 
ta; invånarnes förtviflan och förbittring hade stigit till otro- 
lig grad. — För Guds skull, — ropade en judisk flicka till 
Helgesen, — för Guds skull, håll ut här och släpp icke in 
de blodhundarna i staden! — Med dessa ord föll hon ho- 
nom om halsen och kysste honom. Invånarne flydde från 
det ena stället till det andra; en tid hade de flesta samlat 
sig i katholska kyrkan; men snart var icke heller denna sä- 
ker, och nu' utvandrade befolkningen i skaror. Magistraten 
gaf kommendanten "ett skriftligt betyg, att, om någonting 
af invånarnes egendom skulle saknas, sådant icke skulle läg- 
gas Danska arméen till last. : Magistralspersonerna togo 'elt 
rörande afsked af danskarne: — Om ni också nu skullen 
bli tvungna att draga er härifrån, — sade en gammal råds- 
herre, — så kommen tillbaka när "ni viljen; jag vill våra 
dansk med er och" aldrig bli tysk mer. — På flera ställen, 
der ett hus stod tomt, voro rummen lemnade i sin vanliga 
ordning, blomsterkrukor stodo i fönstren, uppslagna böcker 
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lågo på borden, till och med foglarne- hoppade och qvit- 
trade i sina burar; så plötsligt hade huset blifvit-utrymdt. 
Imellertid kunde icke all plundring undvikas; pöbeln från 
staden och grannskapet gjorde sig för det mesta skyldig der- 
till, och äfven soldater nödgades att plundra, emedan ingen- 
ting kunde fås för penningar. De flesta soldaterna buro lik- 
väl aktning för egånderätten: > Helgesens betjent skulle t. ex. 
skaffa socker; i ett öfvergifvet hus hittade han några toppar; 
han slog af ett stycke, vägde det och antecknade egarens 
namn. 

Oupphörligt väntade Willisen, att en parlamentär skulle 
komma med stadens anbud att gifva sig; men ingen kom, 
staden låg på sitt ställe, brann och var tyst. — Ännu är 
Fredriksstad icke taget, — så lydde dagliga rapporten till de 
Holsteinska städerna. Många danskar betviflade, att staden 
skulle kunna hålla sig; för händelsen af ett återtåg hade man 
börjat att genom öfversvämningar bereda sig en ny stark 
position vid Husum. - Imellertid inträffade en reservbataljon 
och 2 fältkanoner till förstärkning, Helgesen tackade för för- 
stärkningen; sin ställning skulle han behålla: Natten före 
den 3 Okt. hade fienden med tillhjelp af små skansar närmat 
sig det utanför staden liggande Gooshof på 800 alnar; ännu 
en dag ville han vänta; den följande skulle afgöra Fredriks- 
stads öde. 

Det var Fredagen den 4 Okt.; vädret hade under nå- 
gra dagar varit mildt och vackert; höstsolen kastade sina 
afskedsstrålar öfver trakten. Medan de danska linierna vid 
Slesvig allarmades och en liflig träffning egde rum vid-förpo- 
sterna, uppnådde beskjutningen af staden högsta: graden af 
häftighet, isynnerhet vid middagstiden. Man hade knappt tid 
att andas mellan skotten; man räknade 30 knallar i minuten; 
bomher, granater, glödande kulor, brandraketer flögo -om- 
kring, och en ogenomtränglig krutrök insvepte allt. — Månn- 
tro det kan se värre ut i helvetet? — utbrast en soldat, 
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som stått en stund i djupa tankar och stirrat framför sig. 
Den instörtande, af sina invånare öfvergifna staden, företedde 
mer än någonsin en bild af förödelsen; i husen och på ga- 
torna lågo döda; midt på gatan låg en gammal hustru med 
en kudde under hvardera armen; hon hade blifvit dödad, just 
som hon ämnade rädda sig. 

Danskarnes förskansningar på östra sidan hade lidit an- 
senligt, vallar och palissader voro sönderkjutna, Gooshof och 
Greveshof brunno, aftonen nalkades. Men de danska kano- 
nerna tego; fienden ansåg detta för svaghet, och von der 
Tann, som anförde belägringen, beslöt våga det yttersta. — Sex 
starka holsteinska bataljoner med kavalleri och pionierer; till- 
räckligt försedda med stormstegar och stora halmfaschiner, 
med hvilka grafvarne skulle fyllas, stodo bakom sina skan- 
sar, färdiga till stormlöpning. Man ämnade storma mot hela 
danska linien, skarpast likväl mot vallen vid Eidern, som 
kunde beskjutas både från kanonbåtar på floden samt batte- 
rier på andra stranden. Bakom Eiderdammen stod en mu- 
sikkorps, som skulle spela upp till den blodiga dansen. Mot 
den fiendtliga massan hade danskarne blott ett par små fält- 
kanoner att föra i elden; tre kanoner skulle bestryka bela 
Eiderdammen, en stod vid stadens östra ända, två i bufvud- 
skansen på Rendsburg-vägen och en i det slutna verket fram- 
för denna skans. Major Voigt med 7:de bataljonen, som 
hopsmält till hälften, besatte de öfriga linierna; manskap. af 
4:sta och 2:dra reservbataljonen, ett kompagni af 6:le och —i 
af 9:de bataljonen besatte staden som reserv. Det var jutar 
och seeländare, som skulle dela äran med hvarandra. 

Mörkret bröt in, men upplystes af den fruktansvärda 
branden, som speglade sig i Eider. Signalen till stormning 
var gifven, musiken spelade »Meerumschlungen», en dödssång 
för tusentals slesvigare. Under det musiken blandade sig 
med hurraropet, sången, de kommenderandes röster, hornklan- 
gen, kanonernas dunder och granaternas hväsande, framstör- 
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tade stormkolonnerna på Eiderdammen och på Marschlandet; 
alla de af danskarne uppförda hindren undanröjdes, grafvar- 
ne fylldes med faschiner, stegar och broar lades öfver dem. 
Hufvudangreppet riktades mot qvarnskansen, der danskarne 
gräft sig in i fördämningen; de stodo som murar, tilldess 
fienden kommit dem inom karteschhåll. En hemsk tystnad 
herrskade.  Imellertid hade fienden börjat sin kanonad mot 


»färjhuset», der 


ett hjul på en dansk kanon blef sönderskju- 


tet.  Artilleristerna blefvo misslynta. — Det hjelper inte, 
karlar, — ropade kapten Stjernholm. — Om också kanonen 
ligger på marken, få vi lof att skjuta ändå! — Kanonen var 


snart åter färdig till tjenst. Nu bröto de danska kanonerna 
sin långvariga tystnad och utspydde ett hagel af kartescher; 
man sköt så häftigt, att kanonerna måste läskas i hvarje 
ögonblick; en af pjeserna vid färjhuset hade vid stridens slut 


gjort 200 skott. 


Fiendens kanonad upphörde vid samma tid, 


för alt icke anställa någon skada bland holsteinarne. Dan- 
skarne märkte det och trodde, att fienden saknade ammuni- 
tion, — Nu har han inga kulor: mer, — ropade de; — men 
hör bara på våra kanoner: de förstå sig på rummeln. — De 
stormande kolonnerna trotsade elden; armar och ben flögo ål 
alla håll, många störtade i Eidern, drunknade och färgade 
vattnet med sitt blod. Äfven espingolerna och gevären an- 
ställde förstörelse i deras leder, deras förlust blef oupphör- 
ligt allt större; de efterföljande kunde knappt komma ur 
sförsken för den mängd, som fallit; hurraropet nalkades. Ko- 
lonnerna vacklade; med de fattade åter mod och rusade fram- 
åt. Jutarne började sjunga »den tappre Landsoldat», och 
märkvärdigt nog instämde fiendtliga musikkorpsen. - Fyrver- 
keri, illumination, musik och sång; i alltsammans låg det 


någonting, som 


tycktes beräknadt på theatereffekt. 


Kommendanten hade lemnat kapten Hoffmann på vestra 
sidan och sjelf skyndat genom de brinnande gatorna till 


qvarnskansen. 


En bomb slog ned bredvid honom, lans 
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häst störtade ned i ett dike; han lät hästen ligga och simma, 
men arbetade sjelf sig upp och kom så våt han var till skansen; 
Här råkade han franska öfverstlöjtnanten la Four du Pin, 
som vid första angreppet på Fredriksstad skyndat dit och nu 
sprang omkring, der faran var som störst, samt hade i handen 
en lång hörsellur, emedan han var nästan döf. En officer 
bad la Tour icke exponera sig så mycket; fransmannen för- 
stod honom icke; men officern tog honom i kragen och 
förde honom till ett säkrare ställe. Soldaterna förvånades 
öfver den lilla franska herrn, de ansågo hans hörsellur för 
en trumpet och hviskade: »Gud vete, hvad han har för an- 
geläget för sig.» Han stod nu bredvid Helgesen, våt som 
denne, men förtjust öfver det tappra försvaret. — »Hvilken 
ihärdighet! Hvilket mod!» utropade han i hvarje ögonblick. 
Kommendanten talade uppmuntrande till sitt folk. »Så länge 
jag har en dansk soldat qvar, ger jag mig icke!» sade han. 
I detsamma halkade han utför den bala sluttningen ned i 
diket; man hörde ropas: »nu stupade öfverstlöjtnanten!» Men 
han var strax uppe igen, oskadd, dock smutsigare än förut. 

Holsteinarne framträngde till qvarnskansen, hvars bröst- 
värn var blott en nedrasad jordmassa; de skickade sina ku- 
lor mot skansens försvarare, de stodo snart på sluttningen 
af bröstvärnet; bajonetterna började klinga mot hvarandra. 
En fiendtlig officer skyndade fram med en tysk fana; dödligt 
sårad sjönk han till jorden. Försvaret blef allt envisare; 
danskarnes hänförelse uttalade sig i det stolaste dödsförakt, 
de muntraste infällen. Några kastade en vinbutelj ned bland 
de stormande: »Der ha'n ni», ropade de, »för att styrka ert 
samvete; kanske går det bättre med stormningen sedan; 
nu duger den inte till stort. Nästa gång är det bäst, att 
ni kommen en vecka tidigare, så skola vi lära er konsten.» 
De löjligaste skymford saknades icke heller; man påmindes 
om Homeri hjeltar, som öfverhöljde hvarandra på samma gång 
med ovett och hugg. 
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Major Voigt, som förde befälet i skansarna, blef på 
samma gång med några andra uppmärksam på något, som 
utanför bröstvärnet fladdrade i luften: det var fyra på för- 
dämningen planterade Holsteinska fanor. Den omständighe- 
ten, att fienden höll sig stilla i grafven och endast fortfor 
med sin eld, väckte uppmärksamhet; man ville veta, hvad 
han hade för sig, och löjtnant Gäntelberg utsändes med 4 
man att rekognoscera. Han kom lyckligt tillbaka, dock åt- 
följd af blott en man, och rapporterade, att fienden höll på 
alt gräfva sig in under vallen. Det förhöll sig så; vallen 
var nära genomgräfd. Tornistrarne kastades i hålet, tyskarne 
försökte skjuta undan dem, men lyckades icke. Nu började 
striden i all sin vildhet man emot man; tyskarne planterade 
en holsteinsk fana på en af dammarna. »Halt en stund!» 
ropade en soldat och störtade fanbäraren ned ifrån vallen; 
»tysken nu sin graf har funnit!» sjöng han, medan kulorna 
hveno och bajonettstötar omvexlade med kolfslag och sång; 
fienden föll i skaror, drunknade eller togs till fånga. 

Stormningen hade räckt i halfannan timma. Danskar- 
nes ammunition var nära slut; detta var ett förskräckligt 
ögonblick för de kommenderande; men snart kom nytt för- 
råd. Holsteinarne måste draga sig tillbaka med förbittring 
i hjertat. Återtåget gick för sig under häftig eld från danska 
sidan, gevär och espingoler knallade oupphörligt, kanonerna 
sköto först med kartescher, sedan med granater. Danskarne 
kunde icke låta bli att skjuta, fastän officerarne ropade åt 
dem att icke öda bort krutet i onödan. De i staden rasande 
lågorna belyste den vildaste flykt, ty fienden hade för afsigt 
att afskära danskarne återtåget och hade allt ifrån stormlöp- 
ningens begynnelse rigtat sina batterier blott mot staden. 
Ingen hand rörde sig nu för att släcka. - Remonstranternas 
kyrka ramlade nu; länge hade hennes i holländsk stil upp- 
förda torn rest sig öfver eldhafvet, nu vacklade det och föll. 
De danska soldaterna kunde tydligt höra, huru holsteinska 
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soldaterna på sina officerares uppmaningar att våga ännu en 
storm, svarade; »Nej, icke nu!» Kolonnerna drogo sig tillbaka. 
Helgesen lemnade för ett ögonblick stridsplatsen, fattade pen- 
nan och skref sin rapport: »Fredriksstad står i lågor; första 
stormningen är afslagen; besättningen står färdig att taga 
emot den andra.» Ännu ryckte holsteinarne fram då och 
då; gevärs- och kanonelden fortfor; men just som en fiendt- 
lig kolonn ämnade sig fram på allvar, föll en granat i dess 
krutvagn; vagnen sprang i luften, manskapet sprängdes; ett 
hurrah dånade från danskarnes leder; strax derpå retirerade 
bolsteinarne. 

Klockan var ungefär 41; elden upphörde; fienderna för- 
svunno i mörkret; tystnaden efterträdde det oupphörliga lar- 
met: en tystnad, nära nog förfärligare än stridsbullret, och 
som med blytyngd hvilade öfver soldaternas hjertan. De 
vaknade ur stridsruset, de fingo tid att tänka, att höra de 
sårades suckar och qvidande. Eldsvådan kastade sitt sken 
öfver Fredriksstads få qvarstadnade gamla och fattiga invå- 
nare. Några hade samlat sig vid Treene, der de lågo och 
bevakade de skatter, som de ryckt undan lågorna; utan att 
kunna tala, med vilda blickar, likasom gripna af vansinne 
vacklade andra omkring mellan de sammanstörtande husen. 
Utefter Eiderdammen, på fälten, i dikena, uti Eidern lågo 
liken af tyskarne; danskarnes lågo uppstaplade inne i skan- 
sarna, der man knappt kunde taga ett steg, utan att stöta 
på döda. Äfven detta likfält upplystes af lågorna. Efter 
hand förtärde dessa sig sjelfva; vid midnattstid lyckades man 
bli herre öfver dem. När bataljen upphörde, hade kom- 
mendanten i sitt qvarter sammanträffat med kapten Hoff- 
mann; han bjöd denne ett glas vin, hvilket tömdes till dagens 
ära. »Men nu elt glas till med en skål för Hans Helgesen!» 
sade kommendanten; »det är just i dag hans födelsedag!» 
Skålen för Helgesens födelsedag och segerdag tömdes under 
det bortdöende stridsbullret. 
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Fredriksstad har snart rest sig ur silt grus. Många 
vackra byggnader äro redan uppförda i stället för de afbrän- 
da; stadens utseende har blifvit vackrare, mer modernt. Den 
fordna prägeln af en medeltidsstad i holländsk smak med 
hvarandra liknande hus, utåt gatan lutande gaflar, breda, 
med huggna stenskifvor och tegel lagda trottoirer är till en 
del försvunnen, och icke utan en vemodsfull känsla beträder 
man de på forntidsminnen förr så rika ställen, hvilka tidens 
tand skonat i århundraden, och hvilka en vandalisk fram- 
fart ödelagt i ett ögonblick. 

Fredriksstad har snart rest sig ur sitt grus. Gräset skall 
åter gro frodigt på de ställen, som under stridens dagar 
voro öfversköljda af Vesterhafvets salta böljor. Spåren efter 
den blodiga strid, som egde rum här, äro redan utplånade, 
och de uppförda skansarne redan jemnade med jorden. — 
Men minnet om denna strid skall stå med outplånliga drag 
i alla danska hjertan, och Saga har på sin gyllene tafla in- 
ristat namnet af de män, som förde Fredriksstads hjeltemo- 
diga besättning till strid emot och seger öfver trolösheten 
och förräderiet. 
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Victoria Regia-huset vid Rosendal å Kongl. 
bjurgården. 


Byggnaden af detta hus, som blifvit uppfördt enkom till 
boning för denna jätte-blomma, börjades år 4854 och full- 
bordades våren 1852 efter den ritning, Rosendals skicklige 
och nitiske orangör hr Aspman meddelat, såväl till inred- 
ning af bassin och kanaler som äfven till byggnadens vackra 
och smakfulla exteriör, hvaremot hr arkitekten Åbom lem- 
nat teckning till. jern-ornamenterne på byggnadens södra 
fagad. Växten planterades den 29-sistl, Maj, då dess största 
blad voro 24 tum i diameter. Den utvecklade redan från 
början en stark växtlighet, så att redan den 29 Juni egde: 
dess största blad en diameter af 24 tum. Den 43 Aug. var 
den första blomknoppen synlig i vattnet och det största bla- 
det då 60 tum. 

Denna blomknopp började slå ut den 24 Aug. kl. & e, 
m. Blommaus utveckling fortfor derefter med stor hastighet 
nedifrån och uppåt, så att den omkring kl. 8 var fullkom- 
ligt utslagen. Den var då alldeles hvit, liknade till formen 
en kolossal pion, med omkrets af en större tallrik. Det största 
bladet var 66 tum (2 alnar 48 tum) i diameter, utom den 
uppstående kanten af 2 tums höjd. Blomman spridde i 
växthuset en angenäm lukt, liknande den af ananas eller 
vanilj. Samtidigt visade sig ytterligare fem knoppar under 
valinet, och som tvenne blommor aldrig slå ut på en gång, 
har man njutit den interessanta företeelsen att lika Bilga 
gånger få skåda denna beundransvärda blomma i sin full- 
komliga fägring. 
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Enligt uppgift i Post- och Inrikes-Tidningar (ur hvil- 
ken vi lånat denna korta historik) skall en i Augusti månad 
från utlandet hemkommen hortikultör, som nyss förut sett 
Victoria Regia utslagen i Berlin, Hannover, Hamburg och 
Götheborg, hafva försäkrat, att den å intet af dessa ställen 
hvarken till blad eller blomma uppnått den storlek som vid 
Rosendal; men hos hr Borsig vid Moabith, i grannskapet 
af Berlin, var den ungefärligen lika stor som den Rosendal- 
ska. På intetdera af förenämnde ställen hade man upprest 
elt så vackert och värdigt tempel åt denna vattenväxternas 
drottning som vid Rosendal. Äfven resande engelsmän hafva 
instämt i detta omdöme. 

Victoria Begia blommade för första gången i Europa 
den 8 Nov. 14849, vid hertigens af Dewonshire residens Chas- 
worth, der den sedermera så namnkunnige Paxton (som 
gifvit ritning till expositionspalatset i London) var intendent 
öfver trädgårdar och växthus. Blomman var der 40 till 44 
tum i diameter. Största bladet var 2 alnar och 40 tum; 
således 8 tum mindre än vid Rosendal. Bladen äro på ytan af 
en frisk grön färg och utan taggar. På undre sidan är deremot 
bladet brunaktigt, tätt uppfyldt af rödaktiga upphöjda ådror 
och försedt med taggar af ungefärligen en half tums längd. 

Blomman undergår om natten föga förändring, men vid 
dagningen försvinner lukten helt och hållet. Påföljande 
eftermiddag börja kronbladen luta nedåt, och kl. 7 äro de 
så tillbakaböjde, att de ej kunna bringas ur detta läge, utan 
alt sönderbrytas. Blommans medelpunkt är nu präktigt 
rosenröd. Tredje dagens morgon är blomman mycket för- 
ändrad: blomfodret och blombladen stå nu upprätt, böjda 
mot medelpunkten. Emot middagen visa sig på blombladen 
fläckar, och blomstjelken drager sig småningom tillbaka un- 
der vattnet; men derutur uppstiger inom kort frukten, ett 
knöligt fröhus, som i Chasworth lemnade mogna frön en 
månad efter blomningen. 
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Genom en besynnerlig tillfällighet har naturen, vid 
Rosendalska växthusets nordvestra hörn, placerat en nordisk 
tall, som deröfver sprider sin skugga. Den tyckes allvarligt 
skåda ner på den sköna främlingen från Amazonflodens 
stränder och liksom förundra sig öfver att se tropikernas 
praktfullaste "ros, i all sin herrlighet, blomma vid dess fötter, 
högt upp i den. kalla norden. 

Den höge egaren af Rosendal, som, genom anläggnin- 
gen af den vackra vinterträdgården, de prydliga och ända- 
målsenliga orangerierna, de praktfulla blomstergrupperna, för- 
skönat denna Djurgårdens vackraste perla, kan ej annat än 
med tillfredsställelse se, att äfven denna sista anläggning 
så till alla delar lyckats och uppfyllt sitt ändamål. 
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Bildergalleri af Svenska Regenter”). 


ULRIKA ELEONORA. 
41718—1720. 


Hos Ulrika ha- 
de kärleken till 
en enda, — hen- 
nes gemål, — 
absorberat kärle- 
ken till allt an- 
nat. Blott för 
att kunna skänka 
Fredrik en kro- 
na, underkastade 
hon sig gerna 
alla förödmjukel- 
ser, innan hon: 
kom i besittning = 
af thronen, hvars 
rättigheter — hon 
tåligt lät inskrän- 
kas, i sin svaghet NE 
belåten med blotta skenet af magten och c8 titeln drott- 
ning. Med henne börjar också frihetstiden, d. v. s. tiden af 
konungamagtens förfall, men dock icke af folkets uppåt- 
sträfvande magt, utan af ett oligarchiskt välde, hvarunder 
visserligen icke så föga utmärkt, till och med stort uträlta- 
des, ehuru det dock i allmänhet är brännmärkt genom fula 
lyten. — Ulrikas enskilda lefnad, efter det hon nedstigit 
från thronen, har icke många glanspunkter att uppvisa. Hen- 
nes kärlek belönades med otack; den gemål, hvilken hon 
genom skänken af en krona trott sig kunna fastkedja vid 
sig, lät icke några band läggas på sina flygtiga tycken. 


”) Fortsättning från föreg. årgångar af Syea. 
Svea. 12 
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FREDRIK I. 
1720—1751. 


»Det svenska 
uret hade gått 
från XII till I», 
såsom en af den 
tidens poeter ut- 
ryckte sig, och 
nedstigandet från 

kulminations- 

punkten lät sig 
tydligen förmär- 
ka. Det nesliga 
kriget mot Ryss- 
land, Daluppro- 
ret och partistri- 
derna gåfvo Fre- 
driks regering 
en olycklig rykt- 
barhet. Men 5 
Alströmer, Polhem och Linné förskaffade i stället Sverige 
en annan ära än vapnens, hvarmed det fordom prunkat, 
och med Fredriks regering begynner epoken för Sveriges 
anseende inom vetenskapens verld. Konungen, en god sol- 
dat, men klen fältherre, den yppersta björnjägaren i sitt 
rike och nitisk dyrkare af den qvinliga skönheten, tillbragte 
sin tid hufvudsakligast med sina nöjen, skämtade sjelf öfver 
sin inskränkta magt som blott »tvåfaldig Excellens» och stif- 
tade, för alt ändock lemna efter sig något minne, Nordstjerne- 
Orden samt upplifvade Seraphimer-Orden. Föga uträttadt af 
en konung; men han hade icke magt och icke heller för- 
måga att åstadkomma mera. 
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ADOLF FREDRIK. 
4751—1771. 


Man har velat 
kalla konung Adolf 
Fredrik den Milde; 
bättre skulle man 
hafvauttryckt man- 
nens charakter, om 
man kallat honom 
den Svage. Brist på [7 
kraft var hans ut- - A/ Gl 
märkande drag, lå 
och derföre blefhan ga SS 
också för partierna A 


efter godtycke. He-? | 
la hans regering fö- 


gar mot konunga- se : 
makten; denna -magt hade nedsjunkit till en nolla, och en 
pappersbild med kronaoch spira skulle hafva kunnat fyllathro- 
nen lika väl som Adolf Fredrik, som, när detnågon gång hände, 
att han vägrade sin underskrift, fick hålla till godo dermed, 
alt rådet begagnade en stämpel med. hans namn, genom hvars 
vidsättande dokumentet blef lika giltigt, som skulle den kung- 
liga handen sjelf »hållit i pennan.» En eller annan hufvudlös 
plan till att förskaffa konungen större magt tillintetgjordes lät- 
teligen, och om ej kronprinsen Gustaf varit, skulle konungen 
säkert underkastat sig än flera förödmjukelser. Också rigtades 
alla blickar på Gustaf; fäderneslandets vänner helsade i honom 
den uppgående solen, och Adolf Fredrik sjönk i sin graf med det 
välförtjenta omdömet, att, om någon, han varit en»roi fainéant.» 


—3 er 
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STOCKHOLMSKA BYGGNADER”). 


XV. National-museunm. 


Det är icke allenast bland Stockholms blifrvande, 
utan ock bland dess redan under arbete befintliga 
byggnader som man har att betrakta det s. k. National- 
museum, hvilket — om man undantager kongl. slottet, det 
tessinska mästerverket — otvifvelaktigt kommer alt utgöra 
hufvudstadens förnämsta prydnad, när det en gång står 
fullbordadt. 

På den grund att »samlingar af konstalster och Hörs 
ändamålsenliga uppställning till allmänt åskådande icke blott 
utgöra ett verksamt medel till framkallande af konstsinne 
och för konstnärers bildande, utan äfven (i följd af det in- 
flytande, som de sköna konsterna utöfva på en nations seder) 
i hög grad bidraga till utvecklande af bildning i allmänhet 
och afleda smaken från materiella njutningar» samt det tillika 
»särskilt vore en pligt för svenska nationen, som från för- 
flutna tider eger så många ärorika minnen, att på ett vär- 
digt sätt från glömskan och förstörelsen bevara hvad för 
närvarande finnes inrymdt i mindre tjenliga lokaler» — på 
denna grund lemnade rikets ständer den 45 Maj 1845 sitt 
bifall till en af regeringen framställd proposition om bygg- 
nad af ett national-museum, och för dess uppförande be- 
stämdes en anslags-summa af 500,000 riksdaler banko. 


") Forts. från föregående årgångar af denna kalender. 
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Någon plats var då icke utsedd för byggnaden. Norra 
sidan af Carl XlII:s torg var sedermera den som företrädes- 
vis kom i åtanke, men vid undersökning af jord-grunden 
befanns den vara alltför vattendränkt. Sedan åtskilliga andra 
platser blifvit föreslagna, stannade man: slutligen vid den 
s. k. Kyrkholmen”), och för utrymmes skull beslöts att det 
på samma holme belägna slagtarehuset skulle nedrifvas, äf- 
vensom »fiskare-gången» och »gröna gången.» ' 

Flere ritningar uppgjordes, men ogillades. — Slutligen 
hade man fått en godkänd, och denna öfverskickades till 
Berlin att granskas af preussiska öfverbyggnads-rådet Stöler, 
en af samtidens anseddaste arkitekter. - Föranlåten att med 
egna ögon taga platsen i betraktande, företog han en resa 
hit, afgaf sitt yttrande och omgjorde ritningen. Detta skedde 
4847. Året derpå vidtogos åtskilliga arbeten för grundens 
läggande, såsom sprängningar i klippan på vestra sidan, pål- 
ning och ifyllnad i sjön på den östra, och i närvarande 
stund har det hela stigit en 3 å 6 alnar i höjd”). 

Bland de samlingar, som äro föreslagna att inrymmas 
i detta museum, befinna sig följande: 

4:0 de egyptiska, grekiska och romerska fornsakerna. En 
del af dessa äro magasinerade i högvakts-flygeln vid kongl. 
slottet i ett rum, som förut varit begagnadt till arrest. Sär- 
skilt må nämnas de utmärkta egyptiska mumier med sina 
tredubbla sykomor-kistor, som general-konsuln Anastasy för- 
ärade åt Carl XIV Johan och af hvilka den ena, jemte några 


+) Kyrkholmen, belägen vid yttre udden af Blasiibolmen, har 
fått sitt namn af den derstädes år 1629 uppförda s. k. Holm- 
kyrkan (en träbyggnad), hvilken lades i aska vid 1823 års 
stora brand. 

"") Medföljande planch visar National-museets utseende efter 
den af herr Stäler uppgjorda ritningen, hvilken likväl kan- 
hända, innan byggnaden fullbordas, torde komma att i nå- 
gra smärre detaljer förändras, Red. af Svea. 
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af de mest dyrbara arbetena i marmor och terra kotta blif- 
vit utlemnade till det s. k. sten-museum vid Logården att 
förevisas bland andra der förvarade likartade fornsaker och 
konstalster. De från Herkulanum och Pompeji tilldraga sig 
här största uppmärksamheten; 

2:0 fäderneslandets och i allmänhet nordens fornlemnin- 
gar från hedniska tiden af ben, sten, brons, jern och; lera, 
m. m., såsom redskaper, vapen, ridtyg, smycken, urnor. 
Bland minnena från brons-perioden, af hvilka en mängd ega 
en stor sällsynthet och utmärkt vetenskapligt värde, finnas 
blott några svärd för närvarande framlagda till förevisning i 
vitterhets-, historie- och antiqvitets-akademiens lokal: resten 
ligger nedpackad i djupa lådor, liksom åtskilliga saker från 
sten-perioden, hvilka ock förvaras i ett af tornrummen på 
Gripsholms slott; 

3:0 guld- och silfversmycken, funna i Sverige. - Denna 
klass utgör den i alla afseenden praktfullaste och mest kost- 
bara delen af svenska statens samlingar. Den eger ingen- 
städes sin like. Danska samlingen i Köpenhamn kommer 
oss närmast, men står dock betydligt efter vår, hvilken städse 
väckt alla besökande främlingars lifliga beundran. Några 
försök att på ett ställe upplägga och förevisa hvad som fun- 
nits tillsammans i jorden hafva väl inom nuvarande lokalen 
blifvit med fördel gjorda, men en sådan uppläggning är i 
anseende till bristande utrymme numera omöjlig. Ur de 
sednaste årens fynd kunna derföre företes endast de mest dyr- 
bara och i ögonen fallande såsom profstycken på samlingens 
innehåll; 

4:0 lemningarne från katolska tiden och riddare-perioden. 
Hit höra åtskilliga kyrk-käril, reliker, krucifixer, smycken, 
m. m., af ädla metaller med perl-infattningar, fordom svenska 
kyrkors tillhörigheter eller krigsbyten från främmande länder. 
Några bland dessa äro äfven i materielt hänseende, af utom- 
ordentligt värde: sällan ser man några dyrbarare i utlan- 
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dets förnämsta samlingar. Flere bildverk och konstprodukter 
sakna ännu annat förvaringsrum än den förut omnämda 
arresten i högvakts-flygeln. Samma brist på rum för upp- 
läggning vidlåder äfven en ansenlig massa af sigill-stampar 
i silfver och koppar. Bland dem befinnes riksklämman i 
sturarnes tid. Af vapnen och rustningarne från riddare-tiden 
förvaras en stor del på lustslotten och andra ställen; 

3:0 nyare historiska märkvärdigheter, såsom dryckeskärl, 
pokaler, kannor, miniatyr-porträtter, små bohagsting, toilett- 
saker och andra pretiosa af guld, silfver, ädla stenar, perlor, 
mosaik, emalj, m. m., hvilka tillhört kungliga personer eller 
märkvärdiga enskilta, hvartill sluta sig antika möbler och 
speglar jemte alla de konstsaker i elfenben, som uppgifvas 
vara arbetade af Magnus Stenbock under hans fångenskap i 
Köpenhamn, samt den ulriksdalska vapensamlingen och de 
klädedrägter, tapeter, fanor, fälttecken, pukor, standarer, 0. 
s. v., lemningar efter den fordna lif-rustkammaren, hvilka 
dels äro inhyste i den s. k. klädkammaren och dels till ett 
betydligt antal ligga uppstaplade i högar på golf och annor- 
städes. »Den ringa del af dessa sednare dyrbarheter, som 
nu pryder Riddarholms-kyrkan, skall väcka uppmärksamheten 
på det öfriga och mana svenska folket att omsorgsfullare 
vårda hvad som värnar fädrens ära och derigenom åt den 
närvarande generationen bereda efterverldens tacksamhet»; samt 

6:0 kongl. mynt-kabinettet. Detta eger materialier, som; 
när de en gång kunna ordnas, skola sätta svenska samlingen 
i bredd med de flesta utländska och i enskilta delar gifva 
den ett obestridligt företräde framför de förnämsta. Om den 
utomordentliga rikedomen aft. ex. endast de anglo-sachsiska 
mynten kan man bäst dömma genom jemförelsen med Bri- 
thish Museum, utmärktaste samlingen i det land, der dessa 
mynt äro präglade. Denna jemförelse lemnar följande resultat: 
Af Ethelred II:s mynt har Brithish Museum 444 och Stock- 
holms mynt-kabinelt 2,254; af Knut den stores mynt har 
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Brithish Museum 380 och Stockholms mynt-kabinett 1,393; 
af Harald Harefots mynt har Brithish Museum 47 och Stock- 
holms mynt-kabinett 237; af Hårda-Knuts mynt har Brithish 
Museum 9 och Stockholms mynt-kabinett 34. De kufiska 
mynten, präglade inom arabernas besittningar i Asien under 
8:de, 9:de och 10:de seklerna och förmodligen på handels- 
vägar införda till norden, utgöra en lika rik, om ej rikare 
afdelning. Samma öfverlägsenhet ega tyska mynten från 
10:de och 44:te århundradena. De grekiska och romerska 
kunna i antal uppskattas till omkring 25,000. Massor af 
kabinettets mynt kunna (likaledes af brist på rum) icke upp- 
läggas, utan måste beklagligtvis förblifva oordnade, inslagna 
i paketer och således otillgängliga för vetenskapsmän och 
andra besökande. 

Dessa samlingar äro till större delen endast de, som 
stå under: vitterhets-, historie-- och antiqvitets-akademiens in- 
seende. Vidare kommer att i National-museum få plats: 
tafle-samlingen, utmärkt, hvad qvaliteten beträffar, men ej 
synnerligen rikhaltig, dock uppgående till 4,258 taflor, nu 
dels uppsatta i det s. k. öfra museum och i kongl. slotts- 
rummen samt på lustslotten, dels förvarade i ett magasin; 
marmor-samlingen, (»sten-museum»), innehållande 653 numror, 
bland hvilka märkes den beryktade Endymion, »prydnaden 
för hela det nordliga Europa»; gravyr-sämlingen, 433 voly- 
mer med cirka 50,000 gravyrer; handtecknings-samlingen, minst 
6;000 af värde; kongl. biblioteket, omkring 80,000 volymer, 
samt riks-arkivet (se nästföljande artikel) och ofvannämde 
akademies bibliotek, hvaraf en ansenlig del nu hvilar i hög- 
vakts-arresten och dylika otillgängliga förvaringsrum — att 
icke nämna flere andra samlingar i hufvudstaden och lands- 
orterna”). 


”) Vi ba som källa för denna uppsats begagnat stats-utskottets 
betänkande angående musei-byggnaden, grundadt på de upp: 
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Ett — såsom det tycks — oundvikligt behof har allt- 
så framkallat denna byggnad. Men under loppet af dess 
uppförande har anslags-summan redan blifvit så betydligt med- 
tagen alt man troligen kommer att äska dess fördubblan- 
de... Kanske ej ens detta förslår! Det blir ett dyrt tem- 
pel som en fattig nation reser åt sina rika minnen. 


de 


XVL Riks-arkivet. 


»Ett märkligt bevis på fordna tidens okunnighet», yttra- 
de en gång en spefågel, »är att uppbyggaren af Stockholms 
slott lade denna stora och vigtiga byggnad på en hård och 
omedgörlig klippgrund, då han icke långt derifrån hade till- 
gång på mjuka kärr och dyfulla moraser.» 

Så okunniga voro ej de män, som uppbyggde Skepps- 
bron: de lade sina hus i mjuka gyttjan, och derföre lyser 
också himmelens dager nu in genom de tjocka murarne, nota 
bene, såvida man ej — hyad dock ofta sker — utestänger 
den med murbruk. 

Nej . .. det är ej gycklets pilar man bör utkasta mot 
dylika företag: de återstudsa mot sin egen litenhet. - Der 
konsten besegrat en i yttersta grad motsträfvig natur, der 
bör man skänka sin höga aktning åt hvad menskliga kraf- 
ten, menskliga snillet förmått uträtta. Hvyilket utseende skulle 
väl Sveriges hufvudstad i dag förete, om endast de ställen 
blifvit bebyggda, som ega en landfast och säker grund? Åt- 


lysningar, som riks-antiqvarien Hildebrand meddelat samma 
utskott. — Sifer-uppgifterna datera sig således från 1845. 
Samlingarnes antul har sedan dess stigit betydligt. 
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minstone hade ej Skeppsbron då haft sin nuvarande prydliga 
sträckning. Till större delen är den anlagd på försänknin- 
gar och pålverk. 

Början af ifrågavarande sträcka utaf byggnader bildas 
genom ett hus i hörnet af Slottsbacken och Saltkompani- 
gränden, om hvars belägenhet i fordna tider det specielt, i 
ett gammalt dokument, heter att »nästan ingen ther kunde 
komma fram torrskodd.» Mer än en så kallad »sätt-spricka» 
utvisar hurudan grunden är beskaffad; men hvad betyder väl 
delta — på det hela en småsak — då derstädes sedan många 
herrans års förlopp stått ett prydligt konstens verk och än- 
nu skall stå der säkerligen i lika många decennier... ja, 
kanhända står det qvar på sin plats ända tilldess vårt na- 
tional-museum blir färdigt och inhyser dess samlingar. 

Detta hus tillhör nu riks-arkivet. 

Hvad märkligt som i uräldsta tiderna tilldrog sig bland 
menniskorna kunde de ej på annat sätt bevara från glömska 
än genom muntliga berättelser från man till man, från far 
till son. Men teckenspråket uppfanns, och minnena och ovan- 
liga händelser inhöggos i stenar, inskuros i träd, skrefvos på 
växternas blad, på näfver och ändtligen på pergament och 
papper tills sista segern af menskliga snillet vanns genom 
allt slags meddelande medelst tryckpressen. 

Gamla handlingar började man i Sverige samla icke 
långt efter kristendomens införande. Den tiden förvarades 
de i klostren och hos biskoparne. Unions-perioden kom, 
och genom Kalmar-recess påbjöds att de förenade rikena 
borde "orubbadt behålla hvart och ett sina bref och hand- 
lingar: de svenska skulle förvaras i Stockholm under särskilt 
vård. Men det är ej sällsynt att lagar och författningar 
kringgås och rent af — trots besvurna eder och försäkrin- 
gar — af regenterna och deras handtlangare betraktas så- 
som aldrig gifna ... Vårt lands förnämsta dokumenter och 
permebref blefvo förda ur riket. 
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Och när 1445 års vådeld öfvergick Stockholms slott, 
uppgick återstoden i lågor. 

Då Gustaf I kom till styret, påbjöd han en noggran- 
nare vård om statens dokumenter. En af rikets råd skulle 
städse hafva uppsigt öfver handlingarne, hvilka derjemte an- 
förtroddes åt vissa sekreterares närmare ansvar. Under Carl 
IX:s tid utnämdes den förste »riksarchivi-sekreteraren», Jo- 
han Jöranson Rosenhane, och enligt hans fullmakt upplyses 
att handlingarne voro »förryckta och vanvårdade, eftersom in- 
gen deröfver haft inseende.» 

Riks-arkivets egentliga grundläggare blef dock Gustaf II 
Adolf, då han år 4620 förordnade sekreteraren Peder Måns- 
son Utter att hafva »rikets archivum i förvaring»”). -Perme- 
brefvens och handlingarnes mängd gaf anledning till det på- 
bud att de skrifter och dokumenter, som kunde tjena till 
något ljus i fornålderns häfder, skulle skiljas från dem, som 
rörde nyare tider och oftare borde vara till hands. Detta 
skedde ock. Samlingen af de förra kallades »kongl. maj:ts 
och kronans häfdabur» och de sednare »hof- och dagliga 
cancelliet.»> De äldre dokumenterna blefvo anförtrodda i an- 
tiqvitets-kollegii vård, och de nyare (alltjemt fortgående) 
samlades på kongl. slottet. De förvarades der ända in till 
våra dagar uti underjordiska hvalf och växte till oerhörda 
massor, för hvilka slutligen utrymme saknades. 

I en sådan lokal var det omöjligt att ordna och från 
förskämning af fukt och mögel bevara dessa ömtåliga skatter. 


Derföre beslöto rikets ständer år 1845 att för riks-arkivet 
inköpa ett eget hus. Valet föll då på ofvannämde vid Skepps- 


+) Riksarkivet var äfven ämnadt att utgöra en bildnings-anstalt 
för unga tjenstemän. Axel Oxenstjerna hade till plan att 
låta yngre auskultanter i de civila verken här börja sin ba- 
na med att studera gamla handlingar för att såmedelst göra 
sig bekanta med fäderneslandets äldre statsrätt såsom källar 
för den nyare. ? 
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bron belägnå egendom, allmännast känd ännu under nam- 
net »Ridderstolpeska huset.» Hit inrymdes arkivet året der- 
på. Det inre af denna byggnad, såsom sådan, har ej något 
egentligt anmärkningsvärdt, såvida man ej dit vill räkna den 
rymliga trappan. 

Riks-arkivet består nu af så kallade registraturer eller 
afskrifter af alla kongl. bref, bud och befallningar, råds- 
och kabinetlts-protokoller, riksdags-handlingar och beslut, alla 
med utrikes makter slutna förbund, freds-traktater och af- 
handlingar, utrikes sändebuds och ministrars brefvexlingar, alla 
från rikets kollegier, landshöfdingar, konsistorier, andra all- 
männa verk och rikets embetsmän inkomna bref och memo- 
rialer, utom enskilta ansökningar, besvärs- och rättegångs- 
handlingar, m. m., samt derjemte en ansenlig mängd tryckta 
böcker, tillkomna i följd af tryckfrihets-lagens stadgande att 
hvarje boktryckare skall äfven till riks-arkivet aflemna ett 
exemplar af hvarje skrift, som han trycker. 


Kunskapen om dylika handlingar eller den så kallade 
diplomatiken har tvänne syftemål: det ena att angifva deras 
uppkomst, beskaffenhet och förändringar från tidehvarf till 
tidehvarf, det andra att genom en sådan kännedom uppdaga 
och rätta de fel, som i dem blifvit begångna af förseelse, 
okunnighet eller uppsåtlig förfalskning. 


Behofvet att i en noggrann upplaga ega i tryck dessa 
ytterst vigtiga handlingars text och tillika kunna begagna 
de ordnade och registrerade hufvudskrifterna har först på sed- 
nare tider blifvit afhjelpt genom J. G. Liljegrens arbete, be- 
nämdt »Svensk Diplomatarium», hvilket sedermera blifvit fort- 
satt och ännu fortsältes af Br. E. Hildebrand. 

Riks-arkivets personal utgöres för närvarande af »en riks- 
arkivarie, en aktuarie, en registrator samt en eller annan 
amanuens, utom de extra ordinarie amanuenser, som kunna 
finnas benägne att tjenstgöra utan arfvode.» 
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Inom samma lokal finnes äfven vilterhels-, historie- och 
antiqvitets-akademien. Sedan ofvanberörde antiqvitets-kolle- 
gium blifvit förändradt till det så kallade »antiqvitets-archi- 
vum» och detta åter upplösts, öfverlemnades till nyssnämde 
akademi, vid dess återupplifvande 4786, de egentliga anti- 
qvitelerna och mynt-samlingarne”). Dessa, i början förvarade 
på kongl. slottet, blefvo ungefär samtidigt med riks-arki- 
vet (år 1847) förflyttade till öfra våningarne af ifrågava- 
rande hus. 


Vi måste vara stolta öfver dessa och våra andra min- 
nen från hänsvunna dagar. Under de långa mellantider — 
yttrar en af våra utmärktaste forskare — då hela mensklig- 
beten eller hvarje stat har att genomlöpa oredorna, hvilka 
förebåda och bereda en ny sammanställning och en ny full- 
ändning, hvilar derföre icke historievännens bemödande: han 
insamlar, ordnar och tillagar åt lyckligare efterkommande 
delar af de behof, hvarförutan minnesvården öfver vårt slägte 
aldrig skulle kunna uppresas ... Sådant är historiens ut- 
märkta företräde att hon icke blott, liksom alla öfriga ve- 
tenskaper, vidgas och renas i jembredd med menniskosläg- 
tets egen omdömesförmåga: hon eger dessutom en deraf all- 
deles oberoende tillväxt, oändlig och skiftande liksom tiden. 
Allt hvad andra vetenskaper, på genare eller omböjda vägar, 
bidraga till menniskoslägtets fulländning, sammanfattas af hi- 
storien i målningen af detta oupphörliga fortskridande och 
uttrycket deraf i statens och den enskiltes lif. Ju ädlare 
derföre en folkstam från sin början framstått, desto omsorgs- 
fullare bar den bevarat, fortplantat och genomskådat sina 
minnen. Ingen tidebok är mindre afbruten än svenskarnes. 


”) Denna akademi åligger det äfven att granska inkomna för- 
slag till inskrifter på medaljer, minnesvårdar och Stege 
byggnader, m. m. 
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De hafva vetat att de kunnat allt uppdaga och egt intet att 
dölja. Sjelfva natten kring Skandinaviens vagga tindrar stjern- 
höljd, och redan i detta sken har sagan ilat med bud till 
kommande slägten om började bedrifter ”). 

Fr 


”) Witterh. Hist. och Antiqv. Akad. Handl. d. 15, s. 1. 


AR ES mA TRE avs ST 
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Newfoundlandshunden. 


Se, himlen mörknar; alla stjernor slockna, 
Det blir så hemskt, så stormigt och så kallt. 
De kulna dimmor stiga upp . .. de tjockna 
Och lägra sig, så hotfullt, öfverallt. 
Åskdigra skyar, rundt omkring, sig bädda 
På bolstrar svarta och på bolstrar grå; 

Och bakom dem, i röda mantlar klädda, 
Re'n dundrets härolder i väntan stå. 


Se skeppet der, som drifves fram på vågen 
Af stormen, som det skakar vildt, och ler! 
Hör hur det knakar i de spända tågen! 
Det bräckta styret är ej styre mer. 

Med sönderbrutna rår och rifna segel 

Den arma farkost flyr och vet ej hvart. 
Ty hafvet, nyss den klara himlens spegel, 
Är nu en afgrund, sjudande och svart. 


Hvem ligger der på knä? En dödsblek qvinna, 
Med späda barnet slutet i sin famn. 

Hur, milde Gud! .-.. hur skall hon räddning finna? 
Dess bittra känsla har ej ord, ej namn. 

Allena med sitt barn bland idel männer, 

Som hittills hållit glädjestoj och larm, 

Än mera öfvergifven hon sig känner: 

I denna nödens stund, på tröst så arm, 
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Och åskan rusar ned från svartgrå himmel: 
Dess första blixt har antändt skeppet re'n. 

Det blir ett hväsande, ett brak, ett hvimmel, 
Ett skrän, ett tjut — och dödens tystnad se'n. 
Den arma modren, med sitt barn i famnen, 
Afdånad förs på skummig böljas bryn. 

Hon kan ej räddas! — Nära är dock hamnen, 
Men luften är så tjock och mörk är skyn. 


Dock se, på en af skeppets spillror buren, 
En ståtlig hund förs ned i bafvets svall, 
Han fått den ädla gåfvan af naturen, 

Alt rädda menniskor, vid olycksfall. 

Med raska tag han mellan vraken simmar 
Och griper snart, med starka tänder, fast 

I qvinnans klädnad, som vid blixten glimmar 
Så hvit. — Nu släpar han sin dyra last. 


Han hinner, fastän tröttad, fram till stranden 
Med sina frälsta. — Himmel, hvilken tröst, 
När modren, sansad, famlande med handen, 
Nu känner gossen andas vid sitt bröst. 

Med smekningar hon hunden öfverhopar. 

Då tunga skyarna nu dela sig. 

»Du ädla, sköna, stolta djur!» hon ropar, 
»Finns ej, en gång, en himmel ock för dig?» 


Wilhelmina. 


stocknorn  BORTANDARSANTÄRAN 182. 


Nya arbeten dels under utgifning och dels utkomne 
på AIG. Bonniers förlag. 


Bibliothek för Hemmet 


till spridande af nyttiga kunskaper inom alla 
vetandets områden: 


| Allmänna Grunderna 
för 
Fysiken och Meteorologien 


af 
Pouillet, 
Professor i Paris. 

En lättfattlig Inledning till Naturläran för Landtbrukare, 
Industri-idkare och läsare af alla klasser. 
Öfversältning från Franskan 
af 
4. I. Fock. 

Lärare i Fysik vid Kongl. Artilleri-läroverket å Marieberg 
samt å Kongl. Tekn. Institutet. 

Med omkring 400 figurer. 

Pris för Subskrib. 2: 32. För köpare inb. 3 R:dr B:ko, 


Detta arbete, som utmärker sig genom en klar och 
redig framställning, har väckt stort bifall och erhållit en 
ganska betydlig läsare-krets, såväl i Sverige som i Fin- 
land. Såsom prof på de i träsnitt utförda figurer hvaraf 
boken eger stor rikedom meddelas här å följande sida en 
Magneto-Elektrisk Machin. 


Sedan ofvannämnde arbete, som utgör den 2:dra Serien 
af Bibliothek för Hemmet,nu komplett utkommit, på- 
börjas inom kort såsom 4:de Serien af samma Bibliothek 

Allmänna Grunderna 
för 
Mekaniken 
- och dess tillämpning på. 
Machiner. vc Fre får > 
För Slöjdidkare, Ingeniörer och Machinister 
af 
0. F, Gripenberg, 
vid Svea Artilleri och Lärare i Slöjdskolan samt på Carlberg. 
Utgörande 20 å 30 ark med. emellan 3 å 400 figurer. 

Detta arbete är ämnadt att blifva en praktisk läro- 
och handbok i Mekanik och Machinlära, utarbetad efter 
vetenskapens nuvarande ståndpunkt och närmast med 
grundläggande af Morin's m. fl. godkända arbeten i denna 
vetenskap. Det kommer att utgifvas i häften om 3:ne ark, 
och Subskriptionspriset blir 46 sk. B:ko häftet. 


0 


Magneto-Elektrisk Machin uv »Pouillet-Focks 


Fysik.» 


Under utgifning är äfven en 
Handbok 
i 
Mineralogie och Geognosie 
eller Stenrikets Naturhistoria 
efter 
C. v. Leonhardt. 
Med tillägg efter Hisinger m. fl. 
Med 50 figurer, intryckta i texten. 


Äfven detta arbete kommer att utgöra en infegre- 
rande del af Bibliothek för Hemmet och utgifves likale- 
des i häften å 46 sk. B:ko. 


ser 


Utom de redan nämnde äro följande arbeten utgifne 
i Bibliothek för Hemmet: 


Naturhistorias 
I Djurriket af Lindner och Lachmann. 
Öfversatt af 6. Thométe. 


Med omkring 350 figurer på 35 kolorerade Plancher. 
Pris 6 R:dr B:ko. 
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Arbetet utmärker sig genom en lättfattlig och klar 
framställning, hållen uti en berättande form, hvarigenom 
detsamma uti en ovanlig grad eger förmågan att interes- 
sera och fängsla läsaren. Tyska Originalet har upplef- 
vat flera upplagor och till och med blifvit öfversatt på 
Engelska. Uti den Svenska bearbetningen äro många 
tillägg gjorda efter Nilsson och andra författare. 


IL Botaniken. 


Populär framställning af Vexiriket 
efter Hochstetter och Rebau, 
utgifven af K. Torén. 


Med flera hundrade figurer på 43 kolorerade plancher. 
Pris 2: 32 sk. B:ko. 


Ehuru vår litteratur eger flera på vetenskaplig forsk- 
ning grundade utmärkta arbeten i Botanik af inhemska 
författare med Europeisk ryktbarhet, ända ifrån Blom- 
sterkungen Linnés tid intill våra dagar, så sakna vi 
hittills dock ett arbete af den populära och tillika un- 
derhållande beskaffenhet som det närvarande. Den prak- 
tiska användbarheten af denna bok förhöjes än mera ge- 
nom de färglagda afbildningar af de hufvudsakligaste 
vextarter som åtfölja densamma. 


Sch I 


Populär Botanik. 


(Se föregående sida.) 


Carl von Linné. 


Allmän Verldshistoria, 


med afseende å folkens 


Kultur, Litteratur och Religionsväsende 
af 
D:r 6. Weber, 


Professor i Heidelberg. 


Öfversättning från originalets 5:te upplaga af 
G. THOMÉE. 


Denna Handbok i Verldshistorien är  otvifvelaktigt 
en af de bästa som hittills utkommit. Jemte -skildrin- 
gen af. de historiska händelserna erhåller läsaren här en 
öfversigt af folkens utveckling i socialt och religiöst af- 
seende, dervid författaren tyckes bafva gjort till sinsupp- 
gift att mera skrifva historien från denna ståndpunkt: än 
ifrån den hittills brukliga, att nemligen -hufyudsakligen 
skildra regenter och krigen. SA ARA Sr År 

Detta arbete åtföljes af en-Atlas af historisk-geogra- 
fiska kartor, bestående af cirka 23 blad, hvilka Subskri- 
benterna erhålla gratis. Det utgifves i omkring 25 häf- 
ten å 46 sk. B:ko. 


Populära Föreläsningar i Kemien 
af 
MB. J. Girardin. 


Efter tredje Franska upplagan. 
Pris: 4 R:dr B:ko. 


Denna bok kan med alla skäl rekommenderas åt 
alla handtverkare och jordbrukare, samt för öfrigt åt 
hvar och en, som önskar att erhålla någon kännedom i 
de allmännyttigaste kemiska kunskaper. Bokens innehåll 
är följande: S 

I. Inledning. MH. Luft. — Syre. — Qväfve. — Kol- 
syra. — Respiration — HI. Vatten. — Väte. — Vatt- 
nets analys. — IV. Kol. — Artificiella Kol. — Kine- 
sisk Kolmila (med Fig.) — Kolväte. — Förbränning. 
— Låga. V. Fosfor. — Fosforväte. — VI. Svafvel. 
— -Svafvelsyrlighet. — Svafvelsyra. — Svafvelväte. — 
VII. Chlor. —  Saltsyra. — VIII. Qväfvets föreningar. 
—  Salpetersyra. — Ammoniak. — IX. Metaller. — 
Salter. — XX. Metaller af A:sta klassen. — Pottaska. 
— Soda. — Jod. — Koksalt. — Brom. — Salpeter. 
— XI. Calcium. — Kalk. — Kolsyrad Kalk. — Gips. 
— XIL Aluminium. — Lerjord. — Alun. — Kiselsy- 
ra. — Glas. — XHI. Metaller af 3:dje klassen. — 
Jern, — Zink. — Krom. — XIV. Metaller af 4:de 
och &:te klasserna. — Tenn. — Antimon. — Arsenik. 
— Koppar. — Bly. — Vismut. — XV. Metaller af 
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6:te klassen. — Qvicksilfver. — Silfver. — Guld. — 


Platina. 
Stilen är särdeles populär och framställningen be- 


haglig och lättfattlig. 


Väg- och Vattenbyggnadskonsten. 
Handbok 


i 
Wivil-Ingeniörs-Vetenskapen 
för 
Tekniska läroanstalter, Bergs- och Byggnadsskolor, 
Ingeniörer, Byggmästare 
samt till handledning för alla, som vilja inhämta kännedom 
om dylika byggnadsarbeten, 
efter 
Mahan och Schubert, 
öfversatt och försedd med flere originaluppsatser, 
af 
Gustaf Nerman, 
Civil-Ingeniör. 
Ett Band om cirka 46 ark med omkring 200 figurer. 
Pris: inb. 2: 532. 
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Tabeller 
för beräkning af kubik-innehållet m. m, af 
Trävaror, 


| såsom rundt och 4-kanthugget virke; bjelkar, plankor och 
läkter m. m. 


En nyttig handbok för Skogsbetjente, Trävaruhand- 
| lare och Byggmästare. 


Efter J. Schadeberg, utgifven af W. BE. Källström. 


[3 Pris 40 sk. b:ko. 


Trädgårds-Skötseln 
af 
Daniel Miller, 


Föreståndare för Botaniska Trädgården i Upsala. 


4:sta Delen. ”Trädgårdskonst: Anvisning att anlägga och 
underhålla trädgårdar. Med 4 plancher. 4 R:dr 
32 sk. 


Ed 
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2:dra Delen. YFrukt- och Köks-Trädgården: Fruktträds 
uppdragning, förädling och skötsel, frukt- och 
grönsakers drifning samt köksträdgårdens vård. 
Med 53 i texten tryckta träsnitt. Pris 2 R:dr B:ko. 


Hvarje del säljes särskildt. — Med den 3:dje delen, 
som kommer att omfatta blomsterskötseln och hvilken 
framdeles utkommer, blir detta arbete alldeles fullständigt 
och tvifvelsutan det bästa vår litteratur hittills” egt i träd- 


gårdsskötseln. 


Tidskrift för Trädgårds-Skötselns 
Idkare och Vänner. 


Utgifven af Gartmmer-Sällskapet i Stockholm. Med 
bidrag af D. Miller, N. J. Ericson, C. G. Engström, 
C. Stenberg m. fl. praktiska trädgårdsmästare. 

Fyra häften å 24 sk. B:ko. 


ss 


Anvisning till Sparrisodling 
af 


N. Niwen, 
Trädgårdsmästare i London, 


Pris 42 sk: B:ko. 
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Val af Mjölk-Kor 


eller beskrifning öfver alla de kännetecken, med hvilkas 
tillbhjelp man kan bedöma och uppskatta 


Kors Mjölk-afkastning 
af 
J. IH. Magne, 

Professor vid Veterinärskolan i Alfort. 
Bearbetad af C. L. Dannström, Lärare vid Ulltuna 
Landtbruks-Institut. 

Med 7 Plancher 32 sk. B:ko. 


Detta arbete är icke någon kopia eller aftryck af 
Guénons afhandling i samma ämne, utan tvärtom en gan- 
ska nödvändig förenkling: och förbättring af Guénons sy- 
stem, hvilket förut var ganska litet användbart. 


Bichner, (Praktisk landtbrukare). Ängsskötseln, den mest 
vinstgifvande, eller anvisningar buru man genom 
ändamålsenlig inrällning, utan kostsam kultur, kan 
grundligen förbättra ängen och bringa den till 
högsta afkastning. Bearbetad för Svenska förhållan- 
den af W. E. Källström. 

William Löbe, -Klöfver-odlingens ändamålsenliga bedrif- 
vande.  Öfversättning i förkortadt utdrag af en 
praktisk jordbrukare. Pris: 8 sk. B:ko. 


enad EN 
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Vincent L., Om Drainage och Drainrörs anläggande (un- 
der tryckning). 


Konsten att Rita, Färglägga och Måla 


eller 
lättfattlig och grundlig anvisning att på några veckor lära 
sig utföra de vackraste ritningar och målningar i både 
vatten- och oljefärgor, på papper, siden, sammet, trä, 
bleck och glas, att transportera lithografier och koppar- 
stick på trä 0. S. V., samt att tillbereda alla slags färger. 
Ett bidrag till att väcka och lifva hågen för skön 
konst hos både unga och äldre, 
af 
a Friedr. Dietrich. 
Öfversättning från Tyskan. Pris 24 sk. B:ko: 


Grundlig anvisning 
att 
Polera och Betsa, 
äfvensom alt 
lackera, förgylla, försilfra och bronzera, 
betsa, färga, lackera, måla och polera träd, elfenben, 
sköldpadd, messing, koppar, stål, jern och glas m. m. 
f 


a 
IL. Sehäfer. 
Fjerde upplagan: Pris 24 sk. B:ko. 
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Lackeringskonsten; 


såväl på trä, som metaller och läder jemte anvisning att 
bereda alla slags Oljefernissor. Efter Prechtl m. fl. 
godkända författare. Pris: 42 sk. B:ko. 


Vägen till Rikedom, medelst skicklighet, idoghet och 
flit eller en ny och fullständig handbok i 


Industrien och Hushållningen, 


innehållande 373 anvisningar till fabrikation af många 
|; handels- och hushållsartiklar, såsom artificiella Viner, 
| Romm, Bränviner, Ättickor, Parfymerier, Essencer 
| och utmärkta Såpor, Saft-, Jord- och Lackfärgor, Fer- 
| nissor, Euxtrakter, Chokolader, Jäster, Senaper, Sko- 
vaxer, Bläcksorter, m. m. " 


Pris: 32 sk. B:ko. 


Baierska Öl-bryggeri-konsten 
af 
J. 0. W. Kiessling. 
Med 3 plancher 4: 46. 


ed 


AA 
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Illustrerade arbeten. 


Jordens Folkslag, 


efter deras egendomlighet, i afseende på deras ursprung, 
religion, seder och klädedrägter m. m. 
En illustrerad Ethnografi 
för bildade läsare af alla stånd 
al 
D:r Heinr. Berghanus, 
Professor i Berlin. 
ome delar med 30 kolorerade plancher. 


Subskriptionspris 40 R:dr. Inb. 40: 32. 


Historiska Bilder 
ur 
De Nyaste Verldshändelsers 
Med 536 plancher, kartor och porträtter. 


Bland porträtter af vår tids ryktbara notabiliteter 
finnas här: 
Louis Philippe.  Lamartine. Ledru-Rollin.  Kossuth. 
Görgey. Bem. Dembinsky. Windischgrätz.  Radetzky. 
Jellachich. Carl Albert.” Ferdinand II. 

Inb. i elegant omslag 2 R:dr 32 sk. B:ko. 
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Skandinaviskt Porträtt-Galleri. 


Ett Album af Utmärkta Samtida personer 
i Sverige, Danmark och Norrige. 
Med biografiska lefnadsteckningar. Innehållande por- 
trälter af 


Oehlenschläger. Franzén. Andersen. 
Tegnér. Clausen. Emelie Carlén. 
Geijer. Orsted. Fredrika Bremer. 
Thorwaldsen. Grundtvig. — Jenny Lind. 
Fogelberg. Wergeland. — Ole Bull. 
Berzelius. Lehman. Gade, N. 
Heiberg, I. L. Henr. Hertz. Johanna Heiberg. 


Pris 4 R:dr 32 sk. 


Wickenbergs-Album. 


23 Lithografier efter Pehr Wickenbergs ryktbaraste taflor, 
jemte Målarens porträtt och biografi. 
Pris: 8 R:dr B:ko. 


Vyer af Stockholm och dess Omgifningar. 


46 Blad. Ny Samling 4852. 
Lösa blad 46 sk, Hela Samlingen 4 R:dr B:ko. 


FRE SPrRRD MENS ARISTES 


EE bästttör 5 ä IN i 


NINAS 


Interiör af Vietoria-Regia-huset vid Rosendal å Kongl. Djurgården. 


Pris: I R:or Banko. 


